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Христианский Образовательный Центр им. свв. Мефодия и Кирилла (до 
сентября 1999 г. Белорусский Республиканский Христианский 
Образовательный Фонд им. свв. Мефодия и Кирилла. После перерегистрации 
Фонд расширил свой статус до уровня Международного Общественного 
Объединения), г. Минск создан некоторыми членами Совета Попечителей 
факультета теологии Европейского Гуманитарного Университета, представителя- 
ми Белорусской Православной Церкви, общественными деятелями и предста- 
вителями интеллигенции.
Христианский Образовательный Центр им. свв. Мефодия и Кирилла представ- 
ляет собой многопрофильную общественную организацию, ставящую своей 
целью возрождение традиций сотрудничества Церкви и общества в области 
образовательной и социально-значимой деятельности. Многочисленные 
мероприятия Центра от акций по поддержке библиотек до организаций 
масштабных международных конференций ориентированы на поддержку 
лучших образцов теологического и классического гуманитарного образования, 
диаконического служения и научных исследований.
Задача Центра состоит в возрождении и совершенствовании традиций 
присутствия Православной Церкви в общественной жизни и культурной 
деятельности. При этом диалог Церкви с современным ей миром 
представляется основополагающим в контексте сохранения многовековых 
христианских традиций с одной стороны, и вместе с тем в контексте узнавания 
и духовного окормления всего лучшего, что создает современная цивилизация, 
и в первую очередь братские христианские Церкви.
Центр постоянно выступает инициатором различных мероприятий, связанных 
с совершенствованием законодательной базы, регулирующей образовательную 
и социальную деятельность.

Деятельность Центра основывается на принципах открытости в целях развития 
межконфессионального и культурного сотрудничества и истинного 
экуменизма.

Сегодня Образовательный Центр — это:
— программы по поддержке богословского и классического светского 
образования;
— ежегодные рождественские премии лучшим педагогам года;
— организация и поддержка многочисленных семинаров, круглых столов и 
конференций, в том числе и международного характера;
— визитная карточка Центра — это ежегодные Международные Кирилло- 
Мефодиевские Чтения в г. Минске, которые проводятся совместно с 
факультетом теологии ЕГУ и Государственным Университетом Культуры г. 
Минска;
— реализация социальных программ совместно с детским хосписом г. Минска и 
отделом социальной защиты населения мэрии г. Минска;
— программы по поддержке библиотек Республики Беларусь, в том числе и 
провинциальных. С 1996 г. распределено по библиотекам более 100 тысяч 
экземпляров книг научного и культурологического характера;
— реализация крупного проекта по строительству и оборудованию спортивного 
и образовательного центра для молодых людей-инвалидов.
— Но самой главной задачей Фонда является финансовая и организационная 
поддержка деятельности факультета теологии ЕГУ в г. Минске.

Адрес дирекции:
Республика Беларусь, 220030 Минск, пр. Ф. Скорины, 26 
Христианский Образовательный Центр им. свв. Мефодия и Кирилла 
Минск 
2000



Выражаю глубокую благодарность и искреннюю 
признательность преподавателю факультета теологии 
Еврейского Гуманитарного университета г. Минска Михаилу 
Владимировичу Тарелко, благодаря огромной помощи 
которого по техническому оформлению этой работы книга 
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ПРЕДИСЛОВИЕ
Еврейский язык (иврит) относится к ханаанейско- 

аморейской подгруппе западной (северо-центральной) 
группы семитских языков, входящих в афразийскую (семито- 
хамитскую) макросемью. Его история охватывает свыше 
трех тысяч лет. Современные израильские ученые разбивают 
ее на пять периодов:

1) библейский -  с ХШ в. до н.э. по П в. н.э.;
2) мишнаитский -  с Ш по IX вв. н.э.;
3) средневековый -  с X по ХУЛ вв. н.э.;
4) предсовременный -  ХУШ -  XIX вв.;
5) современный -  с конца XIX в.
Язык первого периода - это, прежде всего, язык книг 

Ветхого Завета. Однако сохранилось и несколько 
эпиграфических памятников: календарь из Гезера (X в. до н. 
э.); древнееврейский алфавит (IX в. до н. э.); надпись моавит- 
ского царя Меши (IX в. до н. э.); строительная надпись, 
найденная у Иерусалима в шахте канала, рассказывающая о 
его завершении при Иезекии около 700 г. до н. э.

Самым древним памятником еврейского языка является 
Песнь Деборы (Jud. 5), которая восходит к ХП в. до н. э., а 
самая поздняя из книг Ветхого Завета -  книга Даниила -  П в. 
до н. э.

До находок в Кумране у Мёртвого моря мы располагали 
библейскими рукописями с X в. н. э. Рукописи Кумрана 
относятся ко П в. до н. э. - 1 в. н. э.

Название ת די ^ ע  “еврейский язык” в Ветхом 
Завете не встречается. Там этот язык называется языком 
Ханаана ען ת ПС1? (Ies. 19:18) или иудейским ^נ די הו ל  (Ies. 
36:11,13 и др.).

Язык всех книг Ветхого Завета представляет один этап 
в развитии языка. Однако в реальности разговорный язык не 
мог оставаться неизменным на протяжении тысячелетия.



Значит, мы имеем дело с литературным языком, 
сложившимся еще в раннюю эпоху, а священный характер 
книг способствовал его сохранению и передаче его другим 
поколениям в неизменном виде. Окончательная кодификация 
и канонизация книг Ветхого Завета в период с VII по IX вв. 
н. э. связаны с деятельностью масоретов, средневековых 
еврейских ученых и хранителей традиции. Эти ученые-бого- 
словы, особенно представители Тивериадской школы, 
провели сложнейшую работу: из огромного количества 
рукописей со множеством разночтений, возникших во время 
переписки со П по IV вв. н.э., был создан унифицированный 
текст.

Самой важной стороной их деятельности было 
изобретение системы огласовки (специальных знаков для 
обозначения гласных звуков), так как первоначально 
ветхозаветные тексты записывались лишь буквами, 
обозначающими согласные звуки.

Наиболее известными системами огласовки являются 
вавилонская, в которой знаки гласных ставятся над строкой, 
и тивериадская, в которой большинство знаков ставятся под 
строкой, вытеснившая впоследствии все остальные. Так был 
зафиксирован не подлежащий изменениям библейский текст. 
В этом виде он сохранился и дошел до нас под названием 
масоретского текста -  textus receptus.

Несмотря на устойчивость языка книг Ветхого Завета, в 
них все же наблюдается переход от старого к новому. 
Определяются два периода, два века процветания 
древнееврейского языка: “золотой век” (до конца
вавилонского переселения) и “серебряный век” (после 
переселения).

К "золотому веку" относятся такие памятники как 
Пятикнижие Моисеево, Книга Иисуса Навина, книги Судей, 
Руфи, Царств, из поэтических -  Псалмы, Книга Притчей, 
Песнь Песней, Книга Иова и пророков Иоиля, Амоса, Осии,



Исайи, Михея, Софонии, Аввакума, Наума, Авдия, Иеремии, 
Иезекииля, из которых два последних действовали в эпоху 
переселения.

“Серебряный век” еврейского языка -  от возвращения 
евреев из вавилонского пленения до Маккавеев (около 160 г. 
до н. э.). В это время еврейский язык уже испытывает 
влияние родственного ему арамейского языка, который евреи 
усвоили во время плена. Памятники этого периода: Книги 
Езры и Неемии, Хроник, Эсфири, Ионы, Аггея, Захарии, 
Малахии, Даниила; из поэтических текстов -  Экклезиаст и 
некоторые из Псалмов.

Следы диалектных явлений в текстах Ветхого Завета 
очень незначительны и плохо исследованы (см. Jud. 12:6; 
Neh. 12:23, 24).

В настоящее время мы свидетели возрождения иврита, 
который в течение длительного периода (П в. н.э. - XIX в. н.э.) 
имел ограниченную сферу применения. Возрождение иврита- 
органическая часть еврейского ренессанса, начавшегося в 
период Хаскалы (XVII в.). Создание еврейского государства, 
консолидация вокруг него еврейской нации потребовали и 
принятие единого языка, каким мог стать только иврит - 
единственный общий язык для всех евреев.

Изучение древнееврейского языка, начало которому 
было положено еще масоретами, продолжается и в наши дни. 
Среди тех, кто внес в это дело важнейший вклад, следует 
прежде всего назвать имена таких выдающихся ученых как 
Н. Bauer, G. Bergstrasser, С. Brockelmann, W. Gesenius, E. 
Kautzsch, N. Meyer, C. Steuemagel и многих других.

Без их трудов, пожалуй, было бы невозможно 
написание любой грамматики древнееврейского языка в 
наши дни. Мы -  “лишь пигмеи, стоящие на плечах 
великанов”. Именно они своими великими трудами открыли 
путь в увлекательнейшее путешествие по изумительной 
красоты текстам Книги книг.



Путешествие по библейским текстам -  длительное, 
занимающее иногда всю жизнь, но начинать его всегда 
приходится с изучения основ грамматики библейского языка.



Часть I.

Фонетика

Алфавит
До VI в. до н.э. евреи пользовались исключительно так 

называемым палеоеврейским алфавитом, разновидностью 
финикийско-ханаанейского письма. После Вавилонского 
плена начался постепенный переход на квадратное письмо, 
вариант арамейского письма, также финикийского проис- 
хождения, названный так из-за формы букв. Этот процесс 
завершился в первые века н.э. Именно квадратное письмо, 
которым евреи пользуются и поныне, принято называть ев- 
рейским алфавитом. Он состоит из 22 букв (как и палеоев- 
рейский алфавит, разница между ними лишь в форме букв), 
которые обозначают только согласные звуки. Направление 
письма справа налево. Эти же буквы применяются и для обо-
значения чисел.
Назва-

ние
. буквы

начертание конечное
начертание

латин־־
скал

транс-
крипция

ЧИСЛО-
вое

значе-
ние

печат-
ное

курсив-
ное

печат-
ное

курсив-
ное

т
,alep

א к
י 1

ת בי
bet

ב Р b,b 2

ל $ ג
gimmel

ג d 3

״ ? י
dalet

ד ד d, d 4



he הא ה я h 5
waw וו ו / w 6

דן
zayin

•\ $ z 7

חית
het

ח ת h 8

Лчр tet ט 6 t 9
יוד
yod

Щ / У 10

кар כף כ 0 ד ף к, к 20
νלסד τ

lamed
ל ( 1 30

B&
т ё т

& N Q P m 40

mm גון נ j ז / η 50

ד8ק
samek

ס 0 s 60

עלז
‘ayin

ע S
6 70

ре א פ פ Ό ף / Ρ,ρ 80
т ··צדי

sate
צ 3 ץ У 9 90

קוף
qop

ק Ρ q 100

דיש
гё§

ד ר Г 200

sin עין ש e s 300
sin שין ש e s 300

taw רעו ת ת 400



Звуковой состав семитских языков, в том числе и 
древнееврейского, имеет ряд характерных особенностей: три 
ряда согласных: звонкие, глухие, эмфатические (напряжен- 
ные глоттализованные), наличие фарингальных согласных и 
гортанного взрыва [’], долгих, кратких и ультракратких 
гласных.

Согласные

Ч. По месту 
образования

По способу 4Ч 
образования 4Ч

губ
ны

е
(л

аб
иа

ль
ны

е)

пе
ре

дн
ея

зы
чн

ые

ср
ед

не
яз

ыч
ны

е
(п

ал
ат

ал
ьн

ые
)

за
дн

ея
зы

чн
ые

(ве
ля

рн
ые

)

ув
ул

яр
ны

е
ла

ри
нг

ал
ьн

ые

фа
ри

нг
ал

ьн
ые

Смыч-
ные

Звонкие b d g
Глухие Р t к q י

Эмфа-
тические

t

Щеле-
вые

(фрика-
тивные,

спиран-
ты)

Звонкие W z У h с

Глухие s s 
s

h

Эмфа-
тические

?

Сонор-
ные

Наза-
лизован-

ные

т n

Неназа-
лизован-

ные

г 1



1. Смычные b, g, d, к, p, t имели спирантизированные 
аллофоны b, g, d, k, p, t.

2. Среди ученых-семитологов сложилась традиция 
условного чтения текстов на древнееврейском языке, начало 
которой было положено немецким гуманистом и филологом 
Й. Рейхлиным (1455-1522). Она не требует воспроизведения 
всех фонетических особенностей древнееврейского языка:

 -не произносятся звуки ’ и а также спирантизирован ־
ные аллофоны звуков g, d, t (во всех позициях вместо них 
произносятся соответствующие смычные)

 t произносится как t, s как s, q как к, s произносится ־
как аффриката s .

- буквы ש и ל  произносятся мягче соответствующий 
русских. В конце слова согласные не оглушаются.

Традиционные еврейские грамматики подразделяют 
согласные по органам, участвующим в их образовании, 
следующим образом:

1) горловые У, Π, П א,  (УПГТН);
2) гортанные (нёбные, палатальные) р, 2, ג , י  (р2ч5);
3 ) язычные נ ת( 3 ל ט ך ל, , ו נ ת ,ד, );
4) зубные (дентальные) или шипящие (сибилянтные) ,ץ 

שדץ( и ז ,о ,ש ד וס ) (буква ד  колеблется между 
горловыми и шипящими);

5) губные (лабиальные) 2, D, 1, )כ בדסף );
6) плавные согласные )םל נ דג ל 0,ר, , );
7) буквы, имеющие в древнееврейском языке двойное 

произношение )ת פ כ ד ג ד 2 ב ג, כ, פ, ת ,, ).

Гпасные
Общими во всех семитских языках, включая и древне- 

еврейский, являются гласные "а", "i", "и", которые могут



быть долгими и краткими. Их принято считать протосемитс- 
кими.

Остальные гласные появились, в основном, под 
влиянием либо соседних согласных в слове, либо под 
влиянием ударения, либо из стяжения дифтонгов "ау" и "aw".

Применительно к древнееврейскому языку можно 
говорить лишь о тех гласных звуках, которые как-то либо 
обозначены на письме, либо сохранены в традиции чтения 
библейских текстов. Особенно важно определиться 
относительно долготы и краткости гласных, учитывая то, что 
знаки для гласных не передают с точностью все их 
изменения. С этой целью гласные можно подразделять на 
три разряда: долгие, краткие, сверхкраткие. Беглый обзор 
самых характерных изменений гласных, от самых долгих до 
сверхкратких, можно осуществить при помощи ниже 
приведенной таблицы.

Харакгерист- 
ка гласных

а 1(e) и (0)

ДОЛГИЙ по
природе, по
происхожде-
нию

"а" 1)
перво-
началь-
ный,
например:
ב ת : тכ
"письмо",
ח טן
"повар";
2)
резуль- 
тат кон- 
тракции 
а + а:
”он стоял״

V

перво-
началь-
ный,
напр.:
.pi שעיר
שעירים
2)
из i+y, 
напр.: 
א ליר  ю

א *ללל

"ё" = а+у־ 
напр.: 
עינים  вм. 
*‘aynayim

(״ и1״
перво-
началь-
ный,
напри-
мер:
ובדל
-жили״
ще";
2)
ИЗ "о״, 
напри- 
мер:
עזק

-ры״

"б" 1) 
из "а", 
сохраня- 
юще- 
гося в 
араб, и 
арам., 
напр.:
ב ת כו
"пишу- 
щий" 
(ср. араб, 
katib);
שאם
(ср.арам.



Харакгерисга- 
ка гласных

а i(e) и (0)

*qawam>
qaam>
qam

нок"
(вм.
обыч-
ного
"0",
диф-
ТОНГ
aw>u)

)??ם
2)
го a+w:
עוט
'бич"
(из
*sawt)

ДОЛГИЙ по 
ударению

иа״ "а” 
из ’ "ау", 
напр.:
ח א ה
"эта
земля";

ה ״ ? ג он 
открыл" 
(*galay)

"ё" из 
"1(e)", 
напр.:

"зуб"
עגים(
"зубы");
1£ р־
"книга"
(араб.
*sifr)

"б" из 
"и"
("0")
напр.:
: в д
"он пи-
шет"
(ср.
Араб.
yaktubu);
ל כ
"весь"
(ср.
В??)

краткий "а" 1) 
первона־ 
чальный, 
напр.:

"вы 
убили" 
(ср. араб, 
qataltum);

"i" 1)
перво־
началь-
ный,
напр.:
א^ם
"не־
мой";

"е" из "i" 
напр.:

צךןד1י
"твой
творец"
(*yasir)

"и"

пер־
вона־
чаль־
ный,

напр.:
- .י?יד  ч

"0" го V
ח?ןכם
"ваш
закон"
(ср.

ןי5ח
"мой
закон")



Характеристи- 
ка гласных

а i(e) и (0)

2) из "i"
ת כ
"дочь" 
(*bint, 
ср. תי כ
"моя
дочь");
3) "е״ 
из "а", 
напр.:
רי ס 1א
(ж.р.
ד ח א (
"другая"

2) из
"а",
напр.:
לקמל
"он 
убьет" 
(ср. 
араб, 
yaqtul и)

"он
был
рож-
ден"

сверх־
краткий

ё (sewa mobile) окрашивается, становится 
а, ё, б, например: 0 3 עלי  "башмаки", חיי ל  "моя 
щека",חלי  "болезнь"*דד

Буквы, употребляемые для обозначения гласных

Еврейский текст был прежде неогласованным. 
Правильному чтению способствует употребление согласных 

ה א ,י ,ו ,  для передачи долгих гласных. Эти буквы 
называются ה א קרי ה  п т  (matres lectionis) “матерями 
чтения”. В таких случаях эти буквы утрачивают своё значе- 
ние согласного, не произносятся и называются “покоящими- 
ся буквами”.



א ־  может обозначать самые различные гласные: а,б,ё,Т.
 обычно употребляется в конце слова для - ה

обозначения а, ё, иногда б, ё, например: ה כ ל מ  malka 
“царица”; ПЬЛС раг‘б “фараон”; miste “напиток”, st. с.

.ιηΐδίέ ם
ר1א :для передачи б, й, например - ו  ’бг “свет”; D-1D sus 

“конь”.
ר :может обозначать ё, ё, I, например - י עי  ‘ir “город”; 

Л3 י  (st.c.ת י ב ) Ьё$ “дом”; כ|יןי  Ьапёка “твои сыновья”.
Если на письме для обозначения долгих гласных 

употребляются вышеназванные буквы, то такое написание 
называется ב ם?א תי $  kefib т а 1ё (scriptio plena) -  “полное 
написание”, в противоположном же случае ΊΟΠ ב תי ^ ketib 
ЬаБёг (scriptio defectiva) -  “неполное написание”. Возможно, 
что использование для такой цели этих букв указывает на 
древнюю орфографию, когда эти буквы обозначали только 
согласные звуки и лишь впоследствии стали передавать 
гласные.

Постановка покоящихся букв соблюдалась последова- 
тельно лишь в конце слов, в середине же слов она осущест- 
влялась непоследовательно.

Масоретская система вокализации

К УП в. н. э. относится изобретение масоретами особой 
системы значков, знаков для обозначения сверхкратких 
гласных и акцентов в виде чёрточек и точек в различных 
комбинациях. (Мы уже об этом упоминали в "Предисловии") 
наибольшее распространение получила тивериадская система 
вокализации.



Гласные:

ф - הןםץי ץ5רן  qame?, qame? 1) "a" - דול ץ$ ?? qames gadol
2) "o" - ־JP5 5ןםץ qame? qatan. Этот знак передаёт краткий "о" 
в следующих случаях:

1) всегда в закрытом безударном слоге - ה ם ? ח  hokma 
“мудрость”; ’0к1й “еда”;

2) в односложных словах, утративших своё ударение: 
שה א ;koi-ha’issa כל־ה

3) в безударном мнимо открытом слоге: פ&לו ро‘бю 
“его дело” < ро‘1б;

4) когда □  является вспомогательным гласным: 
שים .qodasim, вм רןדשים  -святыни”, где “о” из“ (q6dasim) *קד
за эмфатического q; □שרשי sorasim вм. שרשים * “корни”; י ל »  
ро‘01ёка вм .”твоё дело“ *פעלןד.

□  ПЛС, ח ת פ  pattah, patah - всегда “а”: Л2  bat “дочь”; 

ת מ לי  wayyamot “и он умер”.

□ ..י צין־ה ,   sere -  ё: Ί ? ?  seper “книга”; שהו IT ya‘asehu 
“он сделает его”;

י נ ?  bene ya‘aqob “сьшовья Иакова”.

□ ל  ל גו ?גו , ? seggol, segol - "e", "a": ש?ם sebet “посох”; 
очень часто segol —  не самостоятельный гласный, а 
изменение другого гласного.

Segol может восходить к краткому "а". Интересно, что в 
вавилонской системе вокализации -  один знак для patah и 
segol.

Очень часто он появляется в качестве вспомогательного 
гласного: *kalb > kaleb > kalab > keleb “собака”, но kalbi “моя



собака”. 2) Segol может происходить от первоначального "i": 
$־־  "зуб", ср. с שנים “зубы”. 3) Segol может явиться 
результатом сокращения долгого "е" ("ё"): ]2 > 2 ;”сын“ ן  שן >
 зуб”. 3) Segol может передавать долгий е, произошедший“ ®ן
из дифтонга ау, т. е. ау > ё: 2י ה2  у1Ькё “он плачет”;  sade שלה
“поле”.

ק ל י חי ם . ,  —  "i", "1", причём □ ק - ל ר!םן חי  hireq qatan, 
a ק ד ל חי דו □י — ג  hireq gadol. Hanp., ם צדיקי  ?addiqlm 
“праведные”; אם  ’im “если”.

□ , ו חולם   hoiem - ל ״0:״ קו  qoi “голос”; ב ר  rob 
“множество”.

ד שולק  sureq - и״  :״ בוץ  Ьй§ ״виссон ת ;״ מו  mat 
“умирать”.

□  - qibbus "и", "й": ם סל  sullam “лестница”;  qumu (и קמו
.”встаньте“ (קומו

Если слово оканчивается наН, П, У, и этому конечному 
согласному предшествует один из долгих гласных: "й", "0", 
"I", "ё", то перед этим конечным гортанным появляется в 
произношении беглый "а" - ח ת ו3 פ ה2נ  patah genuba “скры- 
тый patah” (patah furtivum), например: ΠΤΊ riiah “дух”; ח לי  гёа11 
“аромат”; ЭТ гёа‘ “приятель”; ה2ג ו  gab6ah “высокий”.

Sewa. □ א  שו . Этот знак выполняет три функции: 1) 
Обозначает отсутствие гласного после согласного, передавае- 
мого той буквой под которой он стоит, например: 2 לםתו



yiktob “он напишет”. В таком случае он называется ПД דא^ 
sёwa nah (sewa quiescens) ־ “покоящийся sewa”, непроизноси- 
мый. Этот sewa выполняет роль слогоразделителя.

2) Указывает на наличие после согласного краткого, не- 
определённого тембра гласного, который нами обозначается 
как "ё". Эта разновидность sewa бывает двух видов: простой 
(sewa simplex) и составной (sewa compositum). "ё" - §ёwa 
simplex - обычно , называют УД itlBf ^ w a  mobile) ־ “подвиж- 
ный sёwa”, а sёwa compositum - Ψ !  hat»p - это разновидность 
УД א  но произношение его уточнено прибавлением знака 
для соответствующего гласного. Составной sёwa пишется 
под буквами, обозначающими ларингальные и бывает трёх 
видов:
Q ץ1ין? זף2ח  hatep qames - "ό"; □  ПЛ5  ;"hatep patah - "a חטף 
q ?!גול חטף   hatep s0g0i - ״ё״.

Sewa mobile ("ё") —  результат утраты краткого 
гласного в открытом безударном слоге, превращение его в 
сверхкраткий гласный. Это наблюдается в следующих 
случаях: а) в начале слова или слога, например: א מל מ  
т ё т а 11ё “наполняющий”; *עכי  §ёЬ! “сядь” (ж. р.); б) после 
согласного, за которым не следует гласный: ל?^ו!כו уййёЬй 
“они напишут”; טלו  qittelii “они много убивали”; в) после ק
долгого гласного: ב ק ה כ  ка!ёЬа “она писала”; ה1ק טל  qo^la 
”убивающая”.

Когда ларингальный согласный начинает слово или 
слог, под ним всегда стоит §0wa compositum (составной 
sewa), например: הלי  hoi! “болезнь”; ?ת1א  ’emet “истина”; 
חסוד  ьйтог “осёл”.

Выбор такого sёwa не является произвольным. □  может 
появляться только тогда, когда первоначальный гласный это- 
го слога "и"/"0". □  чаще всего появляется вместо краткого "а"



("а"), иногда краткого "i" ("i"). א  из-за своей чрезвычайной 
слабости вместо חטף может сохранять свой полный гласный, 
например: 5>’ א}זלhel “шатёр”, pi. ם הלי א  ’ohalim, но и ם הלי א  
’ohalim “шатры”.

Q и □  встречаются иногда и при других согласных из-за 
фонетических особенностей. Транскрипция sewa mobile 
даётся очень условно — "ё", что далеко не точно. Это подт- 
верждается передачей этого беглого звука греками, напри- 
мер: Самуил (евр.מלאל?), херувим (евр.ם כי רו א ), Содом (евр. 
 Sewa mobile — сверхкраткий .(?לצ^ה .евр) Соломон ,(?דום
гласный очень неопределённого тембра.

3) К нему примыкает ещё одна разновидность sewa - 
י לא נ ו נ בי ? - sewa medium - “серединное sewa”, занимающее 

среднее место между ח לא נ ? и נע לא ? . Этот sewa всегда 
находится после вспомогательного гласного, который сам 
является полукратким, например: כי ל י מל א ל ?  maleke yisra’el 
“цари Израиля”; ? חלב ל  liketob “чтобы написать”, הלי ל  loholl 
“при болезни”; דלפל  ridepii “преследуйте”. Обычно при 
столкновении двух sewa mobile (подвижных sewa) первый 
sewa превращается в полукраткий вспомогательный гласный, 
а второй sewa становится sewa medium.

Dages.לנע
Этот знак имеет вид точки, которая помещается внутри 

буквы - □. Имеется несколько его разновидностей. Остано- 
вимся лишь на самых широко распространённых: 1) חלק דגש  
dages hazaq - (dages forte) - сильный dages. Его функция —  
обозначение удвоения согласного, передаваемого той буквой, 
внутри которой он стоит. Удвоение согласного в древнеев- 
рейском языке вызывается тремя обстоятельствами:



1) ассимиляцией, т. е. уподоблением некоторых согласных 
(например Л, ל , Л), следующему за ними согласному, когда 
они находятся в определённом положении: יקח (вм. ח  (*ללק
yiqqah “он возьмёт”; תן י? вм.]Л) י *) yitten “он даст”; ΏΰΏ (вм. 

שם מן *) mis§am “оттуда”; ·ПйЛЛ (вм. ТЛ^ЛЛЛ*) hittammehu 
“удивляйтесь”;

2) формообразованием: מד ל  limmed “он обучал”; Л ЗТ  
yedubbar “он будет высказан”;

3) желанием сохранить исконный краткий гласный, ока- 
завшийся в открытом слоге перед ударением: ל^ ם .pi ג מלי  נ
gemalftm “верблюды” (вместо ם לי ק ה .f קטן ;(gemalim נ טנ ק  
qetanna “маленькая”; ל1עג  p i.ם לי ^  ‘Sgullim “круглые”.

Согласно теории слога древнееврейского языка, в от- 
крытом безударно слоге не может сохраниться краткий глас- 
ный: он должен либо удлиниться, либо оказаться в закрытом 
слоге, для чего и поставлен dage§ forte ( ש חזק דג ) в следую- 
щих за ним согласных в выше рассмотренных нами приме- 
рах.

D ages len e. קל דגש  dages qal —  слабый dages.

Этот dages отмечает первоначальное смычное произно- 
шениебукв Л, £ , כ ,ג כ ד, , ,.

Смычное произношение эти буквы имеют в следующих 
случаях:

1. Всегда в начале предложения или слова, когда пред- 
шествующее слово оканчивается на согласный, например: 
"Л ם עץ  ‘es peri "плодовое дерево".

2. Когда предшествующее слово оканчивается на гласный, 
но оно не связано с последующим, о чем свидетельствует 
разделительный акцент: 1 ?!ם דני Г\Щ ש^אה sin’a te‘orer 
шёбашш (Prov. 10:12) "Ненависть возбуждает раздоры" —



где под sin’а стоит разделительный акцент, а поэтому Л в 
слове לזעדד произносится смычно. Ср.: Prov. 8:32

ם לעתה שכעדלי כני  we‘atta banim sime'u-11 "А теперь, дети, 
слушайте меня". Два первых слова фразы имеют соедини- 
тельные акценты, а поэтому 2  в слове ם כני  произносится с 
придыханием.

3. В начале слога, следующего непосредственно после за- 
крытого слова, т.е. после согласного: ס ^ כ ת כ  ketabtem "вы 
(м.р.) писали";כי מל  malki "мой царь".

Щелевое (фрикативное) произношение у этих букв наб- 
людается в следующих случаях:

1. После любого гласного звука, в том числе и после sewa
mobile 0 4 ל :например <(?זיא  כ ל  lekol "для каждого",

sebet "посох".
2. После вспомогательного гласного, возникшего на месте 

первого נע שלא  при столкновении двух נע שלא , например: 
פו ד ר  ridefu < פו ד ר * от ед. ף רי  "преследуйте" (имп. м. 
мн.ч.);כי מל  т а 1ёкё (st. с. pi.) от p i.ם כי ל מ .

Относительно этого гласного нет единого мнения в 
среде ученых. Спорно и его происхождение. Мы придержи- 
ваемся той точки зрения, какой придерживался проф. И.Н. 
Винников. Он полагал, что на этот вспомогательный гласный 
не распространяется общий закон о гласных в слогах.

ק ש מפי  m appiq
Знак в виде точки. Он ставится в букве ה (he) и 

указывает на то, что в данном случае ה - согласный, а не 
mater lectionis: ה כ ג  gabah "он был высоким"; ה מ ת  tamah "он 
удивился".



maqqep מהןף□־□
Знак в виде небольшой черточки, стоящей между 

словами и указывающей на то, что слова связаны между 
собой логически, а ударение —  лишь на последнем слове. 
Например: ל האדם “כ  kol ha’adam "каждый человек";
ר־לו ? א ת־כל־ א  ’e tk o l’aser-lo "все, что у него".

Maqqep может соединять более двух слов. Некоторые 
односложные предлоги и союзы почти всегда присоеди- 
няются к следующему слову при помощи Maqqep. Например: 

אל־ ״ к עד־ ״ до;״  ;״ על־ ״ на ;״ אם־ ״ если ך ;״ מ  "от";
.чтобы не" и др" פן־

р ג1מך   т ё |е д .
Знак в виде вертикальной черточки, расположенной 

внизу слева от знака гласного. מתג  переводится как "узда". 
Масореты и еврейские грамматисты называют этот знак 
אריך מ  ma’arik "удлинитель", или א גע י  ga‘ya "повышение 
голоса" (букв, "рев быка"). Этим знаком обозначается 
"второе ударение" в слове. Постановка этого знака указывает 
на то, что гласный нужно акцентировать. Например: או ר י  
yire’u "они боялись", ср. с או ר  ;"yir’u "они увидят י
ה כל א  ’акё1а "она ела", ср. с ה ל כ א  ’okla "еда"; ר)טלה qatela 
"она убивала"; האדם  ha’adam "человек"; ם עי דכ א ה  ha’arba‘im 
"сорок".

.rape ר^ה □
Знак в виде горизонтальной черточки над буквой. Он 

указывает, что она должна произноситься с придыханием.
В рукописях В.З. каждая из букв, имеющая 

придыхательный вариант произношения, отмечается либо 
dages, либо гарё, например:ך ל מ ה, ת ע .



В печатных изданиях rape сохраняется лишь тогда, 
когда необходимо указать на отсутствие dages, или mappiq.

Ударение
Главное ударение в древнееврейском языке падает на 

последний слог слова и далее предпоследнего слога оно не 
идёт. Если ударение падает на последний слог, то оно 
называется מלרע  тШёга‘ “снизу вверх”, например: ר כ ל  
dabir “слово”, די כ ל  debar! “моё слово”; ם די כ ל  debarim 
“слова”; ם כ ל כ ת  ketabtem “вы писали”. Если ударение падает 
на предпоследний слог, то оно называется מלאיל  тШ ё‘ё1 
“сверху вниз”. Оно бывает: а) в сеголятных именах, напри- 
мер: т ё 1ек “царь”; ץ ע  ‘ayin “глаз”; 1לןף tdqep “сила”; б)
в окончании двойственного числа имён:ם די  ;”yaddyim “руки י
ם ל ל מ  ragldyim “ноги”; в) перед глагольными суффиксами -tl, 
-ta, -пй : תי כ ת |  katabti “я написал”; ש?לת  saldhta “ты по- 
слал”; ■ו לנ פ נ  napalnu “мы пали”; д) при прибавлении к слову 
П□ locale:ה צ ל א  ’dr§a “(на) землю”.

Акценты: разделительные и соединительные

Отмечать видоизменения ритма при чтении священных 
текстов —  основное назначение еврейских акцентов. Кроме 
того, акценты имеют и другие функции: а) указание логичес- 
кого отношения каждого слова ко всему предложению; б) 
определение повышения или понижения голоса в каждом 
слове, т.е. выделение ударного слова.

В первом случае они выступают в роли своеобразных 
знаков препинания, а во втором —  знаков ударения. О глав- 
ном ударении в древнееврейском слове речь уже шла выше. 
Здесь следует подчеркнуть лишь то, что независимо от



своего ритмического значения, акцент постоянно сопро- 
вождает слог слова, который выделяется среди других слогов 
особым повышением голоса, т.е. ударением.

Выше уже говорилось, что главное ударение в 
еврейских словах обычно приходится на последний слог; 
перечислялись случаи, когда ударение приходится на пред- 
последний слог. Теперь же следует упомянуть то, что на 
третьем слоге от конца слова в еврейском языке не бывает 
главного ударения, но на нем может быть второстепенное 
ударение, обозначаемое meteg.

Так как акценты выполняют функцию знаков препи- 
нания, то неудивительно, что они подразделяются на разде- 
лительные и соединительные акценты.

Великими разделительными акцентами являются еле- 
дующие:

□ מלוק   silluq —  стоит только в конце библейского 
стиха в соединении со знаком: р-lDfi ף1ם  sop pasuq : ,
отделяющим один стих от другого: : ך ל פ ה .

Ij? П ח ע א או ע , ו  ’ataah/’etnah - ставится, в основном, в се-
редине стиха, разделяя его на две половины;

ןטן5 זה!ף  zaqep qaton;
I:

ל דןף דו ג  zaqep gadol;

II I
תא סגל ;segoita ח 

ן ן נז^חה  tigha.

Основные соединительные акценты:
тёгёка;



Р ח מנ  munnah;

א כ ך א מ ל מי ח מ  тёгёка кёрйа и другие.
В. Гезениус в своей грамматике подробно описывает 

все 0  amim - акценты. Здесь же приводятся лишь те‘טעמים 
знаки, которые важно знать начинающему читать библейские 
тексты.

Знаки קרי и טתיב
На полях библейских рукописей и печатных изданий 

встречаются старинные варианты прочтения текста, обозна- 
ченные словом לי ק  ("читай"). Этот знак показывает вариант, 
отличный от того, что "написано"( 5 כ תי ), например: Ruth 3:3 

רי ה יו ל ד ד , но ב תי תי מ ל ד ד , т.е. написана более древняя 
форма перф. 2 ж.р.ед.ч., которая во времена масоретов произ- 
носилась уже без гласного на конце этого слова.

Теория слога
1. Каждый слог в древнееврейском языке начинается 

одним согласным. Слог не может в древнееврейском языке 
начинаться несколькими согласными или гласными. Исклю- 
чение составляет союз ו , который перед губными согласными 
и перед s6wa mobile в начале слова превращается в "й". 
Иногда такая огласовка появляется перед tf, fr, 0, 1, имею- 
щими сверхкраткий беглый гласный.

2. Слоги бывают открытыми, закрытыми и вдвойне за- 
крытыми. Открытый слог кончается гласным, закрытый -  
согласным, вдвойне закрытый -  двумя согласными.

3. Гласные в одном и том же слоге никогда не сталкива- 
ются. Если возникает ситуация, при которой это может про- 
изойти, имеет место контракция, например:אה מ  т ё ’а 100, но 
matdyim 200 ם תי א מ  из *nte’atayim, где א , утратив согласное



значение приводит к контракции, в результате чего в первом 
слоге א תלם פ  появился долгий "а" ("а").

Рассмотрим подробнее каждый из перечисленных ви- 
дов слогов.

I. Открытый слог
1. Как правило, он имеет долгий гласный, независимо 

от ударения. Например:ד פ ס  slper “книга”; ב ת כ  katab “он на- 
писал”; כי אנו  ,апок! “я”.

2. В открытом слоге перед ударением всегда долгий 
гласный, что присуще лишь древнееврейскому языку, напри- 
мер: ב ב ל  leblb “сердце”; יקום yaqflm “он встаёт”; קטל qatal 
“он убил”; .”lahem “у них (м. р.) לך!ם

3. Открытый слог в древнееврейском может иметь крат-
кий гласный. Это наблюдается в следующих случаях: а) в 
двухсложных словах, произошедших из односложных в ре- 
зультате принятия вспомогательного гласного (так называв- 
мые сеголятные имена), например: melek “царь” (*malk);
ת ל כ  bayit “дом” (*bayt); ד ע  -na‘ar “отрок” (*na‘r). б) В гла נ
гольном суффиксе 1-го лица, единственного числа י נ _, на- 
пример:טלני ק  qetaldni “он убил меня”, где “а” (краткий) под 
ударением.

4. Краткий гласный в “кажущемся открытым слоге”. 
Этот слог оказывается открытым из-за природы ларингаль- 
ного звука. Масореты дали в этих случаях фонетическую 
транскрипцию. Например: לעמדו ya‘amedu "они будут сто- 
ять";פעל]י ро‘01ёка "твое дело".

5. Итак, краткий гласный в открытом слоге может быть:
а) перед ларингальным согласным, имеющим "ё", "б",
соответствующий предшествующему полному гласному, на- 
пример: רו ע ד ;”па‘агб “его слуга נ אפו ;”уе’ёвбг “он свяжет ל



חיו ל  leheyo “его щека”; לי ע פ  ро‘611 “моё дело”; б) перед ла- 
рингальным согласным с кратким гласным в открытом слоге, 
причём этот краткий гласный соответствует предшествующе- 
му гласному, например:רו כ ע ? ya‘abera “они перейдут”; ל על פ  
ро‘01ёка “твоё дело”;  .”yehezeqti “они будут сильными ?חזקו
И в этих примерах слог по существу закрытый.

6. Краткий гласный в открытом слоге в некоторых 
наречиях места, оканчивающихся на долгий "а", например: 

ה ר ב ד דמשק מ  midbara dammesek, сравни c ד ^ ד ס  st.c ר. כ ל מ , 
т. е., в приведённом примере Пт ("a" lokale) не повлияло на 
огласовку сопряжённого состояния.

7. Краткий гласный в открытом слоге может быть перед 
ларингальным, который по грамматическим правилам 
должен быть удвоен. Однако в живой речи ларингальный не 
удваивался, и масореты прибегли к фонетической транскрип- 
ции, например: א ההו  hah(h)u “этот”; החלש hah(h)odes “ме- 
сяц”; הד מ  mih(h)ar Pi “ el “он спешил”.

II. Закрытый слог.

1. Закрытый ударный слог может иметь: а) долгий 
гласный, например: שידים  §М т “песни”;  .hemma “они (м המה
р.)”; דון^ תי ;”zikkardn “воспоминание ז ל כ  ;”уакбШ “я мог י

ל כ תיו י  yekoltiw “я превозмог его”; б) краткий гласный на- 
пример:ו נ $& пшптёппй “от него”.

2. Закрытый неударный слог всегда имеет краткий 
гласный, например: ה ס כ ל  hokml “мудрость”; רןסר wayylsar 
“и он свернул (с пути)”; ם ק  wayyaqom “и он встал”. Но если וי
слог имеет “второе ударение”, то он может иметь долгий 
гласный, например: לי ת $ sat-11, где главное ударение при­



ходится на слово לי  , а “второе ударение” отмечено особым 
значком - meteg.

3. Вдвойне закрытый слог, имеющий место обычно в 
конце слова, имеет, как- правило, краткий гласный. Напри- 
мер: ל ל ב ו  zakart “ты вспомнила”; ל ^  -wayyebk “и он запла וי
кал”; qost “истина”.

4. Полуоткрытый слог -  слог, в котором согласный, 
открывающий слог, имеет вспомогательный гласный на 
месте первоначального §6wa па‘ ^ w a  mobile). Такой глас- 
ный имеет место в следующих случаях: а) В сопряжённом 
состоянии мн. ч. сеголятных имён: ס כי ל ? st. с. כי ל ס  maleke 
“цари”; ם לי בג  st.c. כ^די bigede “одежды”. כ  и ד  в этих 
примерах не имеют dages qal (dages lene), а это означает, что 
первый слог не закрыт.

б) В некоторых именах ед ч.: st. с . #ד ת1 כ  he§ekat (Ps.
18:12) “темнота”, где "е" первого слога -  вспомогательный 
гласный.
Однако масореты фиксируют колебания, которые имели 
место в живой речи, например:ב^לכה st. с ת. כ ל ב  (Gen. 28:4), 
но תי כ ל ב  (Lev. 25:21). Эти колебания объяснимы: первона- 
чально в еврейском языке был лишь 2  “к”, как в арабском 
языке, а 2  “к” появился позже под влиянием арамейского 
языка. Масореты зафиксировали колебания в живой речи.

в) В некоторых формах повелительного наклонения поро- 
ды Qai כי כ ל  kitebi ж.р. ед.ч. (м.р. - ב ;”пиши“ (^וזו כו כ ל  
kitebu (м.р. мн.ч.) “пишите”; 0כ ל כ  koteblm (Prov. 3:3) “напи- 
ши их”. Однако иногда פי ? א  ’ispi (Jer. 10:17) “убирай” (ж.), 
где £ . Такие примеры редки и общего правила не отменяют, 
фиксируя лишь колебания в произношении, донесённые до 
нас масоретами.



г) В infinitivus constructors с частицами 2 פ ל 2, 2.ל1נ ,  (Job 
4:13) binepol “при нападении”; 2 ? ל1פ  (П Sam. 3:34) kinepol 
“как падение”, но сравни с ]12# 2  (Gen. 35:22) biskon “при 
обитании”, д) В формах infinitivus constructus с местоимен- 
ными суффиксами: 11 2 ה2לם ;bigedo (Ех. 21:8) ״? ר  (Ex. 21:8) 
lemokerah “чтобы продать её”.

Изменения согласных

В древнееврейском языке наблюдаются изменения 
некоторых согласных при образовании грамматических 
форм, иногда вследствие исторических влияний и требова- 
ний благозвучия. Наиболее частыми изменениями согласных 
являются следующие: замена одного звука другим, ассимиля- 
ция (уподобление), исключение, прибавление и перестановка 
звуков (метатеза).

Остановимся кратко на каждом из этих явлений.
1. Звуки, произносимые одним органом или близкие по 

произношению, могут заменять друг друга. Например: рП& и 
לץ5,ן ,עלם ט!לו ;"он смеялся" צעק  "он ликовал, радовался"; 
ט И מלט ל פ  "он ускользнул".

2. Уподобление звуков (ассимиляция) в еврейском 
языке наблюдается тогда, когда согласный, закрывающий 
слог, встречаясь со следующим согласным, начинающим еле- 
дующий слог, уподобляется ему, в результате чего образуется 
удвоенный звук. Наблюдаются следующие случаи уподобле- 
ния:

а) чаще всего уподобление происходит перед смычными 
согласными: ל12י  yibbol вм. נ ל12י * "он завянет"; פ ל1י  yippol 
вм.ל?פול* "он упадет"; תן י  yitten вм. pi ?ל* "он даст"; ПЗР 
mizze вм. ה ״ *סגז из этого ל ד ;״ ת פ  middeietBM. ל ד ת פנ * "из



двери", при этом перед гортанными 3 обычно остается, не 
подвергаясь изменению: ף א  он нарушает супружескую" ינ
верность",י?הג "он угоняет (скот)",ל ח ינ  "он наследует",
."он приятен" י?$ם

Перед смычными согласными 2 сохраняется редко, напри- 
мер:עכ?תי  "я проживал".

б) реже подвергаются уподоблению Л, ל לה|ח:  вместо 
*ללקח ״ он берет ״הכונן ,  вместо תכונן ״ ה * был приготовлен״.

Во всех этих случаях вместо звука, подвергшегося 
уподоблению, появляется удвоение, обозначаемое знаком 

חולו דגש  "сильный dage§", в той букве, звуку которой он упо- 
добился.

Если этот звук является последним в слове, из-за чего 
его удвоение неудобно, то dage§ опускается: אף "нос" вместо 

ף ״ אנ * ת, כ дочь״ вместо ת נ כ *.
3. Исключению (выпадению) чаще всего подвергаются 

следующие звуки:
а) слабые согласные, когда они имеют сверхкраткий глас- 

ный — נע שוא , например: ו הנ נ  вместо חנו ״ אנ , мы,״ 
вместо т תן,"сядь (м.р.)" לשב вместо שב  "дай (м.р.)";

б) слабые звуки (), י ,ה א, ) в середине слова, если им 
предшествует נע שוא  "подвижный sewa", выпадают, переда- 
вая свой гласный предшествующему согласному:ת ל כ ל  вмес- 
то ת ״ כי ה ל * для этого дома", לקשיל вместо ל טי ק ה *י

в) отпадение плавного 3 на конце слов; Л в окончании 
ж .р.:יקטלו вместо שלון *לק ״ они убьют״, * ? ? г  вместо יןטלת 
"она убила".

4. Иногда в начале слова появляется вспомогательный 
гласный с א  так называемый ’alep prosteticum. Его назначе­



ние —  облегчение произношения, например: א״דוע ’ezroa 
"рука",ע ב ל א  ’arba‘ четыре",ע ב צ א  ’esba‘ "палец".

5. Перестановка звуков (метатеза).
Перестановка звуков наблюдается, например, при 

образовании глагольной породы Hitpa“ el. Когда первым 
корневым согласным является один из шипящих или свистя- 
щих (צ , D, tf, &), то Л префикса вступает с ним в переста-

новку (метатезу), например: "ЮЛ1УГ1 histammer вм. *1СЕ?ПП* 
"он остерегался", ל הם ב ת  histabbel вм. ל כ ס ת  Л* "он был тя- 
гостным",הצטדק histaddeq вм. ק ד צ ת ה * "он оправдался".

Иногда наблюдается перестановка, интересная в лек- 
сическом отношении, например: שמלה "верхнее платье" и 

שלפה ״ плащ ש ״בב ,  "ягненок"и שב ב  "ягненок".

Изменения гласных

I. Первоначальный краткий гласный, или близкий ему 
по тембру краткий гласный восстанавливается вместо глас- 
ного, ставшего долгим под ударением, или для компенсации 
возникшего двусогласия в следующих случаях:

а) при потере ударения в закрытом слоге, например: 
ך yelbk "он пойдет", но ״?1=* ל וי  wayyllek "он пошел",בן Ьёп 
"сын", но 5 מלך ] ה  Ьеп-Ьатте1ек_"царевич", ת א  ’et и - ת א  
частица вин.п. ; =א  ’em "мать", но מי א  ’immi "моя мать"; 
צלי gel "тень", но צל  sill! "моя тень", חק hoq "закон", но 
 uzzi‘ עוי όζ но‘ ע* ,"huqqim "законы, постановления הקים
или ע!וי ‘οζζϊ "моя сила";

б) при прибавлении к имени местоименного суффикса, 
когда закрытый ударный слог становится полузакрытым, 
например: ב אי  ’буёЬ, но ך כ אי  ‘oyibekl; צר убвёг, но V י T



yosereka; 1ד ם ל ? melammed, но 1ל§ךןד? тё1аттеёёка; Ί3Ί  
dabber, но ם5ד כ ך  dabberekdm; то же может наблюдаться и в 
глаголах, например:אתן  ’еИёп, но ך תנ א  ’eten6ka;

в) при прибавлении к имени местоименного суффикса, в 
результате чего на месте открытого образуется безударный 
закрытый или полузакрытый слог, например: 6’ אןןzen, но 
’οζιίϊ; שרש s6res, но sorsb; древнесемитский "i" в ударном 
закрытом слоге превращается в "а" (закон F.W. Philippi) в 2 
случаях:
1) в предпоследнем слоге с главным ударением, например: 

№  hapes, но ת צ פ ח  hapdsta; תלד  teled, но ה לנ ל ת  teladna; 
שכר שבד^ה yis§aber, но ל 5יו tissabdma, но ת ת#  yosebet 
(*yaSibt > *yasabt > *yasabet > *yasabet > *> yasebet > 
*yosebet (в древнеевр. яз.)

2) в последнем слоге имен с второстепенным ударением: 
ד כ כ  kabed, но -ד כ כ  kebad, זר)ן zaqen, но ן?ןן zeqan, םרןל 
maqqel, но םר|ל maqqal, т.е. в сопряженном состоянии 
после отпадения флексий.

П. Превращение в долгие гласные соответствующих 
кратких наблюдается в следующих случаях:

1) при превращении закрытого слога в открытый, т.е. 
когда закрывающий слог согласный получает гласный, вклю- 
чая и נע שוא  "подвижный sewa", например:1כ ת כ  ketabo "он 
написал его" (ср. с 2ת כ  katab "он написал");

2) при открытии закрытого слога из-за невозможности 
удвоения согласного закрывающего этот слог, например: 
ם ;"Ьёгёк "он благословил כולך כי ר א ס  т ё ’агёЫт "сажающие 
в засаду".

3) при превращении закрытого слабым согласным слога в 
открытый, если этот слабый согласный, следуя за кратким 
гласным, утрачивает свое консонантное значение, причем



краткий гласный удлиняется: א ר ב  bara, *bara’ > bark "он 
создал"; gala "он открыл", *galay > galk; שלה salk "он 
был спокоен", *salaw > §alk;

4) иногда в именах под влиянием определенного артикля: 
ץ ה$ך  ha’lres "эта земля", ср. с אךץ  ’ere? "земля";ההד  - hahar 
"эта гора", ср. с הר  har "гора"; ОШ ha‘am "этот народ", ср с 
QP ‘am "народ"; но ך!חג heh(h)ag «этот праздник", где .. из-за 
ח , ср ;"hag "праздник חג.

5) при паузе, которая в масоретском тексте обозначена 
специальными знаками, о чем уже упоминалось выше в 
параграфе "Акценты". שמר samar, но שסד samar "он стерег"; 

תגני ג  netananl, но גתבגי "он дал мне"; 5 כ ל  keleb, но ב ל כ  
"собака";ץ ע  ‘£yin, но ע!ץ "глаз".

При этом наблюдается иногда вытеснение паузальной 
формы контекстной, например: כ תי“1ע  ‘abarfi "я проходил" 
вместо תי עכו־  (Prov. 24:30); תי3ורן  zaqantl "я состарилась" 
вместо ו^גתי־ (Gen. 18:13); иногда паузальная форма вытесняет 
контекстную, так, у имен, status absolutus иногда является 
паузальной формой, например: ר כ ד  dabar "слово"; ממד matar 
"дождь"; (ד כל  baqar "скот", где первый долгий гласный —  
показатель того, что когда-то здесь было ударение, т.е. 
*baqar> baqar> baqdr> baqkr.

В паузе обычно наблюдается восстановление первона- 
чального гласного и его удлинение, например: ה כ ^ כ  katebk 
"она писала", но ה כ כ ת  katkba (в паузе), т.е. с возвращением 
ударения (ср. с כ ת כ  katab "он писал") восстанавливается 
гласный: 1§ שמעוт ё ‘й "слушайте" (м.р.), но שמעד §ётй‘й (в 
паузе), ср. с סע^ sema‘ "слушай" (м.р.)



О возникновении новых гласных

I. ’Alep prosteticum в начале слова со вспомогательным 
кратким гласным для облегчения произношения, например: 
ע ;"запястье" צעדה вместо אצע?ה אודו  вместо ורוע ״ мыш- 
ца".

П. Если за составным sewa (חטף) следует согласный со 
ע שוא |  (подвижным sewa), то חטף исчезает.

Некоторые ученые, например В. Гезениус указывают, 
что חטף в этом случае превращается в соответствующий 
полный гласный. Проф. И.Н. Винников полагал, что здесь 
нет полного гласного: חטף исчезает, но гласный остается 
полукратким, точнее вспомогательным: уа‘аЬёгй "они
перейдут", причем открывающийся из-за гортанного слог 
обязательно имеет второстепенное ударение, отмеченное 
метегом: ף ל ע כ  ро‘01ёкй "твоя работа".

Ш. Подобный гласный наблюдается в первом слоге 
инфинитива при соединении его с местоименными суффик- 
сами: די כ ע  ‘oberi "мой переход", но "переход";
מלכו  т 01ёк0 "его царствование", но מל|ד "царствование"; 
דו ג כ כ  bebigedo "при его измене", но "U2 "измена"; ו ל פ נ  и 
לו פ נ  порё1б и ηΐρέΐό "его падение", но ל פ נ  "падение"; 
ה ר כ ס  токёгаЪ "ее продажа", но ד כ מ  "продажа".

Его же мы обнаруживаем в формах пов. н. м.р. мн.ч. и 
ж.р. ед.ч.: ו ב ת כ  kitebu "пишите" (м.р. мн.ч.), כי כ ת  kitebi 
"пиши (ж.р. ед.ч.). IV.

IV. Перед гортанным, имеющим חטף, служебные части- 
цы, обычно имеющие נע שוא  получают соответствующий



полукраткий вспомогательный гласный: לי ח ל  loholl "при 
болезни"; ד ש א כ  ka’aser "когда"; ל ל כ א  le’ekol "чтобы есть"; 
."la‘abod "чтобы работать לגגכד

Но так не всегда. Масореты зафиксировали и "твердое 
произношение", например: ללזיות "чтобы быть"; ת ו חי ל  "чтобы 
жить";לחיו "и будьте", т.е. без חטף под гортанным. V.

V. Частицы כ ל כ . ,  перед согласным, имеющим 
י :"XW получают вспомогательный гласный "i נע ד פ ל  liperi 
"у плода";י ל פ כ  biperi "в плоде";י ל פ כ  к1рёп "как плод".

Так же и перед yod, имеющим גע שלא , но он при этом 
теряет свой שלא, а из возникшего сочетания "iy" образуется 
долгий ״ΐ ״ ״( ϊ ה ד הו ;)״כי  bihuda вместо ה ד הו כי *.



Часть I I .
МОРФОЛОГИЯ

( ת ד ת תו הצורו  или ח ^ לו פו ך סו )

В еврейском языке, как в любом другом семитском 
языке, частей речи ( ד י חלרן בי ר ה ) —  три: имя, глагол и части- 
ца:ת י ל ט ל, ע פ ם, ע .

Основы слов в еврейском и других семитских языках 
большей частью —  трехсогласные. Гласные, принимаемые 
этими согласными, передают различные видоизменения 
понятий. Одна и та же основа может служить как для глаго- 
ла, так и для имени.

Еврейские грамматики называют основу слов —  3 л.м.р.ед.ч. 
прошедшего времени - ש“)# "корень". Многие европейские 
ученые обозначают словом "корень" три основные согласные 
звука, не обращая внимания на гласные. В. Гезениус в своей 
еврейской грамматике указывает на то, что "удобнее прини- 
мать за основу слов простую глагольную форму, действи- 
тельно существующую в языке". Непроизносимый еврейский 
корень, т.е. три непроизносимые согласные, —  слишком 
большая абстракция. Однако надо помнить, что именно из 
этих трех непроизносимых согласных развиваются как 
глагольные, так и именные основы.

Вопрос о существовании в семитских языках двухсо- 
гласных основ до сих пор вызывает споры и не ясен. Четы- 
рехбуквенные основы, иногда даже пятибуквенные, сравни- 
тельно редки в еврейском языке и относятся уже к иной 
ступени развития языка.

Словообразование в еврейском языке обычно осущест- 
вляется двумя способами:

а) посредством внутреннего изменения гласных, т.е. внут- 
ренней флексии;



б) посредством агглютинации, т.е. присоединения к корню 
разнообразных аффиксов.

Кроме того, иногда в одной форме соединяются оба способа.

Местоимения

Личные самостоятельные местоимения

Местоимения, в том числе и личные, относятся к 
первоначальному лексическому слою языка. С ними тесно 
связана глагольная флексия, что и побуждает нас
зассматривать их в начале обзора частей речи.
Чис-

ло
Лицо,

род
Обычная форма Паузальная

форма
Пере-
вод

Ед. 1 общ צי אג  ’шюк? 

אני : ’ani

כי אנ  ’апбк! 

אני  ,an!

Я

Ед. 2 м ה ת א  (редко ת א  ’atta; 
ה א  ’att)

atta’ ה ת т тא

atta, ה ת א
ты

Ед. 2 ж. ת ’att (редко הי א  א
!(att, ד ktb собств.או

ה א  ’att ты

Ед. 3 м. hu א הו он
Ед. 3 ж. hi א הי она
Мн. 10бщ.  anahna (редко’ יאבלזבד·

הגו ;паЬпй נ
אנו : ’апй)

חנו :־־ т :אנ
’anahnu 

הנו נ  nahnu 
(редко)

мы

2 м. attem, הם א
2 ж. atten’ תן  א

attlna, ה תנ א
вы



Зм. hem הם они

Зж.
הסה  Ь ётта  

 hen הן
הגה  hlnna

они

Местоименные суффиксы. (Суффиксальные 
местоимения)

Суффиксальные местоимения —  это сокращенные фор- 
мы личных местоимений, которые в виде суффиксов 
соединяются с именами, глаголами и частицами. Соединяясь 
с именем, они имеют значение притяжательных местоиме- 
ний, а при соединении с глаголом они становятся прямыми 
дополнениями, передавая винительный падеж (Accusativus).

Кроме того, они немного различаются в зависимости от 
того, присоединяются ли они к формам с гласным исходом 
или к формам с согласным исходом, к ед. ч. или к мн. и дв. 
числам имен.

В этой таблице представлены все формы суффиксаль- 
ных местоимений. Формы, заключенные в скобки, —  редко 
употребительные, а формы, отмеченные звездочкой (*) 
встречаются лишь в поэтических текстах.



(левая часть таблицы)__________________________
Глагольные суффиксные местоимения (=Вин.п.)

Чис
ло

Лицо,
род

Суффиксные
местоимения

Суффиксные 
местоимения в 

формах с 
указательным 

нун)

Перевод

Ед. 1 общ. בי, - 1, י נ י - נ
> > 

·..-ני,_־בי меня

2 м. ף ןיי ־ ; в паузе:

י״ד ־וי ,
а?-;.) тебя

2 ж. -г יל-ד ъ יד не
засвидетель-

ствована

тебя

3 м. הי7 הו·,ו, ־' ה(, הו,ו,) ו )נו( ה נ - , ו נ - его

3 ж. ה , -ה ח, -τ ’ τ ’ τν ה Т V-נ ее

Мн. 1 общ. ;נו·,-נו·,נד -נו нас

2 м. ם3, ם3ז не
засвидетель-

ствована

вас

2 ж. ,5ז ן5ן не
засвидетель-

ствована

вас

3 м. ם( ,;פ ה ם,) ם, -, 
-* ם, ם,־ סו,; סו‘*-

не
засвидетель-

ствована

их

3 ж. Ш М Л -.Ы -- не
засвидетель-

ствована

их



(правая часть табл, стр. 38)
Именные суффиксные местоимения, (значение 

притяжательных местоимений)
С именем в ед.ч. Перевод С именем во мн. 

и двойств, ч.
Пере-

вод

״י мой/
моя

МОИ

т|, ־ןיי  в паузе:
<

ч?

ТВОЙ
<

Tv твои

г г о-־ ь ) твоя Т-־ твои

הו ו, הו, ; , 

% 0)»־

его ו4 ,;יהו \ , его

·ל ,;ד! 5; ее τ V-יה ее

בוד ו, נ

״ )־נו(

наш ד.ינו наши

ם5, ם5ז ваш ם5-י ваши

ваш ז5די ваши

,הם *-כוו,-פ их .יםו,^יוזםד* их

их ..־יהז их



Указательные местоимения
Ед.ч. м.р. זה г'ё "этот" (но несколько раз в библейских 

текстах оно употребляется как указательное местоимение
ж.р.)·

Ж.р. ת א ז  zot "эта" (редкие формы: זה ζό (8 раз); 1ז ζό 
(2 раза).

Мн.ч. ה א|  ’е1Гё (для м. и ж.р.) "эти" (9 раз встречается 
.(el’ אל

■Ή zu - универсальное местоимение для м. и ж. р., для 
ед. и мн. ч. Оно встречается лишь в поэтических текстах и 
имеет значение, в основном, относительного местоимения.

К особым формам указательных местоимений относят- 
ся: | ה3ה  м.р. hallaze "этот" (Gen. 24:65; 37:19);הלזו ж.р. "эта" 
ЬаИёгй ( Ezeck.36:35);הי|ז м. и ж. р. hallaz "этот", "эта" (м.р. 
- Jud. 6:20; I Sam. 17:26, а ж.р. - П Reg. 4:25).

В значении указательных местоимений употребляются 
личные местоимения 3 л., например: 5*01 א ההו  "этот день"; 

ם ״ סי ה כי פ ה ה в эти дни״.

Относительные местоимения
Универсальное относительное местоимение ד $ א : ’aser 

"который, которая, которые". Оно характерно лишь для 
еврейского языка. ד # א  употребляется во всех древних 
книгах В.З. В позднейших книгах В.З. —  Ц, $ , Ό, Ώ, ф. Эта 
форма относительного местоимения иногда встречается и в 
древних книгах В.З. (Jud., I и П Reg.)

Однако следует заметить, что очень часто функцию от- 
носительного местоимения выполняют указательные 
местоимения, определенный артикль и вопросительные 
местоимения.



Вопросительные местоимения
т מה mi "кто"? (о лицах) и מי а  "что"? (о неодушевлен- 

ных предметах или каких-либо действиях).
Изредка מי употребляется в значении ПО, например 
שמןי מי  (Jud. 13:17) (букв, "что (есть) имя твое ?) —  "как твое 

имя?".
Надо также указать на разную огласовку местоимения 

 .в зависимости от его положения в предложении מה
Различают 3 огласовки этого местоимения: ПО, ПО (перед 
maqqep с постановкой сильного dages в первом согласном 
следующего слова) и ה מ .

Рассмотрим эти варианты подробнее:
I. מה а) в паузе; б) перед א  и Ί , например: 

הי מה תן אל נו  (Neh.2:12) "Что Бог мой дает (=кладет); ... 
ט מה ו אי ד  (Jud. 9:48) "Что видели вы ...? Очень редко —  

перед У; в) перед ה מ ה , П|П, например: עשים המה מה  (Jud. 
7:17) "Что они делают...?" г) перед определенным артиклем: 

הרעש מה ״ что за шум?״

П. מה а) если местоимение тесно связано со еле- 
дующим словом maqqep, при этом следующий за ним 
согласный получает особый знак удвоения dages forte 
conjunctivum - соединительный dages, например:

א ה5ה המקום סדדנוד  (Gen. 28:17) ״как страшно это место״.
В аналогичном соединении מה иногда графически мо- 

жет слиться со следующим словом: (Jes. 3:15) "что с
вами?" или מזה (Ex. 4:2) "что это?";

б) перед ה ח , , которые не могут получить графическо- 
го удвоения, будучи гортанными: א מה־הי  (Num. 13:18) "ка­



кова она (земля)?", где написано ΚΤΙ, но огласовка про- 
ставлена א.1^צ1םדדך הי  (Job 21:21) "каково его желание?".

Ш. Пб а) перед ζ|, Π, П, У, например: ГРЙУТ1С "что ты 
сделал?" Gen.4:10; די האף ח  T1D (Deut. 29:23) "что за 
гнев?";

б) не перед ларингальными, когда главное ударение от-
стоит далеко от этого местоимения, например:

ה קול £ה ״ ע רו הג что за крик...?1) ״ Sam. 4:6);
в) в сочетаниях ה § ה כ § כ ,  и им подобных, например: 

!וודישכב5כ  (Ex. 22:26) ״в чем будет он спать״, но ה מ .י^סה и ל

Неопределенные местоимения
I. В роли неопределенных местоимений могут высту- 

пать местоимения מה "что-то", "нечто" и סי  "кто-то", "нек- 
то", например:
5 תי לא־;ךע אדוגי ת א בי כ ־ ה מ  (Gen. 39:8) ״м ой  господин не 
знает при мне ничего (что-либо) в доме";

ם מי־כעל די ב ם ךןש ך ח אל  (Ex. 24:14) ״кто- либо, имеющий 
дело, пусть приходит к ним".

<
П. מאומה  что-то; в отрицательном предложении —  

"ничто", например: שות ה לע מה ל או ?  (П Sam. 13:2) "сделать 
что-нибудь с нею";

־ ף תשה כי £ ל םשאת־?ןאוםה כ  (Deut. 24:10) ״Если ты 
даешь взаймы ближнему твоему что-либо...";

ד ?או^ה אל־!דע איש (1 כ ד ה ד ו א  Sam. 21:3) ״Никто не 
должен узнать что-либо (ничего) об этом деле...".



ΠΙ. י פל?י סנ ל א  "такой-то", например:
י ?לבי אל־?!קום (1 סנ ל א  Sam.23:3) "... к такому-то месту" 
(букв, "к месту такого-то"); בי שבה־פה סגי פלו ל א  (Ruth. 4:1) 
"...сядь здесь, такой-то".

IV. איש "некий человек", "кто-то", "некто" в 
отрицательном предложении "никто", например:

הון איש אם־להן תו את־כל־ ה בי ב ה א · ב וו בו ; לו בוו  (Cant. 
Cant. 8:7) "Если бы кто-либо давал все богатство дома своего 
за любовь, то его бы отвергли с презрением"; 

סםקוסו איש אל־לצא  (Ex. 16:29) ״....пусть никто не выходит 
из места (=селения; места пребывания своего...)".

ש איש״· ״ אי ח$הו·, ש״. אי שו, חיו ... אי $ один другого״,
например:

­ ?:דעהו לאיש ?:איש איש הנןם לנ!ש  (jes. 3:5) ״и народ 
будет притесняем каждым, и каждый ближним своим; ״

ו ד ?מדום ןם5ו בי אודדע:הו איש ל  (Ruth. 3:14) ״...и
встала она прежде, чем один мог узнать другого...";

.Ex) -ש־את־אחיו להך־בו בו לאיש את־דעהו לאיש אי ר ק ת־ א
32:27) "И убивайте один другого, кто друга своего, кто родст- 
венника своего".

V :Указательное местоимение, например לה.
ם הי ל א ם ללה שפיל ל לה שפט כי־ ;די  (Ps. 75:8) ״Но Бог —  

судия: одного он унижает, а другого возвышает".

О местоимении כל "весь, всякий, каждый"
Один раз (Jer. 33:8) написано כלל . Изменение этого 

местоимения в еврейском языке таково: *kullu> kull> kul> 
kol, т.е. если арабский язык, не утративший падежных 
окончаний, сохраняет удвоение "1", то в еврейском языке,



утратившем падежные окончания, удвоение на конце слова 
исчезает, но удлиняется гласный, что компенсирует исчез- 
нувшее удвоение.

Перед maqqep обычно "ל כ  "kol" (с кратким о!), но один 
раз (Prov.l9:7) — ל  כ  при соединительном акценте
ה ^ הר  "тёгёка"

Засвидетельствованы случаи употребления ל כ  с 
местоименными суффиксами:

!« ? ;
т

щ ,

א ? ? .

?ס ? , а у » , ם;  ה ? כו  

״ » ? -

·??ני

с суффиксами 3 м.ед. 
с суффиксами 3 ж.ед. 
с суффиксами 2 ж.ед. 
с суффиксами 3 м.мн. 
с суффиксами 3 ж.мн. 
с суффиксами 2 м.мн. 
с суффиксами 1 общ.ед.
При соединении с суффиксами восстанавливается удво- 

ение ל  и краткий "и". Некоторые из перечисленных форм с 
суффиксами редко встречаются в текстах., например: с суфф. 
3 м.ед.ч.: ל א ^ ל ל־ ע ל ל ז£1  (П Sam. 2:9) "... и над Израилем, 
всем им" = "...и над всем Израилем". С суфф. 3 ж. ед.ч.: 

א לעל־אדום ל כ  (Ezeck. 36:5) "и против Эдумеи, всей ей"= "и 
против всей Эдумеи".

с  суфф. 3 м. мн.ч.: על כלל ד כקוץ ו ם סנ ה |^  (π Sam. 
23:6) "А негодяи, все они будут как брошенное терние..." = 
"А все негодяи будут как брошенное терние".

с  суфф. 3 ж. мн.ч.: 1) כ צ ד ק ח ה א ! ח |£ ל  Reg. 7:37) 
"один вид (форма) у всех их" (т.е. у Л נו כו ס ח  "подстав").

Во всех перечисленных примерах это местоимение 
употребляется как приложение.



Чаще всего ל כ  употребляется в сопряженном состоя- 
нии. Если оно стоит перед определенным именем ед.ч., оно 
имеет значение "весь", например: כל״העם (Gen. 19:4) "весь 
народ"; פי ע ל־ כ  (Gen. 41:40) "весь мой народ"; אל ^ד כל״י  
(IChr. 11:1) "весь Израиль".

Если оно окажется перед именем во мн.ч., то его следу- 
ет переводить "все", например: ם סי הי כל״  (Gen.43:9) "все 
дни"; □הגוי כל־  (Jes. 2:2; 25:7) "все народы"; ללי כני־ כל־  (Ex. 
32:26) "все сыны Леви".

Если ל כ  стоит перед именем неопределенным ед.ч., то 
оно передает понятие "всякий, каждый", например: 

ב ל ״ ל כ כש5וככל" כ  (П Reg. 23:3) "каждым сердцем и каждой 
душой ה שנ ;״ושנה ככל״  (Esth. 9:21) ״ во всяком году״.

Иногда ל כ  употребляется в абсолютном состоянии, 
например: א תו ל סו ל |ח3י כ כ ה  (Ps. 49:18) "при умирании 
своем он не возьмет все" (= "умирая, он не все возьмет").

Имя
Категория имени в еврейском языке включает как 

существительные, так и прилагательные, числительные и 
местоимения, что наблюдается и в других семитских языках.

Существительные и прилагательные различаются 
лишь по функциям и по синтаксическим связям, т.е. 
морфологической разницы между ними не существует.

Имя образуется по определенным моделям посредст- 
вом внутренней флексии, или посредством агглютинации, 
или посредством этих двух способов одновременно, о чем 
уже упоминалось во введении П части учебника.

В зависимости от передвижения ударения при слово- 
изменении и соединении слов изменяется состав гласных, 
что заставляет модели имен разделять на несколько крупных 
разрядов.



Для обозначения моделей словообразования арабские 
грамматисты уже в XI в. избрали глагол fa'ala "делать". 
Некоторое время для этих же целей глагол ל ע פ  использовали 
и еврейские грамматисты. Однако уже в ΧΙΠ в. еврейский 
ученый Моисей Кимхи предложил заменить его глаголом 
"Igf, более удобным для произношения. Из-за нечеткого 
произношения конечного согласного этого глагола в 
определенных формах пришлось его заменить, что 
произошло в ХУП в.: J.A.Danz, автор еврейско-арамейского 
компендиума (1699 г.), вводит для парадигм, именных и 
глагольных, глагол

Но традиционная еврейская грамматика продолжает 
использовать глагол ל ע פ  для указания на звуки корня: פ״א  = 
первый корневой א א ע״;  = второй корневой "א א ל;  = третий 
корневой א . Европейские семитологи употребляют для этого 
римские цифры, например: 111 , ,11א א1א .

Имена в еврейском языке разделяются на:
- первоначальные (nomina primitiva);
- производные (derivata).
Отношение первоначальных имен к глагольным 

основам точно указать невозможно.
Производные имена делятся на:
- произведенные от глагольных основ;
- произведенные от имен, которых в еврейском языке 

гораздо меньше, чем первых.
Старые грамматисты полагали, что все имена следует 

считать отглагольными, а все модели имен ими подразделя- 
лись на:

1) состоящие из трех или двух согласных;
2) принимающие впереди или на конце "образовательные 

буквы״ или слоги. Эти буквы - ) דו םנו א תיו ה מנ א ה ) и служили 
основанием для разделения имен на разряды.



Сложных нарицательных имен (типа ל ע ל! ב ) в древне- 
еврейском языке очень мало, но сложные собственные 
имена встречаются очень часто, например, ל אכי$לןל א רי ב ג , : 
и т.п.

Отглагольные имена могут восходить к глаголам "здо- 
ровым" (למים#), которые грамматистами называются также 
"сильными", "твердыми", или к глаголам "слабым", которые 
в своем составе имеют "слабые согласные". Эти согласные 
называются "слабыми" из-за того, что могут претерпевать 
самые различные изменения: исчезать, заменяться в опреде- 
ленных позициях долготой гласного. К слабым согласным в 
еврейском языке следует отнести Л, ה , ,י 1,א .

К сильным глаголам относятся глаголы, содержащие 
любые согласные, кроме вышеназванных.

Фонетические изменения, характерные для "слабых 
глаголов", разумеется наблюдаются и в именах, образован- 
ных от них. Именно поэтому одна и та же модель имени, 
образованного от "сильного глагола" и "глагола слабого", 
будет различаться.

Все это необходимо учитывать при рассмотрении 
разных моделей имен.

Род имен
1. В древнееврейском языке, как и в других семитских 

языках, два рода: мужской и женский.
2. Мужской род выделяют тем, что форма имени не 

подвергается какому-то особому изменению.
3. Первоначальное окончание имен ж.р. П_- . Оно 

сохраняется только при соединении с местоименными суф- 
фиксами или при соединении имени со следующим опреде- 
ляющим его именем (=род.п.), т.е. в сопряженном состоянии, 
о чем пойдет речь в следующем параграфе.



4. Имена ж.р. ед.ч. узнаются до следующим окончани- 
ям:

а) чаще всего Пт- с ударением, например: שידה sM
песня״ ,״סוסה  sosa ״лошадь״

< <
б) Л-- , перед гортанными П_-- без ударения, например: 
ת5כו.ס  kot6bet "пишущая", ת מודע  moda'at "знакомая"
в) Л- если имя м.р. оканчивается на гласный, например: 

בי א מו  м .р.,ת בי א מו  ж.р. ״моавитянка ״חמא ;  м .р.,ת א מ ח  ж.р. 
"грех, греховность"

г ) Л_- с ударением. Это редкое окончание, чаще всего оно 
встречается в собственных именах и названиях местностей, 
например:

ת ל אי  'elat назв. места; ЛМЛ gibe'at назв. места;
ת ל ל $ golyat Голиаф
д )  Лт -, ־ редкое окончание; преимущественно засвидетель- 

ствовано в языке поэтическом, например: ח?ת:נ  (Ps.16:6) 
"удел"; Л ד ען  (Ps. 60:13) "помощь". Иногда в названиях неко- 
торых местностей, например: Л ד £  (Gen. 15:12) Евфрат, Л לרן1ך  
(Jehos. 21:31) Helqat - название города; ב.עלת (I Reg. 9:12) 
Ba'&lat - название города;

е) 1 אן - вм. обычного ה ־  (под влиянием арамейского 
языка), преимущественно встречается в позднейших книгах 
В.З., например: א ח ד ק  (Ezeck. 27: 31) "лысина"; א מר מ  (Thr. 
;"сон" (Ps. 127:3) שנא;"цель ״ (3:12

ж) иногда окончание Лт - сокращается в ה ..- ; оно встреча- 
ется в Jes. 59:5, где ה ר ה3ל и в Zach. 5:4, где דודה .вм זו  
вм. ה ;?נ

з) лт - без ударения, редкое окончание, например: 
ד ה תנו ד ע ב  (Hos. 7:4) ״пылающая печь ה חדס ״ה ;  (Jud. 14:18)



"солнце"; 3 ה£1ל  (Ps. 124:4) "ручей"; ה ת פו ה  (Ps. 116:15) 
"смерть". Определение рода имен в этих примерах спорно, 
если учесть среди них и ה ל לי  "ночь", где это окончание пер- 
воначально передавало вин. п. еврейского языка.

и) П1Г!т- окончание, встречающееся лишь в поэтическом 
языке и представляющее собой соединение двух окончаний 
ж.р.; чему не чужды также и глагольные формы, например: 
ה,"спасение" (Ps. 80: 3) יעועתה ת עול  (Ps. 125:3) "беззаконие", 
ה ת מ אי  (Ex. 15:16) " страх".

к) ת י ת ו  - окончания первоначального сопряженного 
состояния при абсолютном состоянии имен на -1, -й, так что 
эти имена можно отнести к пункту "в" нашего обзора, напри- 
мер:5 ת רי  "союз", ת ךסו  "подобие, образ"

5) К именам ж.р. так же относятся:
а) названия особей женского пола и самок животных, не 

имеющие особого окончания ж.р., например: 0א  "мать",
"ослица";

б) названия стран и городов, например:שור צוד;Ассирия א  
Тир;

в) слова ר עי  "город",ארץ  "земля",
г) названия парных частей тела, например: ל רג  "нога",און  

"ухо",עלן "глаз";
д) некоторые слова, обозначающие стихии, или отвлечен- 

ные понятия, или просто имена ж.р. по употреблению, род 
которых может быть уточнен при помощи словаря, напри- 
мер: אש "огонь", רוח  "дух, ветер", ש$£ "душа", ן3א  "ка- 
мень",ס כו  "бокал".

Некоторые существительные могут быть как муж., так 
и жен. рода (=общего рода), например: לרך! "дорога", 
язык״ צר ״ ,״ח двор״.



Множественное число имен

Множественное число имен мужского рода

Множественное число имен м.р. образуется при по- 
мощи окончания ים .- (-йп), которое иногда пишется сокра- 
щенно. Это окончание добавляется к основе имен, например: 
ר עי  p i . שירים ״ песни ״םום ,  p i . סוסים ״ лошади גוי ם, ל גו ם, לי ״גו ;  
"народы".

При этом, имена, оканчивающиеся в ед.ч. на -I, во 
множественном числе тоже получают это окончание, на- 
пример: די ־ ? ע  pi. ם י רי ב ע  (Ех.3:18) "евреи", но обычно эта 
форма сокращается в עכו״ים .

Имена, оканчивающиеся на П..- в ед. ч., теряют это 
окончание при образовании мн.ч., например: עשה - pi. עשים 
"делающие".

К редким окончаниям мн.ч. м.р. в древнееврейском 
языке относятся следующие окончания:

а) ין "-in", как в арамейском языке: оно заимствовано и 
встречается в древних поэтических текстах и в позднейших 
книгах В.З., например: מילין  (Job 4:2) "слова"; אחדין  (Job 
31:10) "другие"; ץ1ש ם מ  (ТЪг. 1:4) "опустевшие";

б) י - !-",י  с усечением ם на конце, например: מגי (вм. 
ם סגי ) (Ps. 45:9) "струны";

в) י_- "-ay", заставляющее вспомнить сопряженнное сос- 
тояние в сирийском языке, например: ני לו ח  (Jer. 22:14) "ок- 
на"; חו^יג (Jes. 19:9) "белые ткани". Эти формы засвидетельс- 
твованы в паузе.

г) םד - "-am" очень редкое окончание, например: ם כנ  
(Ех.8:13) "мошки" (вм. ם י כנ ), ср. Ех.8:12, где ם כנ ל( ),



Ех.8:14, где ם כני ה( ). Сюда же относят и סלם  "лестница", 
"ступени".

Множественное число имен женского рода
Множественное число имен ж. р. образуется при помо- 

щи окончания Π1- "-ot", которое может писаться как Л ’-. 
Если имеются окончания ж. р., они отбрасываются, и оконча- 
ние мн.ч. ж.р. прибавляется к основе, например: ה ל דו ג  - pi. 

ת ״ לו דו ג большие ^ . ) שכת;״ .pi - יו ת ״ שבו יו сидящие״.
Имена ж.р., оканчивающиеся в ед.ч. на ת י  "-it", во 

мн.ч. принимают окончание "ת יו -. ־ iyyot", например:
ת רי צ מ  - p i.ת ריו צ מ  "египтянки", а имена ж.р. ед.ч. на ת ־ו  "-iit" 
во мн.ч. получают окончание 4 ת יו - "-uyyot", например: 
ת כו ל מ  pi. ו כי ל ת מ .

Иногда к окончаниям ж.р. ед.ч. ת י  .- "-it", "-tit" 
непосредственно добавляется окончание м.р. мн.ч., напри- 
мер: ובדת "прелюбодеяние" - pi. ם תי זנו . В таких случаях 
окончание мн.ч. не указывает на множественность, скорее 
служит для образования абстрактных понятий.

Если в ед.ч. имен наблюдаются колебания относитель- 
но рода, то во мн.ч. употребляются как форма м.р., так и ж.р., 
например: כ ״ ע облако״ - p i ם. עכי  и ו ״ כ ע ; ד ת דו поколение״ - 
p i.ם דודי  и ת ;דודו ״ год ״ שנה  - p i.שנים и ת שנו .

Однако род имени при этом определяется по единст- 
венному числу.

Вполне устойчиво образуется мн.ч. имен прилагатель- 
ных и причастий, например: עישים "делающие" (мн.ч. м.р.) и 
ם;делающие" (мн.ч. ж.р.)" עושות מוכי  "хорошие" (мн.ч. м.р.) и 
ת כו מו  "хорошие" (мн.ч. ж.р.), а также существительные, 
обозначающие особей мужского и женского пола и имеющие



общую основу, например: ם י כנ  "сыновья" и Л1ДЗ "дочери"; 
ם כי ל !? "цари" и ת ו כ ל !? "царицы".

Засвидетельствованы имена, которые употребляются 
только во мн.ч., при этом некоторые из них имеют значение 
и ед.ч. (pluralis majestatis), например:הלהיבו "Бог" и "боги".

Некоторые имена м.р. во мн.ч. получают окончания 
ж.р.. Род в подобных случаях определяется по ед.ч. Напри- 
мер: כ $  "отец" - мн.ч. ת ל כ א ; Q& "имя" ־ мн.ч. П10$, а 
с другой стороны ה ל ? "слово", но мн.ч. ם סלי  (с окончанием 
м .р .!).

Двойственное число
Двойственное число образуется при помощи окончаний

<
:Его принимают (.для ж.р) - וזים и (.для м.р) - _לם

1) названия парных органов тела, например: ידלם "руки"; 
ם ״ דגלי ноги ;״הןדנלם ״ рога ;״אןנלם ״ уши ;״ענלם ״ зубы״;

2) названия искусственных предметов, состоящих из двух 
частей и не имеющих ед.ч., например: ל ודם צ !? (Ezra 3:10) 
"кимвалы", 1זים Щ (Ezeck. 40:43) "двоезубые крючья", נ.עללם 
"пара обуви";

3) некоторые названия мер, делений времени, чисел, на- 
пример: 2 יוסלם ״  дня2 ם״ ל ,״ ת  года2 ם ״ ;״ תלם א  локтя,״ 

אתלם9 ״200״ .
Иногда дв.ч. употребляется для выражения множества 

предметов, состоящих в паре, например: ל לדלם כ  (Ezeck. 
все руки״ (21:12 ל ם כ ל כ ל ;״ כ  "все колена" (Ezeck. 7:17); 
ם ;"семь глаз" (Zach. 3:9) עינלם פי נ |  ΰϋ  (Jes. 6:2)
"шесть крьш".

В некоторых случаях для большей выразительности 
имена в дв.ч. имеют при себе числительное "два", например: 
W פלעלם  "2 голени" (А т. 3:12).



Редкие формы дв.ч. с окончаниями ץ _ - "-dyin" и ]т - 
ם ап"; От - "-am" и־"  ёт" встречаются преимущественно в-" - ..י
именах собственных и числительном 12 ( ^ל ע גים #); в Ezeck. 
13:18 употреблена форма дв.ч. с усечением Q:די י .

Состояния, падежи
Имеется три состояния имени: status absolutus (st. 

abs.), определенное состояние и сопряженное состояние 
(status constructus), сокр. st.c. или st. constr.

Определенное состояние имени
Определенное состояние имени обозначается при помо- 

щи определенного артикля. Об огласовке артикля следует 
знать следующее:

1) наиболее распространенная огласовка определенно-
го артикля ה с удвоением согласного следующего за ним, т.е. 
hayyom "сегодня"; hassemes "солнце"; удвоение היום
первого согласного имени вызвано тем, что артикль имеет 
второй согласный (ср. с араб, ’al), который в данном случае 
уподобляется первому согласному имени.

2) Если первая буква имени обозначает гортанный 
звук, который не удваивается, то артикль получает "а" или 
"е" (..), что является компенсацией отсутствующего удвое- 
ния. При этом наблюдается следующее:

а) если артикль находится перед א  или Ί, то он имеет 
огласовку Г| "ha", например: האדם  ha'adam;ה מ אד ה  ha’adama; 
ש;haregel הל^ל ha’is האיש;haros הלא האם;  ha’em;

б) перед U, имеющим любой гласный, кроме "а" (т), ар- 
тикль имеет огласовку ה , например: ת העדו  ha‘edut; העיד  
ha‘Ir; ד^םד ha‘ebed; ף1הע  ha‘op;



в) перед ה , имеющим любой гласный, кроме а (т), опреде- 
ленный артикль имеет огласовку П, например: א ההו  hah(h)ii; 
א הי ה  hah(h)1; ל כ הי ה  hah(h)eka1; исключения:דןהם и הך!םה;

г) перед ח , имеющим любой гласный, кроме "а" (т) или 
краткого и сверхкраткого "б" ^.), артикль обычно имеет огла- 
совку ה , например: החדש hah(h)odes; הח^מה hah(h)01gna; 
החלום  hah(h)alom;

д) перед ה и У, имеющим ударный долгий а ( т), опреде- 
ленный артикль всегда ה , например:העם ha'am;הר ה  hahar;

е) перед У и ГГ, не имеющими ударения, а также всегда пе- 
ред ΓΙ и ח артикль огласован, как П, например:

,^רים ,ההדים ,העוז,החלי,החכם החדשים .• т г.·5 ·т  г ·.־י  т т י״\ו ·τ: ιν’ I τ ι ν ’ · ττ: ν
Некоторые согласные с трудом удваиваются семита- 

ми, особенно если они не с полным гласным. К ним относят- 
ся Л, D, ל ,י ו , . Однако после артикля yod, имеющий УЛ שלא, 
если за ним следует ה или У, обычно сохраняет удвоение,
например: ם פי תו ם ה די הו הי , , но הלמוד, где удвоение yod не 
обозначено.

В префиксальном D после артикля, если за ним следу- 
ют ה , У,ד , имеющие долгий гласный, обычно удвоение обоз­
начено на письме, например:ה מ הו מ ה ה, ר ע ש ה .

В роли неопределенного артикля выступают числи- 
тельное ד ח א  , f - n r m , например: ת אשה ח א  "некая женщи- 
на".

Сопряженное состояние
Имя в сопряженной конструкции (status constructus) 

должно быть определено следующим за ним именем в род.п. 
Однако еврейский язык не имеет окончаний для обозначения 
падежей. Родительный падеж в нем выражается граммати­



чески: имя, имеющее значение имени в род.п. полностью 
подчинено определенному им имени (Nomen regens) и 
морфологически остается неизменным и тесно связанным с 
ним, и имеющим общее ударение, при этом главное ударение 
падает на него. Из-за удаления ударения все слоги 
определяемого имени претерпевают, как правило, изменения 
гласных. В этой конструкции таким образом изменяется пер- 
вое определяемое слово, т.е. управляющее имя. Кроме изме- 
нения гласных, оно претерпевает изменения окончаний:

а) окончание ж.р. ед.ч. Пт - меняется на Л_- , например: 
ה ״ מלכ царица״, но ת כ ל ?זכא מ  "царица Савы, савская цари- 

ца";
б) окончание ж.р. ед.ч. Пт- может измениться на Л..- , 

например: ה כ א ל מ  "работа", но ת כ א ל ה מ ר ב ע  (Lev. 23:7) 
"процесс работы";

в) имена, образуемые от основ "ה ל  и оканчивающиеся в 
ед.ч. м.р. на ה ..-, в сопряженном состоянии имеют окончание 
Л..-, а имена на י_- в сопряженном состоянии имеют ״י - , 
например: ה חן ם  "стан", но מלך מדזנה ה  "стан царя, царский 
стан";חי "живой", но st.c.י ח א, י ג  "долина", но st.c.א י ג ;

г) окончание мн.ч. м.р. ים .- и дв.ч. ם  после усечения -"_י
согласного מ в st.c. имеют окончание י ..-, например: סוסים  
"лошади", но ה סוסי ע ר פ  "лошади фараона, фараоновы лоша- 
ди"; ם עיני  "глаза", но האיש עיני  "глаза человека, человечьи 
глаза".

Остатки древних падежных окончаний
Среди семитских языков арабский язык сохраняет три 

падежных окончания. Еврейский язык их утратил, но в 
библейских текстах можно еще обнаружить следы этих 
окончаний.



1. Чаще всего встречается окончание Пт- в качестве ру- 
димента окончания вин. п. Оно обычно не имеет ударения и 
присоединяется к именной основе. Оно служит для

а) выражения движения или направления действия к
какому-либо предмету, обозначая предмет, к которому на-

< < <
правлено действие: ה ״ צ ך א к земле ה ״ ת ״כי , в дом ה ת ״עו ,  "в 
Газу ״דןדןדה ״ , в гору״.

Иногда после имени, имеющего это окончание, стоит
<

имя, выражающее род. п., например: ה צ ך ר.ים צ ם א  (Ex. 
4:20) "в землю Египта"; ρ$ξΗ ה ד כ ך ס  (I Reg. 19:15) "к пусты- 
не Дамаска";ה ס סי ג ה  (Gen. 15: 5) "к небу".

б) Окончание Лт - может указывать на место, где происхо- 
дит действие, или место, где что-либо находится, например:

(П Reg. 24:15) "в Вавилон", ה לכל  (Habb. 3:11) "в жили-
ще";

в) иногда имя, имеющее это окончание, сопровождается 
предлогом, что почти лишает его значения падежного окон- 
чания, например: (ה1לם ל  (Prov. 15:24) "вверх", ה ל א !? (Gen. 
37:35) "в преисподнюю".

2. В торжественной речи и в библейских поэтических 
текстах изредка встречаются окончания 1, ו (им. п.) и י .- 
(род. п.), например: ל א סו # (и. соб.); ל א ו נ כ  (и. соб.); 
источник вод״ еде (Ps. 114:8) מים ,״ מגד חלתו  (Ps. 50:10) 
"звери лесные".

3. Окончание י .- встречается чаще. Оно обычно име- 
ет ударение. Например: ם1י תי כ נ  Д (Gen. 31:39) "украден- 
ное днем", י נ .אתנו כ  (Gen. 49:11) "его осленок", ל א רי כ ג  и. 
соб.,ל א י נ פ  и. соб.



Имя с местоименными суффиксами
В главе, посвященной обзору местоимений и местои- 

менных суффиксов, уже был приведен список местоименных 
суффиксов к имени.

Соединение имени ед.ч. м.р. с местоименными 
суффиксами
ה פ  st.c. י ;שיד פ  st.c. ר עי

Суф-
фикс

Имя
с гласным 
исходом

Перевод
Имя с 

согласным 
исходом

Перевод

1 общ. 
ед.

י פ мой рот שידי моя песня

2 м. ед. Т * твой (м) 
рот

דך - שי שירך,
(в паузе)

твоя (м) 
песня

2 ж. ед. ך פי твой (ж) 
рот

שידך твоя (ж) 
песня

3 м. ед. ו ה י פ , ו י פ его рот רו - שי ה, ר עי
(редко)

его песня

3 ж. ед. ה тפי
ее рот שידה ее песня

1 общ. 
мн.

ו נ פי наш рот שידנו наша песня

2 м. 
мн.

ם פ פי ваш рот שיךפם ваша песня

2 ж. 
мн.

פן פי ваш (ж) 
рот

שיךפן ваша (ж) 
песня

3 м. 
мн.

ם ה פי , מו י פ
(в поэт, 
тексте)

их рот  ,שידם
שידמו -

(в поэт, 
тексте)

их песня

3 ж. 
мн.

הן פי их (ж) 
рот

т их(ж) песня



Примечание: Если последний корневой ларингальный, 
то там, где в качестве соединительного гласного נע שוא  ("ё") 
под неларингальным, под ларингальным появляется 

תח חטף ון  например: חף ״ דו твой дух סם ״ ח ,״ דו ваш дух,״ 
ן5ח:דו ״ ваш (ж.) дух״.

Соединение имени м.р. двойственного и 
множественного чисел с местоименными суф- 
фиксами
*) .st.c פוסלם du סוס סוסי סוסי(  
שירי שידי( .st.c שירים .pi שיד *)

Суф-
фикс

Имя
ДВ.Ч.

с суфф.

Перевод Имя во 
мн.ч. 

с суфф.

Перевод

1 общ. 
ед.

סוסי 2 моих коня שידי мои песни

2 м. ед. ף5סו י 2 твоих коня שיריף твои песни
2 ж. ед. סוסלך 2 твоих(ж) 

коня
שיריך твои (ж) 

песни
3 м. ед. סוסיו 2 его коня שידיו его песни
3 ж. ед. ה סוסי 2 ее коня שיהיה ее песни
1 общ. 

мн.
סינו סו 2 наших коня שירינו наши песни

2 м. мн. הם סי סו 2 ваших коня שיריסס ваши песни

2 ж. мн. סן סי סו 2 ваших (ж) 
коня

שיריסן ваши (ж) 
песни

3 м. мн. סוסיהם 2 их коня ,שידיהם
)שירימו

их песни

3 ж. мн. סוסיהן 2 их(ж) коня שיריהן их(ж) песни



Примечания к вышеприведенным таблицам:
1. Засвидетельствованы паузальные формы: ךי1שי  "мои 

песни";עירלך "твои (ж) песни".
2. Суфф. 1 общ.ед. в древнесемитских языках "*־ ־ уа" 

(ср. арабский, эфиопский, аккадский). В древнееврейском 
языке: *pi + уа > ply > י פ  "мой рот"; stri + уа > striy > siriy> 
 моя песня", т.е. суфф. присоединен к st.c. род.п. При" שידי
имени дв. и мн.ч.: stray + уа > שידי "мои песни"; susay + уа > 
2 סוסי ״  моих коня”

3. Суффиксы к именам с гласным исходом прибавля- 
ются просто: т * твой рот״  הו ״ י פ , ו י ״פ , его рот״ и т.д.

4. Суффикс 2 м.р. ед.ч. - *ка. Если имя имеет соглас- 
ный исход, то перед суффиксом появляется гласный i/e, кото- 
рый, оказавшись перед ударным слогом, либо редуцируется, 
либо удлиняется: *sirika > streka > דך שי  (в паузе - שידך ) 
"твоя песня". Гласный "е" перед суфф. наблюдается и в двой- 
ственном и множественном числах: *slrayka > שידיך  , где 
yod обычно сохраняется на письме как mater lectionis.

5. Суффикс 2 ж.р. ед.ч. - *ki. В арабском, аккадском - 
ki, в эфиопском - к!. В древнееврейском языке: *striki > sirek 
ך)  < твоя (ж) песня"; с именем мн.ч.: *sirayki > sirayk" (?זיי
."твои (ж) песни " שידיך

6. Суффикс 3 м.р. ед.ч. ־ *hu. В древнееврейском при 
имени ед.ч. с согласным исходом: *strahu > strau> straw > stro 
 его песня"; с именем мн.ч.: *strayhvi > strayii > sirayw" (שירו)
> straw, но yod сохраняется на письме: שידיו straw "его 
песни".

7. Суффикс 3 ж.р. ед. ч. - *ha. При имени ед.ч. м.р. с 
согласным исходом: *straha > sirah (שידה ) "ее песня", при 
имени мн.ч.: *strayha> sireha (ה שידי ) "ее песни".



8. Суффикс 1 общ.мн. ־ *па, в древнееврейском языке 
 < пй. С именем м.р. ед.ч. с согласным исходом: *smnu ־
§1гёпй (דנו עי ) "наша песня". С именем м.р. мн.ч.: *siraynu > 
§1гёпй (ו נ רי עי ) "наши песни", где yod сохраняется на письме 
для отличия вышеназванной формы דנו עי  (ед.ч. с суфф. 1 
мн.)

9. Суффикс 2 м.р. мн.ч. ־ *киши; в древнееврейском - 
кет. С именем м.р. ед.ч. с согласным исходом: *slrikem > 
sirekem > sirekem (ם ^ ך עי ) "ваша песня"; с именем м.р. мн.ч.: 
*siraykem > sirekem (ם כ די עי ) "ваши песни".

10. Суффикс 2 ж.р.мн.ч. -*kinna, в древнееврейском -
ken. С именем ед.ч. м.р. с согласным исходом: *siriken >

<
sireken > sireken (ן מ ד ?) "ваша (ж) песня"; с именем м.р.

<
мн.ч.: *sirayken > sireken (ן^ רי עי ) "ваши (ж) песни", где yod 
на письме сохраняется и указывает на мн.ч.

11. Суффикс 3 м.мн.ч. - *humo; в древнееврейском -
hem, в поэтических текстах ־ т о . С именем м.р. ед.ч. с 
согласным исходом: *sirahimu > siram (ם ר עי ), в поэтических
текстах - 1רם עי  "их песня"; с именем м.р. мн.ч.: *sirayhem >

<
§1гёЬёт (עידיוזם ) "их песни", где yod на письме сохраняется 
и указывает на мн.ч.

12. Суффикс 3 ж. мн.ч. ־ *hinna; в древнееврейском -
hen. с именем м.р. ед.ч. с согласным исходом: *sirahinna > 
sir5n <ס י * ) "их (ж) песня"; с именем м.р. мн.ч.: *sirayhinna > 
sirehen (שיוליךלן ) "их (ж) песни".



Имя ж.р. ед. и мн. чисел с местоименными 
суффиксами
שירת.st.c שירה  "песня" 
pi. ת שידו  st.c. ת ת שי  "песни"

Суфф. Имя ж. 
р. ед. ч.

Перевод Имя ж. р. 
мн.ч.

Перевод

1 общ. 
ед.

״ т *שירתי моя песня תי ת שי МОИ
песни

2 м. ед. קז ד שי твоя песня ת דף שי ו твои
песни

2 ж. ед. שירתך твоя (ж) песня ת תלך שי твои (ж) 
песни

3 м.ед. שירתו его песня ת תיו שי
Т

его
песни

3 ж.ед. т тשידתה ее песня ה תי ת שי
Т  V

ее песни
1 общ. 

мн.
שירתנו наша песня ת תינו· שי наши

песни
2 м.мн. ם5שידלז ваша песня ם ד| ו ת י ש ваши

песни
2 ж. мн. קן רו שי ваша (ж) 

песня
ן תי| ת י ש ваши(ж)

песни
3 м. мн. שיד!זם их песня ם ה תי ת שי их песни
3 ж.мн. שירתן их(ж) песня הן ד תו שי их(ж)

песни

Образцы имен мужского рода
По изменениям гласных имена м.р. могут быть разделе- 

ны на 9 разрядов. Следует отметить, что имена ж.р., не име- 
ющие особого окончания, не считая мн.ч., где они принима- 
ют окончание ГИ ,- образуют формы так же, как имена м.р., 
например: "меч" (ж.р.) как ך ^£ "царь" (м.р.).



Во мн.ч. имён м.р. легкие суффиксы присоединяются к 
форме, совпадающей с Status absolutus имени, тяжелые же - к 
особой форме сопряженного состояния имени.

I разряд.
Имена м.р. без перемены гласных в производ- 
ных формах

Ед.ч. stabs. St.
constr.

С легким 
суфф.

С тяжелым 
суфф.

ר עי  "песня" שיד עירי ם5שיך
Мн.

ч.
שידים שירי שידי ם5שידי

Дв.ч. יומלם
К этому разряду относятся все имена, вовсе не подвер- 

гающиеся изменению гласных, т.е. имена с невытесняемыми
гласными.

II разряд.
Имена м.р., имеющие во II слоге изменяю- 
щийся qames (т ). Сюда же следует отнести и 
односложные имена (типа יד "рука") и имеющие 
перед слогом с изменяющимся qames слоги с 
неизменяющимися гласными (типа םךןד  
"пустыня").
О словах двухсложных этого типа следует помнить еле- 

дующее: гласный I слога - первоначальный, а гласный II 
слога, будучи первоначально кратким, изменяется. Сюда не 
могут относится имена, у которых qames последнего слога 
неизменный (типа כ ן ג , Dg, pt.m. sg א,. ר ק מ ).



Число Число

Ед.ч. St. abs. тעולם
"вечность"

Мн.ч. עולמים

St. constr. עולם עולמי
с легким 

суфф.
т •עולמי -עולמי  т

с тяжелым 
суфф.

ם כ כ ל עו ם מיי ל עו

Дв.ч. St. abs. כלרןחלם
"щипцы"

1. II гласный является долгим всегда, когда он - в от- 
крытом слоге непосредственно перед главным ударением.

2. II гласный - долгий перед суфф. 2 м.р. ед.ч. : «י ? » ·
3. II гласный - краткий: а) перед тяжелым суфф. 2 мн., 

прибавленным к ед.ч.:ם כ מ ל עו , б) в st. constr. ед.ч.: עולם
4. II гласный редуцируется, превращаясь в sewa, когда 

он - в открытом слоге перед слогом со вторым ударением: 
.st.c.pl.,т.к. st. constr. главного ударения не имеет עולמי

5. II гласный становится sewa в открытом слоге на 
втором месте перед главным ударением: ם מיי ל עו

У имен этого разряда иногда наблюдаются такие изме- 
нения, как ד ״ י рука״, st.c ד. вм לךכם.но с суфф , י . ;לךכם דם  
ם.st.c ,״кровь״ ד , но с суфф.זיככם вм.ם כ ? ד .



III разряд.
Имена двусложные, в которых последний слог 
имеет неизменяющуюся гласную, а первый 
слог имеет "a" (qames) или "ё" (sere), 
предшествующий слогу с ударением и подвер־ 
гающийся изменениям.

Число St. abs. St. constr. С легким 
суфф.

С тяжелым 
суфф.

Ед. ד קי פ
"надзиратель"

ד קי ? די קי ? ם ב ר קי ?

Мн. ם די קי ? די קי ? די קי ? ם ב די קי ?
Дв. ?זכריים

"2 недели"
К этой же категории имен относятся также имена типа 
$דון ״ господин ל ״ דו ,״ ג большой ,״ עצום ״ крепкий ״אמדן ,  pi. 

אמוגים ״ верность ,״ רעבון  st.c. רעבון ״ голод כדון ,״ ו  st.c.
ברון ."воспоминание" ז

IV разряд.
Имена двусложные, первоначально — с двумя
краткими гласными: $5ל < *qatei.
Арабский язык сохраняет эти краткие гласные. В еврей- 

ском языке ударение, оказавшись на последнем слоге, вызы- 
вает удлинение гласного и в предударном слоге.

По мере продвижения ударения оба гласных, или один 
из них могут сокращаться.

Иногда эти имена называют подобными сеголятным 
именам, так как некоторые формы этих имен действительно 
напоминают сеголятные имена, которые будут рассматри- 
ваться далее.



Чис-
ло

St. abs. St. constr. С легким 
суффик- 

сом

С тяже- 
лым суф- 
фиксом

Ед. ןי$ר ״слово״ ך־בר רי ב : τ •ד ך ב ם5ד
ם ״ חכ мудрый״ חכם: מי τ ..חכ דוכככם

Мн. ם די ב :. т •ר י ד כ ד רי ב : τ -ד ם כ רי כ ד
ם מי :־ τחכ מי כ ח מי כ :־ τ -ח ם כ מי כ ח

Дв. ם י כ נ : τ - •כ
"2 крыла"

י כ נ כ v w ם ח כי כנ

דןלצים ״бедра״
1. По аналогии с этими именами образуются произвол-

ные формы от многочисленных имен модели טל ק , например: 
ב;"волос" שער ב ל  "сердце";ב ענ  "виноградная ягода" и др.

Некоторые имена этого разряда в сопряженном состоя- 
нии ед.ч. имеют форму с s§g6i: שער ״ волос״ st.c  שער и שער.
(Num. 6:5); עען "дым" st.c. Щ  и (Ex. 19:18); בז ? "бе- 
лый" st.c . ן5ל  (Gen. 49:12). Слово ב ל ח  "молоко" встречается 
в st.c. в форме ב חל ..

Возможно, что в этих случаях наблюдаются различные 
диалектные формы: חלב . (Ex. 23:19) - форма, которая должна 
восходить к st.abs.ב ל ח , a s t.c ב. חל . - к st.abs.ב ל ח ; st.c. 5  ?ז
(Gen.49:12) - к st.abs.ן ב ל , a st.c כן. ל  - к st.abs.ן ב ל ; st.c  ע#ן.
(Ех.19:18)-к st.abs.ש̂ן ן .a st.c. (Jes.8:20) - к st.abs ,ג .ע̂!

2. Во мн.ч. и ж.р. ед.ч. иногда имена, образованные по 
модели קטל во II слоге, восстанавливают свой первоначаль- 
ный краткий "а", чем напоминают имена VIII разряда: 
т е  "маленький", но ה ט! ק  "маленькая"; מל  верблюд", но" ג
ם מלי ."верблюды" נ



V разряд.
Имена двусложные, первоначально с двумя 
краткими гласными: <*qa(il.
Это многочисленный разряд имен, очень сходных по

образованию своих различных форм с именами IV разряда.
Число St. abs. St. constr. С легким 

суффик- 
сом

С тяже-
ЛЫМ

суффик-
COM

Ед. זקן ״ старый״ זיזז קני ו *וק?כס
קף |  "плечо" ף ז ן | כי כ ת

ר ״двор״ צ ק ךוצר: חצדי: ם כ ך צ ח * י
Мн. וקגים קני ו קני ו ם כ קני ו

ם !זכרי צרי ח חצדי; ם כ די צ ח
Дв. ירכלם ״бедра״ כי לך ך כי ר י

י כ ר כ תכין־ כ
1. Изменение долгого "е" (sere) во II слоге очень напо-

минает изменение долгого "a" (qames) во II слоге у имен IV 
разряда, кроме различия в сопряженном состоянии ед.ч.

2. Среди имен V разряда есть имена, имеющие в сопря- 
женном состоянии ед.ч. во II слоге - patah ("а") вместо ожида- 
емого segol ("е"); есть имена, имеющие в обоих слогах сопря-
женного состояния ед.ч. ־ seg5l, а иногда наблюдаются обе

<

формы, например: ד ״ כ כ тяжелый״ st.c ד. כ כ  (Ех.4:10) и ד כ כ  
(Jes. 1:4).

3. Имена: ן^קכ ״ пятка ד ״ ת ״י , кол ״עכן ״ , сосед צר ״ק ,  "ко- 
роткий" образуют сопряженное состояние ед.ч. с сохранени- 
ем долгого "е" ($ёгё) во II слоге: 51ןכ? (st.c.), כן# (st.c.), צר ק  
(st.c.).

4. Иногда §ёгё во II слоге сохраняется и в сопряженном
состоянии мн.ч., например: י#ן "спящий", pi. גים י$  , st.c.



ל ״ כ ;ישני א скорбящий״, pi. s t .c לי. כ א ; חי פ ש  pi. st.c. ״радую- 
щиеся" наряду с שפחי שכחי;  pl.st.c. "забывающие"; צי חפ  
pl.st.c. "желающие".

5. Имена с III гортанными в st.c. ед.ч. могут иметь крат- 
кий "a" (patalj): שכע "сытый", st.c. ר צ ;שבע ק  "двор", st.c. 
..חצר

VI разряд.
Односложные по происхождению имена с 
кратким первоначальным гласным. Обычно их 
называют сеголятными именами, так как чаще 
всего они используют s6gol для упразднения 
двухсогласия.
Существует три типа сеголятных имен: qatl > טל ק ; 

qitl > י!פל; qutl > ל פ ק .

Сеголятные имена от твердых основ
Чис-

ло
St. abs. St.

constr.
С легким 
суффик- 

сом

С тяжелым 
суффиксом

. qatl Ед. ך ל פ  "царь" ??ר בי ל מ ם כ ב ל מ
Мн. ם כי ל פ כי ל מ כי ל פ ם כ כי ל מ
Дв. ם לי רג י ל מ י ל מ ם כ לי רג

qitl Ед.
>

ד ״книга״ פ ס ר פ ס די פ ס ם כ ר פ ס
Мн. ם רי פ ? די פ ? רי פ ? ם כ די פ ס
Дв. ב ל ב ל ב י פ ל כ י פ ל ב ם ה כי ר ב

qutl Ед. ד ״утро״ ק כ ר ק ב די ק פ ם כ ר ק פ
Мн. ם רי ק ב לי ק ב י נ ק ב ם כ רי ק כ

qutl Дв. לעלם ם
"бёдра"

תני T : ··מ т : Тמועיד לערכם ם



Развитие этих форм можно представить так: 
qatlu > qatl > qatel > qatel > qetel 
qitlu > qitl > qitel > qetel 
qutlu > qutl > qutel > q6tel
1. Эти имена в сопряженном состоянии мн.и дв.ч. име- 

ют после первого согласного гласный, соответствующий их 
первоначальной основе. То же самое наблюдается в формах 
ед.ч. с суффиксами: 5 די ןךשי ? ? כי , ? ם .

2. Мн.ч. всех типов имен сеголятных образуется по еди- 
ной форме: со sewa mobile - под первым согласным и долгим 
"a" (qames) - под вторым согласным: ם כי ? ? ם, די כ ? ם, שי ד ח .

Объяснение мн.ч. сеголятных имен вызывает большие 
затруднения. Трудно объяснить появление а под вторым со- 
гласным, который в исходной форме гласного не имеет. По- 
разному произносят st.c. pi. сеголятных имен: та1кё 
(большинство ученых) и maleke (меньшинство, но такова 
традиционная точка зрения). Сторонники первого варианта 
прочтения полагают: *malakmi st.c. malakay > malake > malke 
—  с сохранением спирантизации после выпадения "а". Если 
придерживаться такой точки зрения, то необходимо от- 
казаться от общепринятого мнения, что спирантизация 
ת כ כ ד ג ב  произошла под влиянием арамейского не ранее 4 в.

Второй вариант прочтения та1ёкё согласуется с точкой 
зрения средневековых грамматистов, которые "а" под вто- 
рым согласным называют ין?ה לעדעה  "легким гласным", т.е. 
"а" ־ вспомогательный гласный, появившийся при столкнове- 
нии двух sewa mobile, т.е. כי ? ?כי > ם ? * , где ל  имеет sewa 
medium.

Орфография сопряженного состояния мн.ч. этих имен 
очень сбивчива: י§ ? כ  (Gen.42:25) и כי ? נ  (Num. 29:31);ח?די  
(Ps. 107:43) и ח?די  (jes. 55:3);כי ? ד  (Cant.cant. 8:6) и כי ? ר  
(Ps.76:4).



В определенной степени это относится к st.c. du., на- 
пример в Jud.7:6 - ם ר כי ר ב  вместо ожидаемого חם ךכי כו . 
(Возможно, под влиянием сопряженного состояния мн.ч.)

3. Имена типа qatl часто имеют первоначальный "а" в
паузе и перед П־т (a locale): "виноградник", D 3 в - ־)

< <

паузе; п *  "земля",ה צ ר א  (с a locale). Однако многие из этих 
имен и в паузе могут сохранять в первом слоге segol ("е"):
.&לך,פלא,צדק

4. Среди имен типа qatl есть такие, которые в форме с 
суффиксами меняют "а" первого слога на "i". (Возможно, по
аналогии с типом qitl). Например: ר)כר "могила" (в паузе -

< <

)רןכרי  но יןכרו ״ его могила ;״בטן ״ чрево״, но טנו ״ ב его чрево״.
Иногда встречаются обе формы (с "а" и с "i" в первом 

слоге):ד ל י ; "ребенок";ללדי (Hos.l:2) и די ל י  (Jes.57:4).

Сеголятные имена с  гортанным в основе
Чис-

ло
St. abs. St.

constr.
С легким 

суффиксом
С тяже- 

лым суф- 
фиксом

qatl Ед. ד א נ
"юноша"

באד אדי נ בערכם

Мн. נערים אדי נ רי ע נ ם כ די א נ
Дв. באלים

"башмаки"
באלי

qitl Ед. בצח ״ веч- 
ность"

ח צ נ חי צ נ ם כ ח צ נ

Мн. ם נצחי חי צ נ חי צ נ ם כ חי צ נ
qutl Ед. ל ״дело״ ע פ ל א פ ם ג ל־ ע #

1. Если в именах типа qatl третий согласный гортан-< < <
ный, то эти имена звучат как ורע "семя", ПОЛ? "мука", ח ב ו



"жертва". Если второй корневой гортанный, то они звучат 
ל ״ ח נ поток ר ״ ע ״נ , юноша״.

2. Некоторые сеголятные имена в отступлении от обыч- 
ной нормы образуют сопряженное состояние ед.ч. по моде- 
лям טל ק , например: רע|  "семя" st.c. לרע ; ל3ח  "суета" st.c. 
35 ל5ח:; ר  "мужчина״ st.c. ד ! נ  и ר1ך ״ ;$בד ך комната״ 
st.c. חדר טע.; |  "саженец" st.c. Щ ; רק ק зелень" st.c " י נ י .

Возможно, эти формы st.c. возникли по аналогии с 
именами типа st.c.ר ב ד  st. с. ד ב ך  .

3. В именах со вторым гортанным в формах с местои- 
менными суффиксами под вторым согласным можно наблю- 
дать простой א .לל!םי:например ,(составного) ד!?זף вместо $ו

4. Два слова имеют в абсолютном состоянии мн.ч. под 
первым согласным вместо sewa mobile ( נע א שד ) - краткий 
"о", а именно: ק^שים (вместо קדשים) "святыни", а отсюда с 
легкими суфф.: קד שיז, שי קד שיך,קד . (но и קדשיו, а с артиклем 
всегда - שים )שרשים ״ вместо) שרשים и (הקד корни״, с легкими 
суфф.: שיה,שדשיו .שד

5. Слово אוזל  "шатер" во мн.ч. в абсолютном состоянии 
может сохранять долгий гласный ("о") первого слога: 
ם הלי א  (вместо ם לי ה א ), с легкими суффиксами:,לי ה א ך, י ל ה א  
ו לי ה א , но ם לי ה א !  (ba’ohalim), st.c p i.י ל ה א , с тяжелым суфф.: 
ם ! לי ה $ , но с "a" locale - ה^ האק  "к шатру"..



VI разряд.
Сеголятные имена от основы со средним י/ו

Число St. abs. St.
constr.

С легким 
суффиксом

С тяжелым 
суффиксом

Ед. "смерть" מלת ת מו מותי מולזםם
Мн. מותים מותי מותי תיקם סו
Ед.

<
ת דל  "маслина" ת זי תי זי ם ק ת זי

Мн. תים זי תי זי תי זי ם כ תי זי
Дв. "глаза" עינלם י3?$י י3עי ם כ עיני

1. Ряд имен, образованных от основ Т'У сохраняют в
stabs. согласный waw, например: ГПО "смерть",

<
תוך ״ середина״, т  "несправедливость". То же самое наблю-

<
дается в формах с "а" 0%-) locale, например: ה ת סל . Во всех 
прочих формах происходит стяжение дифтонга "aw" (*mawt) 
B 0 .DTIlO,^niD и т.п:"״

2. Часть имен, образованных от основ ע״ו, имеют стяже- 
ние дифтонга aw уже в stabs., например: ם1י  "день" (yawm*), 
ר1ש ,пост" (sawm*)" צלם  "вол" (sawr*), (sawt*) "кнут". 
Иногда при стяжении дифтонга "aw" образуется долгий "и" 
("й"), например:שוק "улица; рынок",ד דו  "котел".

3. Иногда мн.ч. имен, образованных от основ Т'У, анало- 
гично мн.ч. сеголятных имен, образованных от сильных ос- 
нов, например:שור - p i. שורים ;שוק  - p i. ד שוקים ; דו  - p i.ם ךוךי

4. Иногда в качестве st.c. единственного числа исполь-
зуется другая форма абсолютного состояния сеголятного 
имени, например: על.ל "несправедливость", st.c. עול
(Ezeck.28:18).



5. Имена, образованные от основы ע״י, - типа qatl. В 
абсолютном состоянии средний י - согласный: אלל "баран"; 

ת ״ כל дом ״אלן ,  "глаз", עלד "осленок". Этот слабый согласный 
сохраняется и в формах с "а" ( Пт-) locale, например: ,ה ת כי  
העינה . Во всех прочих формах, в том числе и в st.c. локатива, 
наблюдается стяжение дифтонга "ау" в "ё" , например: אלל 
st.c.ל אי , с суфф.:לי אי ם, פ ל אי , p i.אילים  st.c.לי אי .

Сопряженное состояние локатива: ה ת יוסף כי
(Gen.43:24). Возможно, это - под влиянием древнехананейс- 
кого языка.

6. Иногда в stabs, ед.ч. наблюдается у имен, образован- 
ных от основ 4"У, стяжение дифтонга "ау" в "ё" под влиянием 
древнеханенейских форм: חיק "лоно" (hayq*), ל לי  "ночь" 
(layl*). Иногда в результате стяжения дифтонга образуется 
"I", например: עלד "осленок", с суфф. 3 м.ед. - עירה  
(Ges.l0:17);1 ת עי  (Jer.l 0:17) "его тук"; ת עינו  (Prov.8:28) "ис- 
точники", но не во всех рукописях.

7. Иногда мн.ч. имен, образованных от основ ע״י, анало- 
гично мн.ч. имен, образованных от сильных основ, напри- 
мер: תיע ״ козел״ pi. לדעים ; חלל ״ сила״ pi. ר חללים: ; עי  
"осленок" p i.עת־ים.

Возможно, это - диалектные различия.



VI разряд.
Сеголятные имена, образованные от основы с 
третьим слабым ( "ה ל  )

Число St. abs. St.
constr.

С легким 
суффиксом

С тяжелым 
суффиксом

Ед. לי ב  "плод" ד ב בדלי ם ב ךי ב
ז ן ד ב ם די · : тב

Мн. ם י די т :It Itкозлята·ג
י י ד ·־ т :ג $ךלי

Дв. לחללם ״щеки״ : т··לחיי לחלי לחיהם
1. Эти имена также подразделяются на 3 типа имен: 

qatl, например: אדי. "лев", qitl, например: חצי "половина"; 
qutl, например:חלי "болезнь".

2. Иногда во мн.ч. из-за предшествующего гласного "а" 
в качестве третьей буквы основы появляется א , например: 
י ב ? (П Sam. 2:18) "олень" pi. צקלם и צ^אים (I Chr. 12:8); 
תי ב  (Ps. 119:130) "неопытный человек, пустой" pi. בתלים и 
.(Ps. 116:6) בוראים

3. Иногда наблюдается разница в огласовке имени, что 
можно объяснить лишь диалектными различиями, например: 
עבי  st.c. עבי  (тип qatl) - "толщина" (Job 15:26), 1בי ע  (тип 
qutl) - 1 Reg. 7:26.

VII разряд.
Имена, имеющие в последнем слоге "ё" (sere), 
подвергающийся изменению, как однослож- 
ные, так и такие, в которых предшествующий 
слог — с неизменяемым гласным.
Сюда относятся причастия действительного залога Qal 

־ קטל  (но не קטל!), причастия Pi“el и Hitpa“el, форма קטל и



аналогичные формы, например ם?ןל "палка", מועד "время", 
ע ״ ד ר פ צ лягушка״ и т.д.

Число St. abs. St.
constr.

С легким 
суффик- 

сом

С тяжелым 
суффиксом

Ед. "враг" לב או אולב בי י או ,
לבך או

לבבם או

Мн. ם בי אוי בי י או בי י או ם ב בי אוי
Дв. אן ״весы״ לם3ם אוני מ
Ед. ת ״чудо״ פ מו ת פ מו פ חך סו ם חב סלפ
Мн. ם תי פ מו תי פ סו

1. Некоторые из этих имен в сопряженном состоянии 
ед.ч. принимают краткий "a" (patah), особенно имена с 
третьим гортанным: ד ״ פ ס ם печаль״ st.c. ח ב מספד טו ;
.st.c ,״жертвенник״ ח:םו ב .

2. Перед суффиксом они наряду с формой 
ם ב ב ל ך או לב או ,  могут иметь форму ם כ ך מ ל ךימ ך ם ל ם , т.е. ъ < е 

< 1 ; имена с третьим гортанным перед суффиксом имеют 
составной (hatep), например: שלח "посылающий" st.c. 
שלח , с су ф ф חי. של ך, ח של  (ср. עול?וך שלדובם(,  (ср. ;(עילמבם 

א ״ ר בו творец״ st.c. בוולא с су ф ф .; ם ב א ר ך בו א ר בו אי , ך בו ,  
ב ״ ה או ; любящий״ st.c ב. ה או , с суфф.;י ב ה ו א ך, ב ה או ם, ב ב ה ו א  

;?ונחם ״ утешитель״, st.c., מנחם  , с суфф. ,מי ח מנ  
ל ״ א ,?ונןז?ןך ;מנדומבם גו искупающий״, с суфф. ך ל א גו  (Jes. 

48:17), но в паузе - ך ל א ג .
3. В абсолютном состоянии мн.ч. односложные слова и 

многие другие сохраняют "ё" (sere): שם "имя", st.c. שם, с



суфф. שסי שמכם, , pi. ת שמו , st.c. ת שמו , с суфф. ,שמותי־ 
שמוידכם ; ״ собрание הל ק ״ מ , p i.ם הלי ק מ .

V III разряд.
Имена, удваивающие последнюю согласную 
основы при присоединении к ним афформа- 
тивов (окончаний) и суффиксов.
К этим именам относятся имена сеголятные от удвоен- 

ных основ; имена, в которых второй согласный уподоблен 
третьему; отыменные имена на י - ; многие имена, образо- 
ванные от сильных основ, в которых гласные, предшест- 
вующие ударению, сохраняются в своем первоначальном 
виде.

Сеголятные имена от удвоенных основ
Число St. abs. St. constr. С легким 

суффиксом
С тяжелым 
суффиксом

Ед. "море" ;ם לם פי י ם כ מ :
Мн. ם פי י :&י פי י למיכם
Ед. אם  "мать" אם מי א ם כ מ א
Мн. ת מו א ת מו א תי מו א ם כ תי מו א
Ед. рП "закон" חיד חקי חקכם
Мн. חקים -י4חקי חקי ם5ד! ^ ן

1. Аналогично изменяются имена с уподоблением
второго согласного третьему, например: אף (вместо 3ף**) 
"гнев" с суфф. 3 אפו ת ;  "дочь" (вместо 3 5 ת *), с суфф. 

ת ״ תי ע כ ; время״ (вместо ת ענ  или ת ד ע *), с суф ф תי. ע  pi. 
ם תו ע תי ע ת, .

2. Иногда у сеголятных имен, образованных от удвоен- 
ных основ, наблюдается форма мн.ч., образованная по анало- 
гии с сеголятными именами от сильных основ, например: 
.(Ps. 77:18) :חצציןז



Изредка такое уподобление наблюдается и в ед.ч. с 
суфф., например: צל "тень", с суфф. לי צ , но и 1צלל  (Job 
40:22), pi. ם צללי  , st.c. צללי  (Jer. 6:4).

3. У имен на י наблюдаются 2 формы мн.ч.: ם הודיי  י
(Esth.4:7; 8:1,7,13;9:15,18 ־ ktb) и ם די הו  -В. Гезениус полага .י
ет, что "по началам этимологическим" эти имена принад- 
лежат VIII разряду.

4. Многие имена, образованные от сильных основ, об- 
разуют формы, аналогичные рассмотренным в таблице име- 
нам УШ категории, например: ם אד  "красный" pi. ;.ס פי ד א  
ל .чародей", pi" חדנזם פ ך ם כ ;חךמסי  "сад, цветущая земля", с 
суфф. ל ״ לג לו ג ס ך כ ; колесо״ pi. ם ״ א ם ל ;גלגלי народ״, pi. 
ם פי א ל .

• ч  :

IX разряд.
Имена, оканчивающиеся на ה..- .
Сюда относятся все имена, образованные от основ с

третьим слабым (ל״ה), оканчивающиеся на ה ..-. Это оконча- 
ние подвергается изменению. ____________ ____________

Число St. abs. St.
constr.

С легким 
суффиксом

С тяжелым 
суффиксом

Ед. חן.ה
"смотрящий"

חזה חזי חוקם

Мн. חדים הלי חזי חזיקם
1. Из-за того, что окончание ה ..- может заменять окон-

чание י_ - ,  многие формы ед.ч. имен IX разряда при присое- 
динении суффиксов получают вид, сходный со мн.ч., 
например: מקניןי (Jes. 30:23) "твой скот" (ед.ч.), מקניהם  (Gen. 
47:17) "их скот, их стадо" (мн.ч.).

2. Уже в библейских текстах наблюдается возникнове- 
ние тенденции к четкому различению ед. и мн. чисел. Новая



тенденция: в ед.ч. имен окончание П..- бесследно исчезает 
при соединении с суффиксами и образуются формы, подоб- 
ные מקנך  (Gen.30:29) "твой скот" - вместо מקניך שיד;  "мое
поле" вместо שדי:ם חני;  "мой стан" вместо 4ЗЛО; т[ЛПС "твой 
стан" вместо ך חןי מ .

3. Иногда в сопряженном состоянии ед.ч. имя оканчива- 
ется на י , а не П, например: שדי (Ruth 1:1) вместо שדה .

4. Во мн.ч. иногда встречаются формы, образованные 
по аналогии с именами, происходящими от сильных основ, 
например: מפןחלם (Jes. 25:6) memuh(h)ayim, part. pi. m. от ед. 
 -memuh(h)m1 с исчез ממחים вместо ожидаемой формы ממדד
новением третьего слабого. В этих случаях в качестве третье- 
го согласного выступает yod.

5. С суфф. ־ ед.ч. имен:
Суфф. ед.ч. Суфф. МН.Ч.

10бщ. משתי שדי
• Т

משתינו· Т ··שדינו·

2 м. ך ד ש מ שידך שתיכם מ שיךכם
2 ж. תלך ש ס שדך משתיהן שלכן
3 м. תיו ש מ

т  : ·
שדהו·

·· Т
משתיהם שלם

3 ж. שתיה ס
Т ?לי! משתיהן שילז

6. С суфф.־ МН.Ч. имен:
Суфф. ед.ч. Суфф. МН.Ч.

1 общ. מקני שדי
Т ־

מקנינו שדינו
2 м. ТЗРР ו ד ? ם כ קני מ שידכם
2 ж. ך3םק י שדיך כן קני ס כן ד ש
3 м. קניו ס שדיו

Т  Т
מקניהם שדיהם

3 ж. ס3םק י שדיה
Т V Т

מקניוזן שדיהן



Изменение гласных при образовании имен 
женского рода

Разряд
имени

Имя м.р. ед.ч. Имя ж.р. ед.ч.

I סוס ״конь״ тסוסה

П מוצא ״выход״ מוצאה
Ш ל ״ דו ג большой״ ה דול тג

IV 0J?| "мщение" יז95?
V זקן ״ старый״ ה קנ ו
VI "царь" &לןד ה כ ל т : ־מ

& 5Ι "овца" ה ש ב ה и כ ש ב כ · : т ־■ : τ

ЛЛ.О "тайна" ה ר ת τס  : ·<
"удовольствие" עלן ה דנ τע  : V

ל5א  "еда" ה ל כ τא  : τ<*
ЛУЛ "юноша"
ציד  "охота" צידה
י לו * "венок" ה τלוי : ·

ν π ב ״ ת ו כ пишущий״ ה ב ת τכו  :

VIII ב ר  "многочисленный" ה ב τ ־־ר

рП "закон" ТЧ,חקה

סד  "мера" ה ד τס  ·

ΊΧ רןצה ״конец״ קצה
ה5בו ״ плачущий״ ה כ >Тבו

Окончание Л....-, как и окончание Пт- вызывает
сокращение гласного первого слога. Оно также вызывает из- 
менение гласного последнего слога основы, так что два
последние слога имени напоминают формы сеголятных

< <
имен, например: ת ר ב ד מ  "говорящая"; ת ר כ ח  "подруга"; 

.חמ^ת ״ пять״ (st.c.); ת ״ ר ד ג стена״ (st.c.).



Если в основе имени последний согласный
гортанный, то окончание изменяется в Л_например:

< <
מודעת  "знакомство", ת ח כ תו  "порицание".

Образцы имен женского рода
Определение 

разряда имени
Число St. abs. St.

constr.
с

легким
суф-
фик-
COM

с
тяжелым
суффик-

сом

А Без изменения Ед.ч. тסוסה
"лошадь"

ת ס סו תי ס סו ס סוס כ ה

гласных Мн.ч. ת סו סו ת סו סו תי סוסו ס כ תי סו סו
В Имеющие

перед
Ед.ч. ה ттענ

"год"
ת ענ תי עג ם 3ע כ ה

окончанием 
ж.р. изменяю-

Мн.ч. ת тענו ת ענו תי ענו ם כ תי ענו

щиеся "а״ или 
С У.!«־£!«

Дв. ם ד כו ע
"губы"

תי כ ע עיפתיו ם ה תי כ ע

Имена ж.р., 
образованные 

от имен м.р.
п,

Ед.ч. ה ענ
"сон"

ת ענ ד ו ענ הכם ע:

IV, V
разрядов;

Мн.ч.
Дв.

ת ענו
ט תל א כ
"2 ужа"

ת ענו
ד;פ או

תי ענו ענותי־כם

Многие имена 
ж.р.,

образованные
от

Ед.ч. ?? י5ל
-МИ״

лость"

ת ?לין ?ך?!זי ס צלק כ ה

имен м.р. УШ 
разряда

Мн.ч. ת קו צל ת קו ל צ תי צלקו ם כ תי קו צל



Определение Число St. abs. St. C C
разряда имени constr. легким тяжелым

суф-
фик-

суффик-
сом

COM
С Имена ж.р., Ед.ч. ה ן ל ם ת כ ל מ תי כ ל ״ τ : -מ ם כ ת כ ל ס

образованные 
от имен

"царица"

сеголятных Мн.ч. ת כו ל : тמ ת כו ל מ תי כו ל מ ם כ תי כו מל
м.р. VI 
разряда

Дв. ם תי כ ל ל
"2 сто-

-ידכוד

роны"
Ед.ч. ה2 ל ג ת ל עג תי τ :ν •עגל ם כ ת ל ^

Мн.ч.
"телица"

1 9 ת $ ת ו ל $ תי לו עג ם כ י ת ו ל כ
Дв. ם רץ! מתי

"двой-
ная

вышив-
ка"

Ед.ч. ?יז ר ס
"пусты-

ИЯ״

ת כ ל ה תי כ ר ח ס כ ת כ ל ח

Мн.ч. ת ו נ ל ה ת כו ר T :ה תי כו ד τ : -ח ם כ תי כו ל ח



Определение 
разряда имени

Число St. abs. St.
constr.

с
легким

суф-
фик-
COM

с
тяжелым
суффик-

сом

д Сеголятные Ед.ч. ת ק יונ ת ק יונ תי ק יונ ם כ ס ק יונ
имена ж.р., "от-

образованные прыск"
путем присо- Мн.ч. י־יכקות ת קו יונ תי קו יונ ם כ תי קו יונ
единения к Дв. תלם מצל

формам -КИМ״
валы"

имен м.р. УП Ед.ч. שמרת מ שמרת מ שמךתי מ ס כ ת ד מ ע מ
разряда "кара-

окончания ульный
П..- пост"

Мн.ч. שמרות т : ״מ ת ו ד ^ מ י ת ו ר כ מ כם משכרו תי
Дв. ס תלם ש נ

"оковы"
1. К разряду В относятся имена; ה נ כ ל  "кирпич", ה ל פ נ  

"падаль";ה מ ה כ  "домашний скот";ה כ ר כ  "небольшой водоем, 
озеро";ה ל נו  "грабеж" и многие др.

Многие имена этого разряда в сопряженном состоя-
< <

нии принимают окончание Л  -или Л__-, напри ־.,״
мер: ה ?כ $ מ  “царство” st.c .n ^ fp £ , с суфф.-1лכ ל כ מ ה; ח פ ש מ , 
8tc.n0f4fp , с суфф.-תי ^פלו מ .

<
2. К разряду Д относятся также такие имена как שת  в) א

большинстве случаев - st.c. ה | א ), с суфф.- תי ^ א .
Сюда же следует отнести некоторые конструктивные 

инфинитивы (inf. constr.) глаголов с первым י или נ , на-



пример: ת ך $ (вместо ה ד ל ), с суфф. - תי ד ל  "мое рождение"; 
ת כ ז |  , с суфф. - שבתי ״ мое пребывание שת ;״ג  , с суфф. - גשהו 
"его приближение".

Имена, образованные от сильных глаголов

1. Имена по модели קטל (*<qa|;al), f קטלה־.
1) Качественное прилагательное, образованное по мо- 

дели קטל (*<qata1), f חדש ״ :например ;קטלה־  новый ;״ חכם  
мудрый״ ״ישר ״ , прямой ;״ רד!כ ״ обширный ;״ חזק ״ сильный״, 
Г?Р "гладкий";ר ק ."низкий" שפל ;"дорогой" י

2) Есть прилагательные, образованные от имен су- 
ществительных, например: ד כ ו  "мужской", כן ל  "белый", 
רק ."зеленый" י

3) Сюда же следует отнести большую группу отглаголь- 
ных имен, например: מל ק  "труд", שכר  "плата (за труд)", עב ר  
"голод", « л  "насыщение", ב ז כ  "ложь", ם? ?  "долг, вина",

"месть", ם9יי  "насилие",שלל "трофей, добыча".
4) Очень много имен ж.р. л?у5 < qatalat > qatala > 

qatalа. > qetalii, например: ה כ ר כ  "благословение"; ה מ אד  
земля״ מה ״ ״נק , месть ״קערה ״ , миска ״?שמה ״ , дыхание ה ״דק , ? 
"милость, благотворительность",ה כ ד נ  "добровольное подно- 
шение ,״ שגגה  "ошибка, промах ,״ .שאגה ״ рыкание ,״ צעקה  
крик״ ,״ מ^דה ״ ругань ה ״ לל ,״ ק проклятие ה ״ ח ,״ אנ вздох,״ 

?חמה ״ утешение ה אג ״ך ,  "огорчение, беспокойство".

2. Имена, образованные по модели ק$ל , 
f .־ קט?ה

1) Это, прежде всего, причастия непереходных глаго- 
лов, имеющих огласовку второго согласного sere, которые



часто становятся прилагательными типа קטל < qatil, напри- 
мер: וקן ״ старый א ״ ״מל , полный ,״ שבע ״ сытый עב ״ ,״ ר голод- 
ный", צמא "жаждущий", רל ע  "необрезанный" (рит. термин), 
.квашеный хлеб חמץ,"спящий" ישן

2) Конкретные существительные יוגד, "кол, колышек", 
1 ך ,"плечо" יזף ר י  "бедро", מגל "дикий козел", צר ח  "двор", 

חל ״ ר овца ב ״ ק ״ע , пята ר ״ ד ״ג , изгородь״.
3) Женских имен этой модели קטלה < *qatilat очень

много, например: ה כ ר ב  "небольшой водоем, озеро",
ה מ ה ב  "домашний скот", ה ב ק ? "женщина", ה א מל  "обилие", 
מהרה  "скорость",ה פ ר מ  "растерзанное диким зверем", иногда 
ה - הל ק  "собрание".

3. Имена, образованные по модели מל קמול!?,  
f ־ קמלה , с неизменяемым "о" во II слоге.

1) Причастия глаголов со вторым гласным основы "о", 
которые часто становятся прилагательными, например: י?ד 
боящийся״ ,״ קטן ״ малый ,״ דחוק ״ далекий ,״ קדוש ״ святой,״ 

ל ״ דו ג великий ,״טהור ״ чистый״.
2) Абстрактные существительные: שלום "мир", ד בו כ  

"честь",אדון  "господин",יוזם "сирота".
3) Эти имена в ж.р. всегда сохраняют во втором слоге 

долгий о (о), как и во всех прочих формах, Например: ל דו ג  
st.c ם ·pi בדול. לי ה -f , גדו ל דו ? st.c.ת ל דו ? p i.ת לו דו ?. (С этой 
формой нельзя смешивать модель имени, допускающую в 
ж.р. удвоение последнего согласного основы).



4. Имена, образованные по модели קמל קוטל, , 
f - קטלה (иногда - ילדה) или ת קמל .

1) Формы причастий действительного залога глаголов 
переходных, например: ב ה או  "любящий", ב י או  "враждую- 
щий",יונק "сосущий грудь, младенец".

2) Имена, обозначающие деятеля: צר  ,"горшечник" יו
א ״ ר ב творец ב בו ״ ״ה , писарь ר ״ ב ״סו , писатель צר ״ ,״קו жнец״.
3) Названия орудия: חרש "острый инструмент", כולף  

"зубило".
4) Женская форма иногда имеет значение собиратель- 

ного имени, например: ךחה1א  "караван";

5. Имена, образованные по моделям קטול, 
f. ה̂ ;רןמי־ל קמד  , f- קטילה

Первая модель - пассивное причастие основной породы 
Qal. Вторая модель - отглагольное имя с активным и 
пассивным значением. (Эта модель - модель арамейского 
причастия).

1) Пассивные причастия основной породы: חבוש  
"повязанный", א לו כ  "заключенный", תון ״ נ данный ,״ עווב  
"оставленный".

2) Отглагольное имя с активным или пассивным значе- 
нцем: משיח "помазанный", צום?) "сильный", צעיר  "малый", 
ד סי א  "плененный".

3) Форма קטיל  может служить для определения времен- 
ных периодов:ר צי ק  "время жатвы",ע רי ח  "время пахоты".

4) Женский род קטולה  и ה קטיל  передает иногда абст- 
рактные значения: ישועה "спасение",ה כ מלו  "царская власть", 
ה ב די נ  "владычество",עטישה "чихание".



Формы усиленных прилагательных с 
неизменяемыми гласными

1. Имена, образованные по модели ק$ל
могут передавать:
1) усиленное отглагольное прилагательное, которое 

обозначает постоянно повторяющееся действие или состоя- 
ние, например: חלש "слабый, хилый, болезненный человек, 
бессильный"; ח נג  "бодливый"; א קנ  "ревнивый"; טא ח  "греш- 
ник" (сравните с חטא "грешащий");

2) обозначает профессию, ремесло, постоянное занятие, 
например: ד צי  "охотник"; ל מ  "носильщик"; ח כ ט  "повар, те- 
лохранитель, палач";23ג "вор";

3) ж.р. этих имен, образованный по модели טל ה ק ל ט ק ת,  
может служить для передачи отвлеченных понятий, напри- 
мер: ה ה ל כ  "испуг, страх"; ןדה5כ  "забота, беспокойство"; 

ןשה5כ  "просьба, требование"; ת ק ל ד  "горячка"; ה א ט ח  (и 
ת) ,1 א ט ח грех"; ת ח ד ק  "лихорадка";35ת ך  "слепота".

2. Имена, образованные по моделям קטיל и קטול.
1) Эти имена - усиленные качественные прилагатель- 

ные, например: עתיק  "древний"; ר די א  "великий, могучий"; 
צדיק  "справедливый"; חנון "жалостливый"; שכול "бездет- 
ный";שליט "обладающий властью".

2) Иногда эти прилагательные имеют страдательное 
значение, например:ד סי א  "заключенный в оковы";שכול "ли- 
шенный детей".

3. Имена, образованные по модели קטול,
также являются усиленными прилагательными, часто 

превращающимися в имена существительные, например:



ד ״ בו ג могучий, герой ד ״ סו ״י ; хулитель ר ״ כו ״ע ; пьяный, пья- 
ница". Редко со страдательным значением, например: ד1לל  
"рожденный".

4. Имена прилагательные, образованные по 
модели ק?ןל,

передают значительное усиление понятия. Они часто 
употребляются для передачи физических и нравственных не- 
достатков, например: ם ״ אל немой בן ״ ;״ ג горбатый ;״ עור  
"слепой"; ПВ£ "хромой";חרש ("ё" в первом слоге из-за невоз- 
можности удвоения гортанного י ״ ( глухой ח ״ ד ;״ ק плеши- 
вый"; ןש5ע  "искривленный". Ж.р. служит для образования аб- 
страктных имен, например: "глупость".

Имена в форме неопределенного наклонения 
основной глагольной породы  ( קל בנץ ) и 

родственные им формы
1 ל . ט ק ל, ט ק ל, ט ק  с изменяющимися гласными.
Имена, образованные по этим моделям, встречаются 

крайне редко, например: ק ח צ , pflt? и חרק# "смех";ר א פ  "укра- 
шение"; ב א ב  "боль, страдание"; ל ל  -вой, рев (дикого зве" י
ря)".

2. В качестве имени действия (על פ ה  ОЙ) часто употреб- 
ляются сеголятные имена, рассмотренные выше. Здесь следу- 
ет указать на то, что м. и ж.р. этих имен очень часто переда- 
ет имя действия, например: ך!ךג "убийство"; 33ף "мор"; 3| ך  
"укус"; ד ח פ  "страх"; 0у2 "гнев, огорчение"; רעש "шум, вол- 
нение"; 3ך ס  "возлияние", ד ב * "воспоминание", ל5א  "плач, 
оплакивание"; ל ב א  "еда"; שבע "насыщение"; אבף ״ со- 
бирание"; "еда"; ה3ד ו  "бушевание, гнев".



О других значениях этих имен подробно объяснялось в 
разделе, посвященном сеголятным именам.

3. Модель קטל , f. קטלה В обоих случаях очень часто пе- 
редает абстрактное значение, например: עם א  "долг, вина"; 
a!5j, п р и  "месть, мщение"; ח?ם "насилие"; "насыще- 
ние";עב ר  "голод";ה נ ךנ  "пение";ה לל ק  "проклятие".

4. Модели ל ט ק ל, טי ק ל, ט ק ל, טו ק . во втором слоге имеют 
неизменяемую гласную и sewa mobile ( א נע עו ) - в первом 
слоге, например: ב ק ב  "книга"; Ί10Π "осел"; חלום "сновиде- 
ние"; ל סי ק  "глупец"; לל ל ;"вой" י בו נ  "граница". Иногда 
имена, образованные по этим моделям принимают протети- 
ческий ’alep, например: אןדוע = רוע ] "рука".

Ж.р. этих имен служит для передачи абстрактных имен, 
например:ה ל פ א . "полутьма"; ПЛЩ "темнота";.ה§  игра на" נגי
струнном инструменте"; ה ר בו ג  "могущество"; ך!דה? "ско- 
рость".

5 .  -форма инфинитива основной породы в арамей) מקטל 
ском языке) - модель, используемая для

а) обозначения действия, например: "разъяснение,
расследование"; םט^ל "господство"; ע ר ב ? "растягивание"; 
ע. ל ב ? "парение (облака)"; ך ד  У? "расположение"; מהלל  
"восхваление". Этим формам очень близки по значению име- 
на с долгим "о" во втором слоге, иногда с "а" вместо ”1" в 
первом слоге, например: ד מו ח ;"пение, песня" ?ן  -добы" ?לקו
ча"; ד ס ח ? "желание, предмет желания", а также имена ж.р., 
например: ה ס ח ל ? "сражение"; ת5ע ל ? "вознаграждение, 
награда";

б) преимущественно - для обозначения места действия, на- 
пример: ט ל ב ? "убежище"; ד ? ע ? "караульный пост"; ח ד  ?ו
"восток, место восхода солнца"; 2ע? ?  "место встречи"; עגל ?



"лагерь, обоз"; д а р  "жилище"; ץ מפר  "бухта"; מעלה  "место, 
куда кого-либо посыпают";ד כ ^ ס  "место перехода";

в) иногда эта модель используется для обозначения ору- 
дия действия, например: ת ל כ א מ  "нож"; ПЯРР "ключ" (срав- 
ните с ГМГШр "открытие рта" Prov. 8:6);מזמרה  "нож для обре- 
зания винограда".

6. Модели אן ^ ק . и другие подобные формы с суф- 
фиксами "ап/бп" например: .יןךבן "жертва"; תדון כ  "толкова- 
ние"; ן י ?י ז  "воспоминание"; П *  "видение". Иногда в этих 
формах вместо 2 появляется מ , например: ן ו ך כ  и ם ״ ךיו כ вы- 
куп".

7. Имена с женским окончанием Л1 - (скорее всего, это 
арамейское окончание, хотя Л , возможно, еврейское). Имена 
на Л ו .- часто встречаются лишь в позднейших книгах Вет- 
хого Завета. Например: Л מלכו  "царство", st.c. Л מלכו  ; pi. 
Л Iяב ל מ  (в современном иврите Л ו כי ל מ ); Л רו כ ע  "рабство"; 

ת ״ דו ל י рождение״; л · כו ״ ע плен ת ״ ר כ ;״כ плач״.
8. Равнозначное ת ־ד  окончание Л י - изредка встречается 

в древнейших книгах Ветхого Завета, например:ת ארי ש  "ос- 
таток"; אזחו־ית "задняя часть чего-либо", "конец, остаток".

Имена в форме причастий производных 
глагольных пород

1. 0 т  Nip‘a1 p t.בקטל
א ל כ נ *, f. ת א ל כ נ , p i ת. ו א ל כ נ  —  "удивительные дела, 

чудеса".
2. От Pi‘ ‘el - pt. .

ה ״ פ כ מ покрывало ת — ״ ר מ ;״ מז певица ר ע כ ;״ מ , 
f . ת שד כ ס —״ благовестник״.



3 .0т  Р0‘ё1 p t.וקוטל? ; pass. P0‘a1 ־ p t..?!קוטל
טורד ־ עולל певец, поэт"; с утратой префикса" ?ו  "ребе- 

нок". По модели קוטל!? с утратой префикса образованы такие 
имена, как ר ״ צ או сокровище ״שופר ״ ; труба, рог ;״ חוקם ״ пе- 
чать, перстень с печаткой".

4. От Pi‘lel, Pi‘lal - pt. 1ק?ו^ל,?!קטלל?. По этой модели с 
утратой префикса образуются прилагательные, например: 

רענן ״ зеленый ;״שענן ״ спокойный״.
В.Гезениус относит сюда же и прилагательные, образо- 

ванные по модели קטול, f . ה טל ק  обозначающие цвета, состоя- 
ние, форму, например: 3 желтый, цвета золота" f. п" צה ет » ;  

ם ״ אי страшный״, f. ה פ אי , pi. ם סי אי , f. ;ת ו פ י א  
עפוק ״ глубокий״, f. פקח  у, pi. ן&םקים, f . ת עגל ״ ;^פקו круг- 

лый״, f . ה ״ ל ^ג ב; ט ד влажный״.
5. К Ре‘аГа1 восходят прилагательные уменьшительные, 

образованные по моделям קטלטל и טל טל ק , например:ם אדפןי  
"красноватый", f. אד?!דמה; (в паузе ת־ אך?!דם  Lev. 13:19) pi. 

ת:שחךחר; ״ אך?וךפו смугловатый £ ת ך ח ך ח ״ ש .
Иногда эти модели используются для образования при- 

лагательных с презрительным смыслом, например: סף0א^ : 
"сборище, сбежавшаяся толпа" (Num. 11:4).

6. От Шр‘й - pt.ל טי ק פ . Например, Л שחי ם  "гибель".

Имена в форме неопределенного наклонения 
производных глагольных пород

1. От Nip‘al, например: ם לי תו פ נ  (Gen. 30:8) "сражение, 
борьба".

2. От Pi“ el образуются чаще имена в ж.р., например: 
ה ״ ר ק ב заботливость ה ״ ה ל ;״ כ страх ה ״ ר צ ;״ ב скорбь״ - с



неизменным долгим а (а) во втором слоге. Иногда и м.р., 
например: על ב  (Dan. 12:7) "рассеяние".

ל .3 טו ק , например: עלום ״ воздаяние ר ו פ ״כ ;  p i . ם, רי עו כ  
ם רי ע כ  "искупление"; ק ן ח  "сложение (рук)"; иногда с кон- 
кретным значением, например: ד סו ל  "учение". Возможно, что 
ק;"воскурение, дым" קיגזור צינ  "тюрьма".

4 תקטול ,תקטיל (2. -ая модель в арабском языке преобла- 
дает в качестве масдара П п.). Например: ל סו # ) (Ps. 116:12) 
"благодеяние, вознаграждение";ד מי תל  "ученик"; ק1ת?!ר  "аро- 
матическая мазь для притирания, притирания"; ך רי ע ת  "обла- 
чение".

5. От Шр‘11, например: ה ד כ אן  "поминальная жертва"; 
ת עו ס ע ה  "объявление" - с неизменяемым долгим "а" ("а") во 
втором слоге.

6. От Hitpa“ el - ך!)!יחש "перечень"; "родовой список".
7. От Р0‘ё1 - ה לל הו  "глупость".
8. От Pi‘lel - ס^דיד "проливной дождь".

9 . ח  קו ח־ $רן  (jes. 61:1) "открытие тюрьмы, освобожде-
ние".

10 טל . ק ע , например: ע ה ת על  "язык пламени".
11. Различные четырехбуквенные имена, восходящие к 

разным глагольным породам, например: ב ר ק א  "скорпион"; 
ל ת כ  "железо"; ן ג ת  "молот"; ש ל ;"серп" חךס דג ה  "саранча"; 
ש כי ען  "паук"; חלמיש "щебень"; f. ה עע  жар". Примером" זל
пятибуквенного имени является слово ע צעדוי  "лягушка".

Производные имена от слабых основ
Производные имена от слабых основ образуются по 

аналогии с именами от сильных основ. Здесь будут рассмот­



рены только те случаи, когда слабая основа имени претерпе- 
ла сравнительно большие изменения, связанные с 
фонетическими изменениями, которым подверглись слабые 
согласные основы.

Имена, образованные от основ с первым )נ פ״ן )
1. По форме טל ק ,מקמל ס , родственной по значению 

неопределенному наклонению породы Qal, обозначающие 
либо действие, например: ,JJ1D "подношение, дар"; УЕЙ "на- 
саждение"; ה מכ  "удар"; מפץ "разрушение"; f. ה פ מג  "пораже- 
ние"; либо место действия, например: "место, где сто-
ят"; ה כ צ ס  "постой, отряд, гарнизон"; либо орудие действия, 
например: ל5ם  "серп"; 3 .(?) "дротик" &ע

Во всех этих именах первый согласный основы пйп ас- 
симилирован следующим согласным.

Имена, образованные от удвоенной основы
)ע״ע(

1. Отглагольные прилагательные, например: ВТ! "совер- 
шенный, невинный"; ΙΓΙ "злой, дурной"; חי  "живой" - с 
долгим а (а) в первом слоге в качестве компенсации отсутст- 
вующего удвоения последнего согласного; ЭТ "злой, дур- 
ной";ב ר  "множественный, великий";דק "мелкий, измельчен- 
ный в пыль", ה ק ד  f . ; חי  "живой"; "легкий"; ח ל  "влажный, 
сырой”; צח “ослепительно белый; ясный (о речи)” -  без 
компенсации отсутствующего удвоения последнего соглас- 
ного.

2. Имена, близкие по значению неопределенному на- 
клонению, например: рП «закон», חקה  f., חקי  (с суффиксом 1 
ед.), но חיןןד (с суффиксом 2 м.ед.ч.), где из-за отсутствия 
удвоения р удлинен гласный, но В£рП «ваш закон»; pi. ם קי ח ;



 -цобы» כד ;«расположение, симпатия, милость» חן ;«сила» עד
ча»; ה ם|  f. «слово».

3. Имена действия и некоторые абстрактные имена,
например:ר מ ס  «горечь; «молитва»;ה חל ת  «хвала»; О&Л
«разложение»;םך״ןד «малодушие»; ל לג ג  «колесо, вихрь».

4. Некоторые имена, восходящие к Pilpel, например: 
ק בו ק ב  «бутылка»;הןךקד «гемя».

Имена, образованные от основ с первым י/ו
י*,פייס ״ и)

1. Большинство этих имен обозначают действие или 
состояние, например: ЭТ, ПЭТ £, ЛЭТ «знание»; שגה «сон»; 
ה;«совет» עצה ד ל  «рождение»;א מור  «боязнь»;מושב «пребы- 
вание, проживание»; Л מולך  «рождение»;ר פ סו  «наказание».

2. Имя места и времени действия, например: עד1ס  «оп- 
ределенное время, срок, праздник»; מוקד «место сжигания»; 
מודד  «спуск».

3. Имя орудия, например:מוקש «силок, ловушка».
4. Некоторые имена разного значения, но близкие либо 

к неопределенному наклонению, либо к причастию, напри- 
мер: שדע «знание»; חו^זלת «родословная»; שב1ח  «житель»;

.«юг» י«י?ו

Имена, образованные от основ со средним М4
)ע״ו,ע״יי(
1. Причастия и близкие к ним по значению прилага- 

тельные, например: דר «чужой, иностранец»; ה ב כ1£, צו  f. 
«добрый, хороший»;ב ע  «густой, плотный» st. с ב. ע , p i.ם עבי , 
st.c עבי*. , с суффиксом עביו עד;  «свидетель»;ה עד  «свидетель- 
ница, свидетельство»;ד ג  «поселенец, чужеземец».



2. Сеголятные имена всех типов, например:ל אי  «вожак, 
баран», st.c. ל א , с суффиксом לי איל?<ם אי , , pi. ם לי אי , st.c. 
לי אי ת; םן.  «смерть», st.c ת. מו , с суффиксом תי מו , pi. ודם סו , 
st.c. מותי עול;  “несправедливость” st.c. עול  (Ezeck. 28:18), с 
суфф.עולו (Ezeck. 1.-26); йГС “кнут”; עוד  “вол”; ערק “базар”, 
pi. עדקים תרע;  “козел”, pi. ל ם חו עי תי ;  “сила, войско”, pi. 

ד ;חולים עו  “осленок”, pi. ח ;עודים דו  “дух”; ת ע כ  f. “стьщ, 
позор, посрамление”.

3. Имена места и времени действия, например: מקום 
«место»; w  «место, жилище»; 9ליז «место ночлега»; מנוח  
«место покоя, успокоение, покой»; כןנוע «убежище»; ה ר סגו  
«подсвечник»;מערה «пещера».

4. Некоторые абстрактные имена с приставкой ת  и жен- 
ским окончанием Пт -, например: העוויה «свидетельство»; 
ה כונ ת  «сметливость, разумность»; ה כ עו ת  «возвращение, 
ответ»;ה א כו ת  «доход»;ה כונ ת  «устройство»;ה תסון  «явление, 
изображение»;ה צ תפו  «рассеяние, диаспора».

5. Имена действия производных пород, близкие по 
значению неопределенному наклонению, например: ה ח הנ  
«успокоение»; ה פ הנ  «качание, колебание, просеивание»; 
ח ח ני  «довольство чем-либо».

Имена, образованные от основ с третьим
слабым (ל״ה)
1. Причастия, в том числе и субстантивированные, 

например: ה)עה «тяжелый», י)עה f.; ה ^  «красивый»; ה א ד  
«видящий, зритель»; עולה  f. «жертва всесожжения». Некото- 
рые из них утратили третий слабый, например: ΊΠ «знак» 
вместо תוה ;רןו  и רןו «шнур» вместо 5ןו.ה.



2. Некоторые отглагольные прилагательные, например: 
."невинный" נקיי;"бедный" עגי*

3. Сеголятные имена всех типов, например: חי ל  "щека";
די פ  "плод"; כי צ  "олень"; חלי  "болезнь"; לפי "красота"; כי ’>א
"толщина" (ср. с כיו  У I Reg. 7:26 "его толщина", qutl);חצי

>.

половина״ תי ;״ פ  "неопытный человек"; ПЛ *tohw > tuhuw >
< . < ,

tuhu > to h u ; 3 הו  "пустоты"; שחו *sahw > sahuw > sahu
"плавание" (с удлиннением гласного под ударением). Ж.р.
этих имен обычно сохраняет свой третий слабый, например:

שלוה ״ мир, покой ה ״ ;״ לוי венок ;״ שתלה ״ питие ת צו ;״ ח
"половина"; שחות  и שדדת "яма"; ה ת א  "нагота"; ת דו פ  "осво-
бождение". М.р. этих имен может утратить третий слабый,
например:אד  "вечность";אץ "дерево";דא "друг".

4. Имена с префиксом D, обозначающие либо место 
действия, либо имя действия, например: ה א מד , st.c. מךאה pi. 
ם אי סך , st.c מדאי.  "пастбище"; ה3םק  "приобретение, покупка"; 

ה ״ חנ מ стойбище, лагерь, стан ;״ מעשה ״ деяние, дело ;״ מצוה  
"повеление";מאל вм. מאלה "возвышение, высота".

5. Имена с суффиксами ]т - или ]1-, близкие по значению 
к неопределенному наклонению, например: נלןיץ "чистота";

"занятие, дело"; ״выкуп פיון ;״ ר  s t.c פיון. ר  "расслаб-
ленность"; ק?:ז ״ владение, имущество ליון ;״ כ  "погибель".

6. Имена с приставкой Л, например: Л לי פ ת  "заверше- 
ние, конец"; ת ״ י נ כ ת постройка ת לי כ ;״ ת  "уничтожение"; 

ת ״ כו ך ת плод, отродие״.

Имена от основ вдвойне слабых
Ограничимся приведением лишь отдельных примеров, 

восстановление трехбуквенное™ которых вызывает затруд- 
нение у начинающих изучать библейский язык.



1. От פ״ן и ת א א ל" - ק  и שת (Job 41:17) "возвышение", 
f . א ת ש -от א  ש .נ

2. 0т  ■ ״,פ  и ה ל״ - הודה ״ благодарность ״תודה ;  "учение, 
закон";ת פ מו  "чудо, знак" - от ה $ : (?).

3 .0т ל״ה :שת ״ и ע״א  смятение״ (вм.ת א ש ) - от
4. 0т ״ и ע״ו  ל ה די:  в м . י רו ״ снабжение водой״ - от ;ה דו  

ת או  "знак" вм. אלה  - от או ״ ; ה קו веревка, шнур ״ ־  от ;א ןוה5ת  
вм.תו от תוה  .

Отыменные имена
К отыменным именам относятся имена, образованные 

либо от первоначального имени, либо от производного.
Многие отыменные имена используют модели отгла- 

гольных имен. Возможно, что эти имена принадлежат срав- 
нительно позднему времени. Примером такого отыменного 
имени может служить модель имени места с приставкой -D,
образованная от другого имени: מעין "место источника" - от

<
ץ ע . Имеются следующие модели:

1. Отыменные имена, образованные по модели причас- 
тия основной глагольной породы Qal טל ק , например: כדם 
"виноградарь" - от כרם "виноград"; שעד "привратник" ־ от 
ד ;"ворота " שעד ק כ  "пастух крупного рогатого скота" ־ от 
ד ק כ  "крупный рогатый скот".

2. Имена, обозначающие постоянное занятие, ремесло,
профессию, по модели ל^ ,например: "мореплаватель ,ק
матрос"- от ולח? "соль";שת ."стрелок из лука" ק

3. Имя места нахождения какого-либо предмета образу- 
ется с префиксом &, подобно отглагольному имени места 
действия, например: מקשה (вм. שא שא ק бахча" - от" (סק  "огу-



рец"; ך ת5ם לו  "место для ног" - от ל3ל  "нога";ת שו מרא  место 
для головы, изголовье" от ש ."голова" רא

4. Имена конкретные на 1т-, ן1־ , например: חרון א  
ד חיצון ״ от - ״последний״ ח א ; внешний״ - от חוץ רןךסון;  
"восточный" от תן;יןךם לוי  "нечто извивающееся, пресмыкаю- 
щееся, змей" - от ה ד ל  "извивание". Иногда и абстрактные 
имена образуются с суф ф слепота" - от" עלרץ:например ,-ן1.
ר עו .

5. Иногда имена уменьшительные образуются при по- 
мощи суффиксов ־ון ־ון, , например: שחרון ״ украшение ״אישון ;  
"глазное яблоко" (буквально "человечек в глазе"); שמימן ‘ 
"небольшой змей".

6. Относительные прилагательные образуются от су- 
ществительных при помощи суффикса י например: ך כ ינ  
"чужой" - от ר כ נ  "чужбина"; ששי "шестой" - от שש "шесть"; 
בי א מו  "моавитянин" - от ב א מו לי; א ר א ל  "израильтянин" ־ от 
.לשידאל

Сложное существительное при образовании от него 
относительного прилагательного распадается на составные 
части, например: מיני כן ל  "потомок Вениамина".

Иногда для образования относительного прилагатель- 
ного используется суффикс י_ - "ay", как в арамейском языке, 
например: לי כי  "лукавый"; י ל ס כ  и.сб. Очень редко вместо 
כ :употребляется суффикс П..-, например -_י ה3ל  "дерево 
Styrax(?)".

7. При помощи суффиксов Л ־ו, Л ל- образуются абстрак-
тные имена, например: ת ״ בו ל מ царство״ - от ך ל מ ת; מנו ל א  
"вдовство" - от "вдовец"; ת שי א ר  "начало" - от ראש
"голова, начало".



Неправильные имена
Иногда эти имена называются обособленными имена- 

ми. Чаще всего они отличаются от других имен тем, что фор- 
ма их сопряженного состояния или мн.ч. образуется как бы 
от другой основы. Таких имен в еврейском языке сравнитель-
но немного, но они встречаются часто.

Чис-
ло

St. abs.
Предпо-
лагаемая
первона-
чальная
форма
имени

St.
constr.

С легким 
суффик- 

сом

С тяже- 
лым 

суффик- 
сом

Ед. ב א
"отец"

^ה ** י3;*
ם א -

(новая
форма

в
и. соб.)

בי *
"мой
отец"

Т $ *
"твой
отец

י כ ם5*
"ваш
отец"

Мн. בו ת *
"отцы"

ת: בו א

Ед. ח *
"браг"

**ךוה אחי: חי *
"мой
брат"
т о *
"твой
брат"

ם5אחי:
"ваш
брат"

Мн. ם אחי *אח
(от удво- 
енной ос- 

новы)

חי א
"мои

братья"

Т О *
"твои

братья"

ם5אחי:



Чис-
ло

St. abs.
Предпо-
лагаемая
первона-
чальная
форма
имени

St.
constr.

С легким 
суффик- 

сом

С тяже- 
лым 

суффик- 
сом

אד!יו
"его

братья"
חי א

(в паузе) 
"мои 

братья"
Ед. אד!ד

"один"
חד

(как в 
арам.; 
1 раз)

חד א *
’ah(h)ad

ד ח א
ת ס א £

(вм.
)אך!ךת
ת ח א £
в паузе

Мн. ם די ח א
"нес-
коль-
ко"

Ед. ת חו тא
"сеет-

ра"

דוות:*א ת: חו א תי: ח א
"моя

сестра"
Мн. ת חיו тא *;אחה ת דו אל תי אלויו

"мои
сестры" (01 
ед.ч ה. ד אל )

ם ^ תי חו א
(от ед.
ה ח א (
"ваши

сестры"



Чис-
ло

St. abs.
Предпо-
лагаемая
первона-
чальная
форма
имени

St.
constr.

С легким 
суффик- 

сом

С тяже- 
лым 

суффик- 
сом

Ед. איש
"муж-
чина"

שה .f א
"жен-
щина"
שת א
(Dt.

21:11; I 
Sam. 
28:7; 
Ps. 

58:9)

*א$#
*’ins>  
< i§s׳ ’ϊ§

ה ^ א *

איש

ת # א

שי אי
"мой
муж"

תי ^ א
"моя

жена"

"твоя
жена"

(Ps. 128:3)
Мн. שים אי

(очень
редко)
שים אנ
(обыч-

но)

*א?ש י#3א

Мн. שים т ״נ
"жен-

щины"
שות א

(Ezeck.
23:44)

?שי ?שי
"мои

жены"

ם5?#י
"ваши
жены"



Чис-
ло

St. abs.
Предпо-
лагаемая
первона-
чальная
форма
имени

St.
constr.

С легким 
суффик- 

сом

С тяже- 
лым 

суффик- 
сом

Ед. т
"слу-

жанка"

תי מ :־ т •א
"моя слу- 
жанка"

Мн. ת הו ם א ;
где ה 

как со- 
глас- 
ный, 

что на- 
блюда- 
ется и 

в арам., 
и в 

араб.

א?ןהות תי1א? ה

Ед.
4 *

ת בל
"дом"

ת בי *
*bayt>

bayit

ת בי תי בי
"мой дом"

Мн. ם תי т ״ב
battlm

возмож-
но,

читали
bottlm

תי T ··ב ?יי ?
"его

дома"

ך תי ם1ן
"их

дома"

Ед.
״сын״

ן ה3* ן ן  (Gn. 
49:22)

י נ ב
"мой сын"



Чис-
ло

St. abs.
Предпо-
лагаемая
первона-
чальная
форма
имени

St.
constr.

С легким 
суффик- 

сом

С тяже- 
лым 

суффик- 
сом

־ « ;
-^ (р ед- 
ко)י נ ב

(Jud.
9:18);

בנו
(Num.
23:18)

"твой
сын"

ף3ב
(в паузе)

Мн. ם ד כ
"сы-

новья"

ה ? !* י נ ב י3|
"мои сы- 
новья"

T W
"твои сы- 

новья"

ם ה בני
"их сы- 
новья"

Ед. ת ב
"дочь"

ת בן *
(*bant<
*bint)

ת ב תי ב
"моя

дочь"
ל ןז1ב

"твоя
дочь"

Мн. ת ו נ ב
"доче-

ри"

*??יז ת ו נ ב

Ед. тחם
"тесть" "твой

тесть"



Чис-
ло

St. abs.
Предпо-
лагаемая
первона-
чальная
форма
имени

St.
constr.

С легким 
суффик- 

сом

С тяже- 
лым 

суффик- 
сом

ת סו ח  f.т
"теща"

חםווזה:
"ее теща"

Ед. יום
"день"

ΨΤ-* יום יומו
"его день"

יומם
"их

день"
Дв. יוסלם

"2 дня"

Мн. למים
w.

Geseni
us:
* לומים

с вы- 
паде- 
нием ו

Q4*
(вм.ה מ (י

מי ;י
למות
(в

поэзии)

י:ם
"мои дни"

לסיכם
"ваши
ДНИ״

Ед. $לי
"сосуд"

לי3-
(в

паузе)

*כלל ליך5
"твой
сосуд"

Мн. כלים ל כ  * (вм. 
ה ל כ )

כלי־ כלי
"мои

сосуды"

כליהם
"их

сосуды"



Чис-
ло

St. abs.
Предпо-
лагаемая
первона-
чальная
форма
имени

St.
constr.

С легким 
суффик- 

сом

С тяже- 
лым 

суффик- 
сом

Мн.
(?)

סלם
"вода, 
воды" 
в паузе

 סלם
и סלם

*סי ;סי
&י?ןי

©יפי
"мои

воды"
םי&יןי
"твои
воды"

סיהם סי
"их

воды"

Ед. ר עי
"город"

ר עי

Мн. ערים
"горо-
да";

™·ים
(Jud.
10:4)

*^ד י י ? י ד ?
"его горо- 

да"

Ед. ©ה
"рот"

*©אה ©י
(вм.
©אי (

©י
"мой
рот;׳;
т ©

"твой
рот";
©יהו·
или
©יו

"его рот"

ם5©י
"ваш
рот"
©יחם

"их рот"



Чис-
ло

St. abs.
Предпо-
лагаемая
первона-
чальная
форма
имени

St.
const!־.

С легким 
суффик- 

сом

С тяже- 
лым 

суффик- 
сом

Мн. ת ו י פ
(Prov.
5:4);
ת ו י פ
(Jud.
3:16);
ס פי

(I Sam. 
13:21);

ת ו י פ י פ
(редко)

Ед. "голо-
ва"

ש רא

*ראש )?(
*ra’s

>ras>ro§

ש רא "моя
голова"

שי רא

"ваша
голова"
שפם רא

Мн. שים т •רא : т •*ראשים שי י רא ·· т י קיאןףד
"его голо- 

вы";
ראשיו

(Jes.
15:2);

שיה Т V тרא
"ее голо- 

вы"

שיפם רא
"ваши

головы"



105
Числительные

I. Количественные числительные
1. Количественное числительное "один" - ד ח א , f . ת־ ח א

"одна" образовано по модели прилагательного: אד!ד
*ah(h)ad, st.c. ד ח א  (собственно другая форма st. abs., ср. с 
арабским).
Ср. с Ezeck. 33:30, где ד ח ר־ דנ ד ל ח א ת־ חיו איש א א ת־ א  "и
толкует один с другим между собой", где חד א  st. abs. Анало- 
гичные примеры: Gen. 48:22; П Sam. 17:22.

Числительные ж.р. образовались из формы м.р. ד ח א : 
*ah(h)adt > ת ח א , в паузе ת־ אד! .

<
2. Количественное числительное "два" - לם3ש , в паузе 

י .st.c. ,שנלם נ !? (ср. с финикийским שנם и שנס  -с протетичес) א
ким ’alep)); f. תלם ש  "две" (возможно, первоначально с проте- 
тическим ’alep ]תלם ש א ]), st.c שתי.  представляет собой форму ־
двойственного числа, причем числительное м.р. может отно- 
ситься к исчисляемому мужского рода, количественное чис- 
лительное ж.р. —  только к исчисляемому ж.р. Однако при 
соединении с местоименными суффиксами наблюдается: 
 -обе они", т.е. рассогласование числительно" שתיחן и שתיך!ם
го в роде.

3. Количественные числительные от 3 до 10 имеют 
формы м. и ж. родов. Причем, числительные м.р. соединяет- 
ся с исчисляемым ж.р., а числительное ж.р. - с исчисляемым
м.р.
Число В соединении с м.р. В соединении с ж.р.

Stabs. Stconstr. Stabs. Stconstr.
1. חד א

Т V
חד א ת ח א ת: ח א

2. שנים שני תלם ש שתי
3. שלשה

т ת ^ ש שלש שלש



4. ה ע לן א ת ^ כ ך א ע כ ך א ע כ ל א
5. ה ם| ח ЩЩ ד!םש חםש:
6. ששה

0>*שךשי
ששת שש >*שלש( שש

7. שכעה שכעת שכע שכע
8. שפגה ת שסב שמ?ה שם?ה
9. תש^ה שעת ת תשע תשע
10. שרה ע ת2 שר עשי־ עשר

Обозначенные количественные числительные имели
первоначально значение абстрактного существительного. 
Абстрактные существительные в еврейском языке преиму- 
щественно принимают форму женского рода. "Эта преобла- 
дающая их форма вошла в употребление при соединении их 
с преобладающим родом имен, мужским". Форма количест- 
венных числительных без женского окончания "должна бы- 
ла, некоторым образом, как бы восполнить свое окончание, 
соединяясь с именем существительным рода женского". Иск- 
лючения из этого правила крайне редки, например:

Gen. 7:13: ו י כ|  (f.) שי? (f.) וישלשת ״ и  три жены сынов 
его с ними";

Gen. 38:24: (т .) т) חדשים  .) הי ״  ש וי של ןם и  было по 
прошествии приблизительно трех месяцев...";

Job 1:4: (f.) אדזייתיןזם ( f .) או ״ שת מ!ך של ל и  они звали 
трех сестер своих...";

Ezeck. 7:2: ץ האר  ( f ת(. פו ? כ  (кёшь f . ) ת הקץ ע ב ך א ל־ ע  
"...конец четырем краям этой земли";

Jer. 36:23: (f.) ה ע אלכ ל  ( f .) ת תו ל ל  (m.) שלש
הי ״ א ני רו ק די כ הו י и  когда прочитывал Йегуди 3-4 столб- 

ца...";
Zach. 3:9: (f עינלם(.  (f.)שכעה  "Семь глаз".



4. Количественные числительные 11-19 строятся следу- 
ющим образом: перед числом "десять" O f עשרה,ע f.) ставят- 
ся числа единиц без соединительного союза ל и не объединя- 
ясь в одно слово. עשר и !"Hf Ц f. встречаются лишь в числи- 
тельных от 11-19. При עשר единицы стоят в st. absolutus, а 
при !"Of ξ? - в st. constructus.

Некоторые отклонения от сказанного имеют количест- 
венные числительные 11 и 12. Так, в числительном 11 едини- 
ца передается словом ששתי (как полагают, заимствованное из 
аккадского языка, ср. с южно-арабским 'st "один").

В числительном 12 число единиц может выражаться 
стяженной формой ET3f, שתים т.к. из-за тесного примыкания 
полная форма не сохраняется.

Число Мужской род Женский род
11. ицц אחד ת ח ששירה א

עשר עשתי
т ·· : ־  т ששדה ששתי

12. ר f שנים | 
עשר שני

т  т  ·· :

 ששרה ש״תים
ששדה שתי

13. עשר שלשה
Т Т  Т ששלה שלש

14. עשר ארבעה
Т : ־־  Т  Т Т ששירה ארבע

15. 4) : עשר חםשה  раза) 
2) : עשיר חםשת  раза)

ששדה חפש:

16. עשר ששה
т  т  т  · ששדה שש

17. עשר שבעה
Т  Т  Т  : · ששירה שכע

18. עשר שפנה
Т  Т  Т

(1раз) ר3שם ש ע ת
ששירה שםןה

19. עשר תשעה
т  т  т  : · ששלה תשע



5. Количественные числительные 30-90 выражаются 
формой мн.ч. м.р., принимаемой единицами. Количествен- 
ные числительные, обозначающие десятки, являются имена- 
ми общего рода, никогда не изменяемой формы сопряженно- 
го состояния.

6. В составных числах (22, 45, 65 и т.п.) в древнейших 
памятниках Ветхого Завета единицы обычно стоят перед 
десятками, а в позднейших книгах Ветхого Завета —  после 
десятков (например, Num. 3:39; 26:14). Между десятками и 
единицами, и наоборот, постоянно употребляется соедини- 
тельный союз ל.

Обозначение десятков

ם - 20 ^די  ( е д . - образование по аналогии с прочи- 
ми десятками; первоначально это было двойственное число,
ср. с аккадским и эфиопским esra и ‘esra.

30 ?!לשים
40 ם עי ב ך א
50 דוסשים
60 ם $י ש
70

<
שמ!ים  (образовано неправильно от שבע)

80 שמנים
90

<
(תשע образовано неправильно от) תשעים

Сотни. Тысячи
100 ה א ס , s tc .n s p , p i.ת או ס , но и ת שאיו  (п Reg. 

11:4 ,9 ,10 ,15)
200 תלם <?ןא תלם
300 ת שלש או ס
400 ע ב ר ת א או מ  и т.д.
1000 ף אל , в паузе - ף ל א .



2000 ם אלפל  дв.ч.
3000 8000 и так до ת ם « פי ל א
5000 в библейских текстах не 

засвидетельствовано
10000 (2 раза ketib) שרה ת ע ר ש ע ם; פי ם אל פי ל א

"несметное
множество"

בו א ר בו ־ ו בו, ר הי ת, ב כ ך

20000 בו שתי תלם (дв.ч;).ת ר דבו
40000 ע ב ר א א בו ר

О некоторых особенностях количественных 
числительных

1. Форма двойственного числа может передавать поня- 
тие умножения, например: ע ב ר תלם א  "вчетверо"; (П Sam. 
12:6) ה ש ב כ ה ד או ם לשלם ו תל ע אדב  "И за овечку он должен за-·Ат . . 7 * <
платить вчетверо"; תלם שבע  "всемеро": (Gen. 4:24) תלם שבע  

ם״£לן12ל "—всемеро отмстится за Каина".
2. Форма мн.ч. этих числительных может использовать- 

ся в словах: אדןדים "несколько", хотя следует заметить, что 
подобное мн.ч. должно восходить к е д ד. ח א  или ד ח א *, а не к 

ד ״ ח א ת; רו ש ע десятки״, например: Ех. 18:21 ת לשדי ״ שרו ע и 
десятиначальниками, начальниками десятков".

3. Местоименные суффиксы, соединяясь с количествен- 
ным числительным, имеют значение родительного падежа 
(точнее - родительного разделительного), но на русский язык 
часто переводятся именительным падежом, например: שנינו  
"мы оба" (соб. "двое из нас");שתיחם "они оба" (соб. "двое из 
них");שתיהן "они обе" (соб. "две из них").



п о
II. Порядковые числительные
1. Особые формы имеют только порядковые числитель- 

ные 1-10. Все прочие ничем не отличаются от количествен- 
ных.

2. Числительное "первый" - ראשון, образовано с по- 
мощью суфф.1ן - от существительного ראש с ассимиляцией 
гласных; f .ראשונה.

3. Числительные 2-10 образуются от количественных 
при помощи суффикса י .- со вставкой в слог, предшествую-
щий окончанию порядкового числительного долгого I (י .-).

Числ. Мужской род Женский род
П. שני שניה,.שנית
Ш. שלישי שלישיה,שלישית
IV. ךכיעי ת עי ךכי
V. ­חםישי,רמשי: חםישית:חסישת,:
VI. ששי שךישי<( )* ששית
νπ. שכיעי שכיעית
v m . שמיני שמינית
IX. תשיעי תשיעית
X. עשירי עשירית

4.]При счете годов и дней месяца часто и для чисел 1-10
вместо порядковых числительных употребляются количест- 
венные, например:

Gen. 8:5 חד א לחרש כ  "В первый день этого месяца";
Lev. 23:32 לחדש כתשעה  "В девятый день этого меся-

ца";
I Reg. 15:25 ЕГЛ$ ת שנ ."Во второй год" כ



III. Дроби
1 <

1 · /2 4?П (паузальная форма стала обычной st.abs.), st.c. 
צי ח . В древних надписях встречается צף  ср. с арабским) נ
nisfun).

2. Порядковые числительные женского рода выражают 
также часть целого:

1/3 שית שלי
V4 ת עי בי ע и ר ב ר ע, ב ר
V ח$ש
1/б ששית
1/7 שבעית
V8 ת שסיני
V9 שיעית ת
1/!о עשדון

IV. Числительные разделительные
1. Числительные разделительные выражаются повторе- 

нием количественных:
שנים שנים ״ по два ;״ ושש שש ״ по шесть ;״ שבעה ששעה ״ по 

семь".
2. "Раз" выражается словами ם ע ת פ ח א  (соб. "один 

шаг ;)״ הפעם ״ этот раз ;״ פ>$םלם ״ дважды ;״ ^עסים שלש  (и 
трижды״ ם שלש ״ דגלי ).

3. Разделительные числительные могут выражаться 
формами количественных числительных ж.р., например: 
ת ח א  "однажды"; תלם^ "дважды"; а иногда посредством 
форм порядковых числительных ж.р., например: ת י נ $ "во 
второй раз, вторично"; см. Gen. 22:15:

א ך ולקר א ל ם להוה ס ה ^ר א שסלם שנית אל־ מךה  "И воззвал 
Ангел Господень к Аврааму вторично с неба".



Гпагол (הפעל^
В семитских языках, в том числе и в еврейском, глагол 

занимает особое положение, т.к. он большей частью служит 
основой для других частей речи.

Глаголы делятся на:
1) первоначальные, например: כ # ל ;"сидеть" י כ א  

"есть";
2) отглагольные, например: צדק  "оправдывать"; הצטדק  

"оправдываться" - от צדק "говорить правду, быть правед- 
ным". Разные структурные типы глаголов этого разряда 
называются в еврейской грамматике ם דיני כ  (binyanim) "по- 
строения". Иногда их называют видоизменениями глагола, 
структурными типами глагола, спряжениями глагола, но, 
чаще всего, породами глагола.

Порода - особое глагольное образование, меняющее 
первичное значение корня в отношении количества, качества 
и направленности действия, или состояния.

3) Ш разряд глаголов ־ отыменные глаголы, т.е. 
происходящие от имен, например:

ד סל  "он царствовал" - от ך סל  "царь";
כןלח ״ он солил״ - от ח ״ סל соль;״
ר ״ ס ח он смолил״ - от ד ״ ס ח смола;״

הל א  "он сделал шатер" - от אך!ל "шатер";
ד7 ב от Ί ־ "он покупал (зерно)" ן 5 #  "зерно".
Причем, имя, дающее жизнь глаголу, часто само обра- 

зовано от другого глагола. Например,ה כנ ל  "кирпич" образо- 
вано от глагола כן ל  "быть белым", а от него образован глагол 
מ ? "делать кирпичи".



Корень, основа, разновидности корней
)&דע,$קים,*ןדות<

В еврейском языке, как и в других семитских языках, 
корень состоит только из трех согласных, реже - четырех. 
Корень - это общая часть родственных по значению слов.

Гласные, как бы проникающие внутрь корня, служат 
для образования основы. Таким образом, основа включает в 
себя корень вместе с гласными, а также может содержать 
суффикс и приставку. Основу можно назвать общей частью 
для данной грамматической категории.

Есть и изменяющаяся часть слова, показатель измене- 
ния слова (например, по числам, по лицам и т.д.). Она назы- 
вается флексией.

Разновидности корней глаголов (ед ה. ר גו ) зависят 
от звукового состава глаголов.

По звуковому составу корня глаголы делятся на целые 
ם) מי בל ה ), которые также называются правильными, сильны- 
ми, твердыми, и на слабые.

Сильные глаголы —  это глаголы, все звуки корня 
которых всегда сохраняют свой первоначальный характер. К 
этим глаголам относятся обычные сильные глаголы, среди 
консонантов которых нет ларингального или Л, и к ним при- 
мыкают глаголы, в состав которых входит один из ларин- 
гальных (א , У, П, Л) или Ί в качестве I, П или Ш консонанта.

В еврейской грамматике принято использовать в 
качестве образца корень ל ע פ  "действовать, делать" и обозна- 
чать I согласный корня буквой פ , П —  буквой У, Ш —  буквой 
ל , о чем уже говорилось во введении в раздел, посвященный 
именной морфологии.

Слабые глаголы —  глаголы, у которых какой-либо из 
корневых звуков либо ассимилируется, либо не произносит- 
ся, либо вовсе выпадает. Корни с непроизносимой буквой



называют ה ת דו ן ם3ג ת חי דו גן ם , םי £ א הן , а с выпадающей бук- 
вой - ת רו החקו־ים גז .

По составу корня, по характеру изменения форм 
различаются:

1. Глаголы "целые" или "правильные".
2. Глаголы с гортанными.
3. Глаголы с первым נ
4. Глаголы с первым )א פ״א ), но частично, т.к. многие 

из них относятся к глаголам с первым гортанным.
5. Глаголы с третьим )א ל"א ).
6. Глаголы с первым י/ו ,פ״י( פ״ו ).
7. Глаголы со средним 4) י/ו"У, Т'У).
8. Глаголы с третьим . י/ו ל״ה( ).
9. Глаголы удвоенные (т.е. с одинаковыми П и Ш со- 

гласными) (У"У)
10. Вдвойне неправильные глаголы:
а) глаголы, у которых первый корневой 3, а последний ־ 

א פ״ן/ל"א( .), например:3&א  "поднимать, нести";
б) глаголы, у которых первый корневой 3, а последний - 

תו פ״ן/ל״ו,י( ), например:3טה "склоняться";
в) глаголы, у которых первый корневой - א , а послед-

ний - )י/ו פ״א/ל״ו,י ), например: "хотеть";
г) глаголы, у которых первый корневой - V4, а послед- 

ний - )א ם״ו,י/ל"א ), например:א צ ;"выходить" י
д) глаголы, у которых первый корневой - ו , а последний 

י/ו פ״ו/ל״ו,י( - ), например:ה ר ш י р . ה ״ ד הו учить״;
е) глаголы, у которых средний корневой - V4, а послед- 

ний )א ע״ו,י/ל"א ), например: א כו  "приходить, прибывать".



115
Основная форма глагола

В русском языке за основную форму глагола принима- 
ется его неопределенная форма (инфинитив). В еврейском 
языке в качестве основной формы принята форма 3 л. м.р. 
ед.ч. прошедшего времени (ר כ ע ), перфект, совершенное 
время) в "простой форме первоначальных глаголов". В 
словарях этой форме прошедшего совершенного времени для 
удобства придается статус неопределенной формы глагола, 
например: 2Л^З "писать" (соб. "он писал").

В перфекте 3 л. м.р. ед.ч. основной породы Qal второй 
гласный может быть либо "а", например: |ל5ר  "он убил"; либо 
"ё", например: "он был стар"; либо "δ", например:5 ן2ן  "он
был мал". Исторически складывалось так, что глаголы с "а" у 
П корневого были переходными, а с "ё", с "о" -  непереходны- 
ми. Нужно быть осторожными при определении перехо- 
дности и непереходности глагола: нельзя путать перво- 
начальное значение и позднее. В настоящее время гласный 
"а" П корневого не всегда служит признаком переходного 
глагола. Довольно часто глаголы непереходные тоже имеют 
"а" у П консонанта, например: ז£לך "идти"; 21?י "сидеть". 
Иногда появление "а" у П согласного связано с Ш гортанным 
согласным, например: UDJjf "слушать". Чтобы уточнить глас- 
ный П корневого, следует обратиться либо к паузальной фор- 
ме Щ  same3 , либо посмотреть на огласовку этого глагола в 
других семитских языках sami‘a (араб.).

Паузальная форма обычно восстанавливает древнюю 
первоначальную форму.

Гласный I корневого устойчив: "а" I корневого произо- 
шел из первоначального краткого гласного. Долгий "а" ("а") 
сохраняется в еврейском языке лишь перед ударением и при 
meteg, т.е. когда он сам имеет второе ударение: э д * .5 המ ; 
во всех других позициях он пропадает.



Гласный П корневого был кратким. Он имеет большое 
семантическое значение.

Обзор пород (ם י נ י ד כ )

Выше уже дано определение понятию "породы" (евр. 
ן4כ ). Теперь предстоит рассмотреть самые употребительные 

породы еврейского глагола.
Основную породу принято называть ל !? Qal (соб. "лег- 

кий") в противоположность всем прочим породам, которые 
еврейские грамматисты именуют как "тяжелые" (ם כגדיי  от 
ед. ד כ כ ), т.е. отягощенные приставками, "образовательными 
прибавлениями". Однако каждая из этих пород в качестве 
названия сохранила какую-то форму глагола ל ע כ , которая, 
как уже было упомянуто ранее, у древних грамматистов слу- 
жила общим образцом для всех спряжений еврейского 
глагола.

Наиболее распространенными в еврейском языке 
являются семь основных пород.

Название
породы

^ ^ \Ф о р м ы
О сновы ""^

I П Ш

Qal Действи-
тельные "убивать"

Pi“ el Действи-
тельные

טל - ק
"убивать
многих,
умерщ-
влять"

Hip‘Il Действи-
тельные

הקמיל
"застав-

лять
убивать"



Nip‘al Страдатель-
ные

טל ק נ
"быть

убитым"
Ри“ а1 Страдатель-

ные
ל פ ק

(pass.
Pi“ el)

Нор‘а1 Страдатель-
ные

הקטל
(pass. 

Hip‘i l )
Hitpa“ el Возвратные טל החק

"убивать
себя"

Nip‘al Возвратные טל ק נ
"убивать

себя"

Кроме названных пород, есть еще другие, встречающи- 
еся в книгах Ветхого Завета сравнительно редко. Их обзор 
будет представлен далее в соответствующем параграфе.

Времена и наклонения
Вопрос о временах - один из сложнейших вопросов 

семитского языкознания, который до настоящего времени 
вызывает споры и разногласия в ученом мире. То, что многие 
называют временами, другие склонны считать видами 
глагола. Здесь не будем касаться всех этих споров, условно 
приняв, что в древнееврейском языке имеется два главных 
времени:

1) перфект (прошедшее совершенное,(ל כ ע ), в котором 
лицо и число передаются суффиксами и которое обозначает 
действие завершенное;



2) имперфект (прошедшее несовершенное; настояще- 
будущее), в котором лицо обозначается префиксами и кото- 
рое передает действие незавершенное, главным образом в 
настоящем или будущем.

Имперфект имеет также повелительное (императив), 
желательное (modus cohortativus; Cohortativ) и требователь- 
ное (modus jussivus; Jussiv) наклонения.

Существует гипотеза, что перфект произошел от слия- 
ния имени деятеля (nomen agentis) "qatal" или же прилага- 
тельного "qatil, qatil, qatul, qatul" с древнесемитскими 
местоимениями. Действительно, у многих глаголов отгла- 
гольное прилагательное и перфект 3 л. м.р. ед.ч. Qal по 
форме совпадают, например: ןן5ז  "он состарился" и №  "ста- 
рый". По другой гипотезе, перфект - слияние причастных 
форм или прилагательного типа רן?זל с древними личными 
местоимениями: Л -9В?. "ты убил".

Имперфект, предполагают, образовался так: yi+qetol, 
т.е. yi<*ya как бы местоимение 3 л. м.р., a qStol - форма 
конструктивного инфинитива, выражающая действие.

Кроме того, с системой глагола связаны также причас- 
тия и два инфинитива. "Waw consecutivum", "waw последова- 
тельности" —  одна из оригинальных особенностей в 
употреблении времен в древнееврейском языке. Она не 
засвидетельствована в других семитских языках. Заключает- 
ся она в следующем: союз 3 (а не we !) в соединении с 
формой имперфекта придает имперфекту значение прошед- 
шего времени, а союз we (ל) при глаголе в перфекте передает 
значение будущего времени. Этот союз "wa/we" и называется 
"waw последовательности" или "waw перевертывающий 
глагольные времена". Подробности о его употреблении будут 
рассмотрены далее.



119
Инфинитивы

Каждая из глагольных пород имеет 2 инфинитива. 
Один из них (в Qal (ל1ז2ר ) называется абсолютным. Он —  
абстрактное обозначение действия, без обозначения лица и 
времени, без зависимости от имени, предлогов и других 
частиц. Он обычно сопровождает спрягаемую форму для 
подчеркивания, усиления его значения. Иногда он употребля- 
ется для выражения приказа, распоряжения.

Другой инфинитив (в Qal טול?) называется конструк- 
тивным (constructus), сочетаемым, или конкретным, иногда 
именем действия. По употреблению он ближе к имени: 
употребляется в соединении с местоименными суффиксами; 
в соединении с предлогами и другими частицами, в сопря- 
женном сочетании с именем.

Спряжение сильного (правильного) глагола в 
породе Qal

Перфект

Число,
лицо,
род

Со 
сред- 

ним "а"

Пау-
заль-
ная

форма"

Со 
сред- 

ним "ё"

Пау-
зальная
форма

Со
сред-
ним
"0"

Пау-
заль-
ная

форма
Ед. 
3 м. ?טל ל מ ד כ т ··כ ד כ т ··כ ?טן ?טן
3 ж. ?טלה ז ?י מ ה ד כ т : тכ ה ד כ т ·· тכ ?ט?ה ה טנ ?
2 м. ל ■3מ Т О ! Т О * Т О ?
2 ж. Т О ? ? 4 מ Т О ! т о ! Т О ? η t ip

1 общ. הןטלתי י ל ? מ תי ד כ т — : •כ ד ר ד כ т т : •כ ЧТ О 5 Т״ О 5
Мн.

3 общ.
?טלי· י ל מ דו כ т :כ דו ב ·״ тכ ?טני רןטנו



2 м. וזם קטל ס ך טל ק קטג.?ט
2 ж. ן1קטלך קטלןזן הן5 כך.

1 общ. ?;מלגו לני מ י ו נ ך ב ן ככדנד·
: Т  Т

טגו·5
1. Флексия перфекта состоит в том, что к основе про·

шедшего времени прибавляются сокращенные формы лич- 
ных местоимений для обозначения лиц, чисел и рода.

Во П л, в I ми., в Ш мн. эта сокращенная форма лично- 
го местоимения легко просматривается.

В I л. ед.ч. —  форма сложная, объяснимая лишь 
исторически: *qatalkii (ср. с асс.-вав. апакй "я"; эфиоп, qatalkii 
"я убил"); *qataUai>qatalti (в евр.), где "taw" появился под 
влиянием П л., а "й" заменился на "I" на еврейской почве, т.к. 
изменение местоимения I ед. могло происходить так: 
апакй>ап0кй>апок1.

2. В формах на Л-, ЧЛ-, -1Л- ударение падает на пред-
последний слог. Ш л. ж.р. ед.ч. и Ш общ.р. мн.ч. имеет 
ударение на последнем слоге с сокращением гласного в sewa 
mobile в предпоследнем слоге ( ,רן?ולה ולו ?!?); П л. мн. имеет 
ударение на последнем слоге при редукции гласного в sewa 
mobile в первом слоге.

3. Глаголы со средним гласным "ё" почти во всех 
формах уподобляются в перфекте большинству глаголов со 
средним ״а3 2 ל ך.ןזם ך ב ^ ,1^ ר ך ב כ ״ , ).

4. Глаголы со средним гласным "о" сохраняют свой 
гласный. Паузальная форма внешне совпадает с обычной 
формой.

Если ударение приходится на слог с этим гласным, то 
она выражается огласовкой holem, в противном же случае 
она переходит в qames-hatup.

Следует отметить, что трудно объяснить совпадение в 
написании форм паузальных и обычных. Некоторые ученые 
склонны только в паузе видеть в holem долгий "о" ("б"). До 
конца понять разновидность среднего "о" не удается. Созда-



ется впечатление, что сами масореты иногда испытывали 
затруднение при огласовке текста. Например: 

אני ד ו ^ א שכלתי שכלתי כ  (Gen. 43:14) "А мне уж если быть 
бездетным, буду бездетным".

В этом примере вторую форму שכלתי  следует читать с 
"а" во П слоге по аналогии с глаголами со вторым гласным 
"а".

5. Вопрос о долготе последнего гласного во П л. м.р. 
ед.ч. также до конца не решен. С одной стороны, имеются 
случаи, когда на конце формы во П л. м.р. ед.ч. пишется 
буква П, указывающая на долготу предшествующего "а", на- 
пример: ה ת ת ה ;"ты дал" (Gen. 3:12) נ ת ד ג  (Gen. 21:23) "ты 
жил"; ה1ידג ת  (П Sam. 2:26) "ты знал"; ЛГШЛ (П Reg. 9:3) "ты 
бежал"; ה ת ך כ ס  (Ps. 56:9) "ты сосчитал".

С другой стороны, в формах перфекта П л. м.р. ед.ч. с 
местоименными суффиксами: טל ״ תני ק ты убил меня ;״תנו קטל  
"ты убил нас". Возникает вопрос: какой же "а" на конце фор- 
мы перфекта П л. м.р. ед.ч. —  краткий или долгий?

Возникают вопросы и при рассмотрении П л. ж.р. ед.ч. 
перфекта. В книгах Иеремии и Иезекиила эта форма оканчи- 
вается на תי תי :например) ־ בי ך ה  Jer. 46:11 "ты (ж.) умножи- 
ла", где י написан, но масореты предлагают читать всюду в 
подобных случаях без י .)

В форме перфекта П л. ж.р. ед.ч. с местоименными 
суффиксами наблюдается двоякое написание: תיני ל ט ק  "ты 
(ж.) убила меня", תינו קטל  "ты убила нас", но и פי תני ר  (I Sam. 
19:10) "ты обманула меня"; תני ד ל  ты родила" (Jer. 15:10) י
меня";י נ ת כ כ ל  (Cantcant. 4:9) "пленила сердце ты мое".

Иногда на стыке формы перфекта П л. ж.р. ед.ч. с
местоименным суффиксом появляется вместо ожидаемого

<
"I" — "ё", например:תני ך ד הו  "ты спустила нас"; т.е. появля-



ется "связующий гласный "ё", который очень напоминает 
имперфектную форму לנו ב ק  он убьет нас". Впрочем, не" י
исключены и диалектные различия. Вопрос остается откры- 
тым.

6. Иногда в формах с закрытым безударным вторым 
слогом наблюдается замена среднего гласного "а" на "i", или 
"е", например: трЛ ך ל תיו;"Я родил тебя" (Ps. 2:7) י אל ע  (I Reg. 
1:20) "я выпросила его"; ט לו א # (I Sam. 12:13) "вы выпро- 
сили";ם ת ע ד ."вы наследовали" (Deut. 4:22) י

Большинство грамматиков считает, что здесь во втором 
слоге наблюдается "помрачение гласного". Однако могут 
быть и диалектные различия.

7. Форма перфекта П л. м.р. ед.ч. может употребляться 
вместо перфекта П л. ж.р. ед.ч., например: !תנו העבג  (Cant, 
cant. 5:9) "ты заклинала нас"; ך ל תנו י  (Jer. 2:27) "ты (камень) 
родил нас".

8. Иногда у одного и того же глагола наблюдается раз- 
ная огласовка второго согласного, например: 8 - ש  ,раз לב
ש5ל ־ 1  раз в Ветхом Завете; קי ב ך  но в паузе זיברןה (Job 29:10) 
"прилип (их язык)";·קו ב ד  (Job 41:15) "они соединились (соб. 
прилипли одна к другой)".

Возможно, и здесь мы имеем дело с диалектными раз- 
линиями.

Имперфект
Число, лицо, 

род
Со средним " 0 " Со средним "а"

Ед.
3 м. לקמל םבד ל
3 ж. תקבול ד ^ב ת
2 м. תקבול ד ב ב ת
2 ж. עלי ק ת שלין; ק ת דין ם ט די י ב ב ת ;



Число, лицо, 
род

Со средним " 0 " Со средним "а"

1 общ. 
Мн.

טל $ק ד ב כ א

3 м. לקטלון;יקטלו· דו כ כ י ; ן דו כ כ ל
3 ж. ה טלנ תק ה $ בך כ ת
2 м. טלו תק טלון; תק רו· ט פ ת דון; ט ט ת
2 ж. ה טלנ תק ה דנ ב כ τ : ־־■ : ·ת

1 общ. מל נק ד ב כ נ
1. Гласный "о" во П слоге имперфекта наблюдается

почти исключительно в глаголах со средним "а" в перфекте, 
гласный "а" - в глаголах со средним "ё" или "о" в перфекте, 
гласный "ё" засвидетельствован только у глагола תן  -да" נ
вать", имперфект לתן (вм . תן ל? ).

2. Гласный "о" в последнем слоге разных форм 
имперфекта —  долгий из-за ударения. Именно этим объясня- 
ется то, что 1) встречается полное написание этих форм 
(scriptio plena), т.е. с буквой waw ; 2) "о" в этих формах перед 
пшодёр сокращается в qames-hatup, например: ד־לו םו ע $  (Ps. 
89:29) "я буду хранить для него"; לו ב־ תו ^  (Hos. 8:12) "я 
напишу ему"; 3) "б" при присоединении к формам аффор- 
мативов переходит в sewa mobile; 4) "б" в этих формах 
близко перед паузой превращается иногда в "й", например: 

הם לטפוטו  (Ex. 18:26) ״они судят ״ת^מוולם ;  (Prov.14:3) ״они ( 
дома мудрых) сохраняют их".

3. Форма ל ט ק ל ד, ב כ ל  и все прочие формы, не имеющие 
афформативов, удерживают второй гласный абстрактной 
основы (*yi+qetol); при афформативах этот гласный редуци- 
руется в sewa mobile: א ט ק דו ת ב כ ל ,לקטלו ,  , т.к. переносится 
ударение; при сохранении ударения сохраняется: ,ה טלנ ק ת  
ה דנ ב כ ת .τ : - : ״



4. Преформативы имперфекта —  сокращенные формы 
личного местоимения. Они имеют более сокращенный вид 
по сравнению с суффиксами перфекта из-за своей позиции 
впереди основы при ударении, стремящимся к концу слова.

Эти преформативы י , Л, נ א ,  называют иногда "обра- 
зовательными буквами". Однако они не всегда достаточны 
для обозначения родов и чисел, а поэтому во многих формах 
имперфекта появляются еще особые окончания.

5. Для обозначения преформатива *י в Ш л. м.р. ед.ч. в 
еврейском языке нет соответствующего личного местоиме- 
ния. Можно лишь предположить, что оно когда-то существо- 
вало.

Ш л. м.р. мн.ч. 4?!?ולו, полнее - ן?ולון5ל  и П л. м.р. мн.ч. 
· הק?ןלד , תין?ולון  образуются при прибавлении окончания ли- 
 ,Окончание р- - встречается довольно часто .־ץ либо , ־ו 60
например: pupt^ (Ex. 4:9), לךדכון  (Ps. 11:2)); в редких 
случаях наблюдается неполное написание (s ) этого окон- 
чания, например: לדיבן  (Ex. 21:18) "они ссорятся"; יךשי*ען 
(Hip. Ex. 22:8) "они обвинят". Но в большинстве случаев 
(свыше 300) в древнейших книгах Библии окончание р- 
ударяемое и имеет место в конце предложения, т.е. при 
большой паузе, причем гласный второго корневого 
сохраняется, например: 1״ « '  (Ps. 104:28) "они собирают"; 
."они волнуются" (Ex. 15:14) ידו״־ז

Ш л. ж.р. ед.ч. имеет такой же преформатив, как и П л. 
м.р. ед.ч. Обычно грамматисты его происхождение связыва- 
ют с окончанием ж.р. и м ен -Л _-(-at).

Преформатив П л. м. и ж.р. ед.ч. связан с личными 
местоимениями П л. ед.ч.: תי ה א ת א ,  (f.), а окончание י . - в 
форме перфекта П л. ж.р. ед.ч. - то же, что и в местоимении 
תי א * ; иногда встречается более полная форма этого оконча­



ния - in, известная из арабского и арамейского языков, на- 
пример в книге Руфь: חצשין ,תז״כקין  (в паузе).

Окончание Ш л. ж.р. мн.ч. ПЛ-, как и II л. ж.р. мн.ч. —  
сокращенная форма из ПЗГ1: ה תקצרנ  .

I л. общ.р. ед.ч. имеет преформатив -א . В вавилонской 
огласовке преформатив имеет всегда "i". Segol при א  объяс- 
няют по-разному: 1) особенностью ’alep, более распо- 
ложенного к "е", чем к "1"; 2) 1>ое; 3) средневекоый 
грамматист Qimhi считал, что segol здесь для отличия I л. от 
Ш л. м.р. ед.ч., т.к. первоначально эти формы произносилась 
одинаково; его предположение было подтверждено одной 
финикийской надписью, можно также подтвердить примера- 
ми из аккадского языка; 4) преформатив א  связан с местои- 
мением י אנ  (W. Gesenius).

Преформатив I л. общ.р. мн.ч. восходит к местоимению
.נלונו

6. Изредка вместо перфекта П л. ж.р. ед.ч. употребляет- 
ся перфект П л. м.р. ед.ч., например: Jer. 57:8; Jer. 3:5; Ezeck. 
22:4; 23:32, но обычно ей предшествует форма П л. ж.р. ед.ч.

Вместо Ш л. ж.р. мн.ч. ה טינ ק ה  встречается 3 раза фор- 
ма מ^סךנה:להןטלנה (Dn. 8:22) ״они (царства) восстанут;ה לחסנ  
(Gen. 30:38) "он (мелкий рогатый скот) разгорячался"; לשךנה  
(I Sam. 6:12) "они (коровы) направились".

Форма ה סלנ ק ה  встречается несколько раз в значении Ш 
л. ж.р. ед.ч. חלןהאןה (Ex. 1:10) ״случится (война) שלחנה ״ת ;  
(Jud. 5:26) "она протягивает (руку)"; в некоторых рукописях 
наблюдается это и в Job 17:'16; Jes. 27:11 и др.

Требовательное наклонение (Jussivus)
Jussiv —  сокращенная форма имперфекта П и III л. Она 

напоминает арабскую усеченную форму имперфекта.



Эта краткая форма не у всех разрядов глаголов и не у 
всех глагольных пород особо выражена.

1. У сильного глагола —  в породе Hip‘xl 
 ;"он заставит убить" (имперфект 3 л. м.р. ед.ч. Hip‘il) יקנויל
) יקטל Jussiv 3 л. м.р. ед.ч. Шр‘11) "пусть он заставит убить".

Во всех прочих породах сильного глагола форма Jussiv 
совпадает с обычной полной формой имперфекта, например: 

ל תקטל א  "не убивай".
2. Глаголы со средним 1/י имеют четко выраженный 

Jussiv в Qal и Нхр‘Й.< < 
Qal יסדת (имперфект 3 л. м.р. ед.ч.) "он умрет"; ת מו י

(Jussiv 3 л. м.р. ед.ч.) "пусть он умрет"; Qal ישים (имперфект
3 л. м.р. ед.ч.) "он поместит";ישם (Jussiv 3 л. м.р. ед.ч.) "пусть
он поместит".

<
Hip‘11 ת סי י  (имперфект 3 л. м.р. ед.ч.) "он умертвит"; < > ־

ת מ -импер) ישים ;"пусть он умертвит" (.Jussiv 3 л. м.р. ед.ч) י
י <

фект 3 л. м.р. ед.ч.) "он установит";ישם (Jussiv 3 л. м.р. ед.ч.) 
"пусть он установит".

3. Глаголы с последним @י/ו ל״ד ) имеют особую форму 
Jussiv во всех породах:

Порода Полная форма 
имперфекта 3 м.ед.

Сокращенная форма 
(Jussiv) имперфекта 3 

м.ед.

Qal לגלה לגל
Nip‘al יגלה יגל
Pi“el יגלה לגל
Hip‘11 .יגלה גלגל но ,לגל

Hitpa“el ללזגלה ל ע ד :



Jussiv употребляется:
1) для выражения побуждения, просьбы, пожелания,

например: הי ר1א י  (Gen. 1:3) "Да будет свет!";
א הארץ תךשא £ ך  (Gen. 1:11) "Да произрастит земля траву!;״ 
שאם לן? שם לי  (Num. 6:26) "И пусть даст тебе мир";

2) для выражения запрета с частицей ל א  (отрицатель- 
ный императив), например: צן ה א ל א סי כאללתל כ  (Prov. 26:4) 
"He отвечай безумному по его безумию...";

? ת א ליו נע״טוכ1א ע מן  (Prov. 3:27) "Не отказывай в добре тем, 
которым оно следует... ש ד ח ת א ״רעה... עאדען? א ;  (Prov. 3:29) 
"Не замышляй зла против ближнего твоего...";

3) Jussiv часто употребляется в условных предложени- 
ях, причем он может быть как в главном, так и в придаточ- 
ном предложениях, например: n J J #ןי  ח ת־ $ הי ו וי  (Ps. 
10:20) "[Если] Ты простираешь тьму, делается ночь".

Очень часто Jussiv употребляется с "waw cosecutivum", 
о котором уже упоминалось выше. "Waw consecutivum" (или 
"waw последовательности") превращает настояще-будущее 
время (имперфект) в прошедшее. Употребляясь с Jussiv во 
всех лицах, этот waw имеет огласовку patah и требует 
удвоения следующего за ним согласного, причем ударение
переносится к началу слова, а гласный последнего слога мо-< <
жет сократиться, например: ןם5לי  wayyaqom "он встал";לישת 
wayyaset "он поместил" и т.п.

Увещевательное наклонение (Cohortativus)
В отличие от Jussiv эта форма является удлиненной. 

Она образуется от I л.ед. и мн.ч. путем добавления окончания 
М .(״а״

Окончание ^  - увещевательной формы имеет ударение 
во всех тех случаях, когда его имеют окончания י . - и ·V. При 
этом гласный перед этим окончанием редуцируется, кроме



породы Hip‘11, где сохраняется долгий "i" ("i") второго удар-
ного слога, например: ГНрЦ1$ "постерегу-ка я"; ΠζΓ] 32 (Pi.)<*
"разорвем-ка мы"; но ГТТ5]3 (Hip.) "упомяним-ка ".

Эта форма имперфекта служит для выражения на- 
мерения, желания, просьбы, решимости что-либо сделать. 
Часто она употребляется с частицей א | ,  например:

א ג ד דו ד ה א א ר א ו  (Gen.l8:21) "Сойду-ка я и посмотрю"; 
ה1?5אנ ^ארצןי ר  (Deut. 2:27) "Я желал бы пройти землею тво- 

ей...".
Продолженная форма наблюдается и в повелительном 

наклонении, о чем будет сказано далее.
Повелительное наклонение (Императив. צווי)
Повелительное наклонение образуется от формы П лица 

имперфекта путем отбрасывания префиксов лица имперфек-
та. Оно употребляется лишь утвердительно как приказание.

Число,
род

Со средним "о" Со средним "а"

Ед.ч.
м.р. . - ל מ טל ;י י!

(в паузе) קטל

(в паузе) ב כ ש ב; כ ש

ж.р. טלי ,קטלי ק  (в паузе), 
כי ל מ  (Jud. 9:10)

ש?-כי

Мн.ч.
м.р. ק?ילו,

 (в паузе) קמלו
בו· ר ח  (jer. 2:12)

שטבו
(в паузе) שמעו

ж.р. ה טלנ ק ה ג ד כ - : тכ  :

 .Gen (שסשנה.вм) שמען
4:23



1. Библейские тексты сохранили также и удлиненную 
форму императива м.р., например:

שי שסרה נפ  (Ps. 25:20) ״сохрани душу мою;״
ם ו י ? כ ן ה ר כ ^ ד ו י א ל  Г Л рр (Gen. 25:31) "Продай мне 

твое первородство"; איש CPSlpEf דלי1£9א  (Num. 11:16) "Со- 
бери мне 70 мужей"; י£יןד1לו עלבה  (Jer. 49:11) "Оставь сирот 
твоих";י נ פ ל  (Job 33:5) "Приготовься предо мной".

Многие грамматисты полагают, что гласный первого 
корневого в продолженных формах императива зависит от 
второго корневого, но это сомнительно. На наш взгляд, 
гласный первого корневого в этих примерах -  вспо- 
могательный, а следовательно, после него следует sewa 
medium. Отношение к этому виду sewa у современных 
ученых разное. Некоторые склонны в нем видеть как бы 
разновидность неподвижного sewa (sewa quiescens). Мы 
придерживаемся того мнения, что этот вид sewa ближе к 
sewa mobile.

Библейские тексты сохранили также и первоначальное 
написание этой продолженной формы, например: 

ה כ עלינו מלו  (ktb) (Jud. 9:8) "Царствуй над нами", a qre ;ה כ ל מ  
ה פ ךו תי צ ו לי כ  (ktb) "Переплавь нутро мое (сердце мое)", a qre

?יז ר ?■
2. Первоначальная форма с долгим "о" во втором слоге 

наблюдается также в паузе, например:רי כ ע  (Jes. 23:12) "Пе- 
рейди [девица]"; ср. с כי ל מ  (Jud. 9:10) "Царствуй". Иногда 
масореты дают огласовку для обычной формы ж.р. ед.ч., а 
написана паузальная форма, например: רןסומי״נא (I Sam. 28:8) 
"Открой мне, пожалуйста, духом прорицания".

Иногда в одном предложении наблюдается форма 
императива ж.р. ед.ч. с разными вспомогательными гласны- 
ми в первом слоге, например:



ב לעלד ש?!חי ל ־ ל כ ת ב יח־-ש^לם ב  (Zeph. 3:14) "Веселись и 
радуйся от всего сердца, град Иерусалим!".

Создается впечатление, что тембру вспомогательного 
гласного первого слога в формах ж.р. ед.ч., м.р. мн.ч., а 
также в продолженной форме м.р. ед.ч. не придавалось осо- 
бого значения: он мог быть "i", "о", "е".

3. При присоединении местоименных суффиксов к фор- 
ме императива в первом слоге у глаголов со средним "о" в 
имперфекте наблюдается в первом слоге "о", т.е. создается 
впечатление, что суффиксы прибавляются к основе טל ק . 
Однако вавилонская вокализация осложняет вопрос: если в 
тивериадской вокализации רן?ולני ״ у6ей меня ״קטלבו· ״ ; убей 
нас", то в вавилонской соответственно: qetolenl, qetolenu.

4. Возникает вопрос о долготе гласного "о" второго ело- 
га, т.к. форма קטל одинаково пишется в паузе и вне паузы. 
Вопрос о долготе этого гласного не решен.

Причастие (Participium)
1. Порода Qal имеет два причастия: причастие действи- 

тельного залога - נןל1ק ; причастие страдательного залога -
.?גזול

2. В глаголах, имеющих во втором слоге перфекты "ё", 
"б", форма причастия действительного залога не отличается 
от формы Ш л. м.р. ед.ч. перфекта, например:לשן "спящий"; 

זקן ״ старый ;״לגר ״ боящийся״.
3. Причастие, образованное по модели טל1ק , имеет в 

первом слоге "о" как "результат помрачения основного глас- 
ного "а".

4. Образование причастий ж.р. ед.ч. и м.р. и ж.р. мн.ч. 
совершается так же, как и в прочих именах.

5. Иногда второй слог причастия действительного 
залога имеет долгий "i" ("I") вместо долгого "е" ("ё"), напри­



мер: תוסיך  (Ps. 16:5) "держащий"; ל בי או  (и. сб. I Chr. 27:30) и 
т.д. В.Гезениус подчеркивает, что "подобные формы сомни- 
тельны".

6. Иногда причастие действительного залога по модели 
 -образуется от глаголов непереходных, которые страда קטול
тельного залога не имеют. В этих случаях причастие обозна- 
чает то или другое положение, в которое поставлен субъект 
(подлежащее), например: ПТОЗ (Jes. 26:3) "уверенный", a Ps. 
ח - 112:7 ט ב  "доверяющий"; שבון (Jud. 8:11) "поселенный" и
"живущий, обитающий".

Число, залог, род, От глаголов со 
средним "а" 

(перф.)

От глаголов со 
средним "ё", "0"

Ед.ч., действ, залог 
м.р.
ж.р.

קוטל
קוטלה טלת, קו

טן,| ד3י;

Ед.ч., стр. 
залог 
м.р.
ж.р.

קטול
קפזדי־ידז

י3=ין,?3

Мн.ч., действ, залог 
м.р.
ж.р.

 קובלים,קטלים
ת קוטלות,קטלו

בויים2

Мн.ч., стр. залог 
м.р.
ж.р.

קטולים
קטדלות

Инфинитивы. Qal
1. Порода Qal имеет абсолютный инфинитив, 

образуемый по форме קטול (редко - ד ו ב ,)קטל כ  и конструк- 
тивный инфинитив, образуемый по форме קטל קטן, .



2. Существует целый ряд отглагольных имен, которые 
могут выступать в роли инфинитива, в том числе и с 
окончаниями ж.р., например: ,ת ל ט ,י)?ו?ה !?ולה,קשלה5ן?ו?ה,5ק . 
Об этом шла речь в разделах, посвященных рассмотрению 
существующих моделей отглагольных имен.

3. Конструктивный инфинитив очень часто соединяется 
с частицами р ,  ;чтобы y6HTb"(liqetol)" לקמל :Например ,יל
ל;чтобы поспать" (liskab)" (Gen. 34:7) ל?!ככ פ נ ל  (Ps. 118:13) 
"чтобы упасть (linpol); צ א3ל  (Jes. 31:4) "чтобы воевать" 
(lisbo’) и א ב צ ל  (Num. 4:23; 8:24) "нести службу, повинность" 
(lisebo’); דוק5ל  (II Chr. 34:10) "чтобы поправить, починить" 
(libedoq); ל1פ3כ  (II Sam. 3:34) "как падение" (kinepol); $פ ל1ב  
(Job 4:13) "при нападении" (binepol). Анализируя эти 
примеры, следует отметить наличие в библейских текстах 
двух принципов огласовки: грамматического (при наличии 
вспомогательного "i" под частицами) и фонетического (когда 
вспомогательный гласный "1" произносится как обычный 
краткий гласный).

4. Абсолютный инфинитив чаще всего выступает 
в роли адвербиальных определений, например: 

1 נ5נ תמלןי המלןי לי : (Gen. 37:8) "Неужели ты будешь царство-
вать над нами?"; ה ת ע י ו ל| ה  (Gen. 31:30) "Теперь же
ты пошел...".

Следуя после глагола, абсолютный инфинитив (inf. 
abs.) может передавать непрерывность, или продолжение 
выражаемого им действия, например: SfiDlif שסעד (Jes. 6:9) 
"Продолжайте слушать..."; "110$ ם0א ךי  (Jer. 23:17) "[Они] 
продолжают говорить...".

Но иногда и после глагольной формы inf. abs. 
обозначает лишь усиление действия, выраженного глаголом: 
1 עטה עטןד  (Jes. 22:17) "И сожмет (схватит) тебя крепко...".



Отрицание обычно ставится между inf. abs. и глаголом, 
например: צל ה ת ל ל צ ה ־ א טף ל את־ע  (Ex. 5:23) ״...a освобо-
дить — ты не освободил свой народ" (т.е. "ты нисколько не 
освободил...").

Иногда отрицание стоит и перед inf. abs., например: 
א־ ך^הון ת סו ל  (Gen. 3:4) "Нет, не умрете".

Бывает, что inf. abs. и глагол - разных пород, например: 
מדף טרוף  (Gen. 37:33) "Верно, растерзан он (Иосиф)", где 

“perf. 3 ш. sg. Pu- טרף inf. abs. Qal, a ילף9 al.

Признаки и значения породы Nip‘al
Морфологическими признаками породы Nip‘al (ל ע פ ?) 

являются следующие: 1) префикс 2 или -2П (в первоначаль- 
ном варианте); 2) в имперфекте, императиве и инфинитиве -
сильный dages в первом согласном основы, как результат ас- 
симиляции 2 префикса.

Префикс !־2ך  наблюдается в повелительном наклонении 
(императиве), в одной из форм абсолютного инфинитива и в 
конструктивном инфинитиве (inf.constr.).

Основные значения породы Nip‘al:
1. Рефлексивное (возвратное) по отношению к породе 

Qal: ב א2ר״5הש לעתה ןר5כ  (I Sam. 19:2) "...и так, поберегись- 
ка этим утром"; ... א לה^י|ט השטר ר תי ל־ א  (Jes.7:4) "Берегись 
и будь спокоен, не бойся..."; אד ל?שםדךט ט  (Deut. 2:4) "Но ос- 
терегайся всячески" (ср. с IDEf "беречь, стеречь, охранять").

2. Взаимность действия: שפטו א כה צ רשע י  (Ps. 109:7) 
"Когда он будет судиться, пусть выйдет виновным" (ср. с 
ת ;("судить" שפט ט א טד־נ שד2פ2 ס  (Ps. 85:11) "Милость и вер- 
ность встречаются" (ср. с ש2פ  "встречать").

3. Значение "делать что-либо себе, для себя". שאל "про- 
сить";שאל ? (I Sam. 20:6) "выпрашивать (для себя)".



4. Страдательное значение по отношению к глаголу в 
Qai, например: ... ת שם בר הוץ:א מ שם ויין  (Deut. 10:6) ״Там 
умер Аарон и погребен там";

ר הלה השער א לחלה סגו ח ל ת לפ  (Ezeck. 44:2) ״Эти врата 
заперты будут, не будут открыты..."; ד ל ב כ עיני א יחדה מ  (Jes. 
49:5) "И чтобы я уважаем был в глазах Господа".

Nip‘al может образовываться непосредственно от име- 
ни, например: ד כ ו  "самец"; ד כ ל נ  (Ex. 34:19) "родиться 
мужского пола, мужчиной"; ב ב ל  "сердце, разум" — ב ב ל נ  
"приобрести разумение, уразумиться":

ב לאיש ו ב ב3לל נ  (Job 11:12) "И даже пустой человек должен 
приобрести разумение".

Nip‘al используется для передачи душевного состояния, 
например:
: ו וכחמתןד נ ל ה ב נ  (Ps. 90:7) "И от гнева Твоего мы смути- 
лись".

ת רו רי מ ב ה ו אנ יהם3י2ל ת  (Ezeck. 21:11) ״и в горести ты 
будешь стенать пред глазами их".

Иногда непереходной глагол Qal имеет такое же зна- 
чение, что и в Nip‘al, например: חלה  "быть больным, болеть"; 
Nip.- ה ל ח נ  "быть больным, болеть"

Спряжение сильного глагола в породе Nip‘al
Перфект

Лицо, род Единственное число Множественное число
3 м. טל ק נ טלו נק
3 ж. ה טל ק נ
2 м. ת ל מ ק נ ם ח טל ק נ
2 ж. ת ל ט ק נ חן טל ק נ

1 общ. תי טל ק נ טלנו ק נ



Лицо, род Единственное число Множественное число
3 м. ן?ולך5י
3 ж. תרןמל ה טלנ תב
2 м. !מל5ת תפןטלד
2 ж. תהן?ולי ת?ןמלנה

1 общ. נ^טל
Cohortativ ה9ן3א ל

Императив
Лицо, род Единственное число Множественное число

2 м. !מל5ה הין?ולו
2 ж. י9ן5ה ל ןטלנה5ה

inf. abs.: ה ל, ט ק ןטל5נ  
Inf. constr.: ןטל5ה  
Part.:נקמל

Признаки и значения породы Р1“ё1;
Признаками породы Р1“ ё1 являются следующие: dages 

forte во втором согласном; гласные i/e, а во втором лице i/a.

Значения породы:
1. Интенсивное и повторное действие.
Под интенсивным действием следует понимать не 

только силу, с которой производится действие, или длитель- 
ность, повторность действия, но и его направленность на 
несколько объектов, его обращенность ко многим.

ם יןו3אי שי דני והמבק א ל־ רעה א  (isam  враги твои ...י׳(25:26 .
и [страстно] желающие зла государю моему";



ם5$ך דפי ע י בל אלן י  (Prov. 19:28) "И уста нечестивых жадно 
глотают неправду";

ך פן? ללפפחו י ן ק ב פ ־ ל כ  (Ps. 40:17) "И пусть веселятся благо- 
даря Тебе все [непрестанно] ищущие Тебя;

ח טוב רו פל־ ם שלל מחלק את־ענלים ב אי דג או  (Prov. 16:19) 
"Луче быть смиренным с бедными, чем делить добычу с вы- 
сокомерными";
ם העם עוד (1 חי ב ם טו י ר ז ה ת ו ו ם ן ב  Reg. 22:44) ״Еще народ 
[постоянно] совершал жертвоприношения и воскурения на 
высотах";

ד צרים לבקע ן ך פ ב  (Ps. 78:15) "Он рассекает камни в пусты- 
не".

Иногда глагол в Pi“ el по сравнению с этим же глаголом 
в Qal выражает различные оттенки действия, но связанные 
друг с другом, например: צחק Qal "смеяться", צחק Pi. "шу- 
тить"; ל א ב  Qal "просить"; ל א ב  Pi. "выпрашивать, часто 

просить, нищенствовать"; 5ד כ  -Qal "хоронить"; *15J5 Pi. "хо ן
ронить многих".

2. Каузативное (принудительное) действие и деклара- 
тивное (объявительное) значение. Например: ד ס ? "учиться", 
но ד ט ל  "учить".

В этих случаях Р1“ ё1 часто переводится на русский 
язык с помощью слов "оставить или дать делать", "позволять 
делать что-либо", "объявлять что-либо", "счесть чем-либо": 

ה ך$ה1ג חלים הפ  п щ  : ם אני תי פ ה ת־ ד א ^ ב מן־החלים פתו· ב  
ח לבב  (Eccl. 4:2) "И счел (pt. без префикса Р) я мертвых, кото- 
рые давно умерли, счастливее живых, которые еще живут"; 

י דנ ב א ז א לחלקני נ ך נ הלה הפעם א  (Jud. 16:28) ״вспомни и 
укрепи (=сделай крепким) только на этот раз";

י ל פי ב כ ו קן י ת ת ל ר:א עלתו א|  (Ecci. 7:13) ״кто сможет вы- 
прямить то, что Он искривил?";



ה פו חד גפשו על־צךקו א  (Job 32:2) ״и  разгневался он за то, 
что он счел себя праведнее Бога".

3. Р1“ ё1 часто имеет деноминативное образование. 
Такие глаголы обычно передают значение "делать что-либо" 
или "заниматься чем-либо". Например: ])2 "гнездо" - ן3רן  Pi“ el 
"гнездиться, делать гнезда" (Jer. 48:28); ר פ ע  "пыль" - ר פ ע  
"посыпать пылью, бросать пыль, пылиться" (П Sam. 16:13); 

עיצב ״ образ צב ;״ א  "создание, творение"; Pi. "придать 
образ";

ך י די ב ו כ ד עי ח : י נ ו ש ב ב ו בי ו ס עני1נ ל כ ; (Job. 10:8) ״Руки 
твои придали мне образ [твой] и создали меня всего кругом, 
и ты [же] погубил меня".

Отыменные глаголы Р1“ ё1 нередко выражают значение 
удаления прочь, уничтожения или Порчи чего-либо, 
например: שרש "корень" - Р1“ ё1 שדש "искоренять, истреб- 
лять"; ץ לשדשןד אל חיים ס  (Ps. 52:7) "И исторгнет твой корень 
из земли живых"; "кость" —  -Pi "разломать кому עצם 
либо кости" (Jer. 50:17).

Имеются отыменные глаголы, образованные от имен, 
давно не существующих: ם?ןל "побить камнями; очистить от 
камней (поле), убрать камни";

אודדוד כאבנים דיסרןל  (п Sam. 16:6) ״и он бросал камни в 
Давида";

אכן ם?ןלו· ה?!פלה סלו סלו· מ  (Jes. 62:10) "Ровняйте, ровняйте 
путь, очищайте от камня".



Спряжение сильного глагола в породе Pi“el

Перфект

Лицо, род Единственное число Множественное число
3 м. *קטל,קטל קטלי
3 ж. *קטלה
2 м. *קטלת ט קטלו
2 ж. ל* קטל קטל.סן

1 общ. קטלתי קטלגד

В прошедшем времени (перф.) в последнем слоге 
может быть и patah, например: ד אכ  "губить"; עכר  "со- 
крушать"; למד "учить". Особенно часто patah наблюдается 
перед maqqep (Eccl. 9:15; 12:9). В середине предложения и в 
конце предложения чаще наблюдается sere ("ё"). Некоторые 
глаголы перед maqqep имеют 8ё§01 : ל כ ר  "говорить"; ד ע כ  
"очиститься";0כ כ  "стирать".

Имперфект

Лицо, род Единственное число Множественное число
3 м. לקטל יקטלו
3 ж. תקטל ה לן ט ק ת
2 м. תקטל תקטלו
2 ж. תקטלי תקטלןה

1 общ. אקטל: וקטל
Cohortativ אקטלה וקטלה



Лицо, род Единственное число Множественное число
2 м. טלו ק
2 ж. טלי ק ה5 טלב

inf. abs.: % g , פזל רן  
Inf. constr.:82ל
Part.:1רןטל?

Значение породы Pu“al. Спряжение сильного 
глагола в породе Ри“а1.

Порода Ри“ а1 - страдательная по отношению к Pi“ el : 
ב נ ג  Qal "красть"; ב נ ג  Pi“ el "красть (много, постоянно); 2 2 Л 
Ри“ а1 "быть украденным".

Перфект
Лицо, род Единственное число Множественное число

3 м. ל פ ק ין?זלו
Зж.
2 м. לן! פ ק רןטלןזם
2 ж. יןטללג יןטל*ז

1 общ. י ת ל ט ק יןטלני

Имперфект
Лицо, род Единственное число Множественное число

3 м. ירןטל ייןטלך
3 ж. טל ל$ ןטלגה5רן
2 м. טל ל$ טלו ל$
2 ж. י ל פ ק : К : •ת ה לנ ט $ ו

1 общ. אר!טל: ל פ ק נ



inf. abs.: קטל  
Inf. const!·.: טל ק  

Part.: 5 ל ? ! י

Признаки и значения породы Hip‘ll
Признаками породы Hip‘11 являются следующие: 

преформатив П; огласовка второго корневого - долгий "i"

т ·
Значения породы Hip‘11.
1. Каузативное (принудительное) значение по отноше- 

нию к породе Qal. В этом значении Hip‘11 употребляется
чаще, чем Р1“ ё1: רןדש Qal "быть святым", ש די ק ה  Hip. "освя- 
щать צא;״;. "выходить",א צי הו  Hip. "выводить, извлекать".

Непереходные глаголы Qal в Hip. становятся переход- 
ными, например: נגע Qal "касаться"; הגיע Hip. "приближать, 
доставлять, достигать, доходить".

Если глагол в Qal —  переходный, то в Hip. он 
становится вдвойне переходным, например: ש Qal לב
"надевать";ש הלבי  Hip. "одевать кого-либо во что-либо".

2. Декларативное значение.
קד ש הדג לצדיק לנקי תל־חק סךבד־ ^ י אל־ ק ב די צ א א־ ד?ע ל

(Ex. 23:3) "От неправды удаляйся, невиновного и правого не 
убивай, т.к. Я не оправдаю (не сочту правым) злодея (нечес- 
тивца) ;״ הצדיקו ודש עני ליתום שפטז־דל  (Ps. 82:3) ״Судите 
бедного и сироту, бедного и нищего объявляйте правым".

Очень часто породы Р1“ ё1 и Hip‘11 одной и той же 
основы имеют одно значение. Например, ср. Jer. 23:1, где 

מהדתי **ת־צאן ומפצים  (P i.) ם תלים הוי די ב א ?  "Горе пасты- 
рям, которые губят и разгоняют овец паствы Моей" и Jer. 
ששון קול םך!ם להאבךתי :25:10  (Hip.) ״и погублю из-за них 
голос радости".



Чаще бывает так, что употребляется лишь одна порода - 
либо Pi, либо Hip., например: ד ס ל  "учиться"; ד ס ל  "учить"; а 
Hip. - не употребляется;לקט "собирать", a Hip. нет.

Когда же )потребляются обе породы (Pi. и Hip.) от 
одной основы, то они различаются друг от друга оттенками 
значений, например: ד כ כ  "быть тяжелым"; ד כ כ  Pi. "чтить, 
уважать ד כי ^ ;״ ה  Hip. ״отягчать״: (Pi.) ד לאת־לך־אי־יהוה כ כ ל  
(Ps. 15:4) "И богобоязливых он уважает";
■ דעלנו א ו  (H ip)1) ך בי ד א כי כ ה  Reg. 12:10) ״Отец твой отяг- 
чил наше бремя".

Следует отметить, что многие переходные глаголы 
Hip‘il переводятся на русский язык глаголами непереходны- 
ми: חזק "быть сильным", Hip. זזסויק и אמץ "быть твердым, 
сильным", Hip. ץ — האמי  "крепнуть, делаться сильным (соб. 
принимать, развивать силу)"; ע:#ד "быть богатым", Hip. 
.("соб. "делать себя богатым) העשיר

Очень часто это наблюдается с глаголами, выражающи- 
ми "присутствие или распространение в чем-либо красок", 
например: ביז הל  "белеть (соб. производить белый цвет)":

ם ^ אי ט .ח . ג . ל $ ד כ נ בי ל ל : (jes. 1:18) "Ваши грехи побелеют 
как снег".

Очень часто Шр‘Й выражает понятие "находиться в 
каком-либо положении", например: # ;"молчать" ןזקךי

תי לעתה חו החרישי א  (П Sam. 13:20) "Итак, сестра моя, помол- 

чи ע ״ י ג ר ;״ ה отдыхать, покоиться ה שם אך״ ז גי ר ת ה לי ;״ לי  
(Jes. 34:14) "Только ночная нечистая сила будет покоиться 
там".

Очень часто глагол в Hip. ך!יטיכ "поступать хорошо" и 
ת חי # ה  "поступать пагубно" употребляются в сочетании с



другими глаголами, например: שאלת היטב ל  (Deut. 13:15) "И 
ты хорошо расспросил".

3. Деноминативное (отыменное) образование Hip‘11 
— "корень" שלש  "пускать корни"; "рог" (.Hip) ה^ריש 
—  -наво" (.Hip) ך!&יין - "ухо" אלן;"получать рога" (.Hip) הקרין 
стрить уши, слушать внимательно"; שלן ל  "язык" - הלשין "кле- 
ветать (соб. заставлять язык работать, заставлять клеветать)": 

ד תלשן אל־ כ ל ע דניו א א  (Prov. 30:10) "Не заставляй раба кле- 
ветать на господина своего".

Спряжение сильного глагола в породе Hip‘il.

Перфект
Лицо, род Единственное число Множественное число

3 м. הקמיל הקטילו
3 ж. הקטילה
2 м. ת הקמל ס הקטל ל
2 ж. ת הקטל תן הקטל

1 общ. תי טל הק הקטלני
Имперфект

Лицо, род Единственное число Множественное число
Полная
форма

Jussiv Полная
форма

Jussiv

3 м. לקטיל
*להקטיל

:קטל לקמילו· לקטילה

3 ж. תקטיל תקטל ה טלנ תק תקטלנה
2 м. תקטיל תקטל תקטילו תקמילו
2 ж. תקטילי תקטילי ה טלנ הק תקמלנה

1 общ. אקטיל טיל ק נ טל נק
Cohortativ מילה אק ה3 טיל ק



Лицо, род Единственное число Множественное число
2 м. הקטל הקטילו·
2 ж. הקמילי ה טלנ ק ה

inf. abs.:טל ק ה * 
inf. constr.הקטיל *
Part.ל טי ק מ *

Значение породы Hop‘al.

H0p‘al - страдательная порода по отношению к породе 
Hip‘il: ד הגי  (Hip.) "рассказывать", а הגד  (Нор.) "быть 
рассказанным": תי ר ו צ י |£ ד ל אגי  (Ps. 142:3) "Печаль мою 
пред Ним высказываю", но ד ג ת3ל י )יוד י ] (Jes.7:2) "И было 
возвещено дому Давидову".

Спряжение сильного глагола в породе Нор‘а1
(Нир‘а1)

Перфект
Лицо, род Единственное число Множественное число

3 м. הקמל הקטל!
Зж. הקמלה
2 м. ת מל ק ה ם ח ל ז קנ - : vה  1: τ
2 ж. Л הקטל קן הקטל

1 общ. הקטלתי הקטלני



Лицо, род Единственное число Множественное число
3 м. :קטל :ק?לו
3 ж. תקטל ה Т :י - : тתקטלנ
2 м. תקטל תקטלו
2 ж. הקטלי ה Т :* ־ : тתקטלנ

1 общ. אקטל נקמל

Императив

inf. abs.הקטל  
inf. constr.הקטל

pan. מקטל ל( ^ )

Признаки и значения породы Hitpa“ el.

Признаками породы Hitpa“ el являются следующие: 
преформатив -ПГ1; удвоение второго корневого.

Если глагольная основа начинается одним из шипящих 
или свистящих (D, צ , ft, t?), то Л префикса вступает с ним в 
перестановку (метатезу): שתמר מר .вм) ה ש  -остерегать" (*הת
ся ל1הק ב ;״ ת  (вм. סכל ״ ת ה * ( быть тягостным ״הצטדק ״ ; оправ- 
даться״ (вм. תצדק ה *).

Если глагольная основа начинается ד טי תי,  то ת  
префикса уподобляется той букве, какой она предшествует: 

או לי ליי^ה להפך כ ד  (Job 34:25) "Проходит ночь, и они истреб- 
ляются"; א המהרו ל  (И Chr. 30:18) "Они не очистились"; 

תתנןם תמים עם״$כד  (Ps. 18:26) ״с человеком праведным ты 
поступаешь праведно".



Уподобление Л префикса иногда наблюдается перед כ  
и או כ על הנ :נ הב  (Jer. 23:13) "Они пророчествовали именем 
Ваала".

Значения породы Hitpa“ el

1. Возвратное по отношения к Р1“ ё1: קדש Pi. "освя- 
щать ש ״ ״התקד , освящать себя קם ״ ;״נ мстить ;״ לעקם ה  "мстить 
за себя".

2. Значение "представлять себя, считать себя находя- 
щимся в положении, обозначаемом глаголом Qal", "выдавать 
себя з а ...":

דל ע לו ם־ שור א פו הס סני על־  (Jes. 10:15) ״Может ли пила счи- 
тать себя великой (гордиться) перед теми, кто пилит ею?";
­ הי אל־ ק ק ה צדי ב ך ם ה כ ח ק ת ל־ א יחזו ו  (Ecci. 7:16) ״н е будь 
слишком правдив и не считай себя слишком мудрым; ״ 

ל5 לאין שר מרע! יש  (Prov. 13:7) "Иной выдает себя за богато- 
го, ничего не имея".

3. Иногда значение Hitpa“ el совпадает со значением
Qal:
ה חי ת פ  (Qal) אפלו לאנד ל  (Jes. 3:26) "И ее (столицы) ворота 
будут стенать и плакать",
ср. с ם מי ; ו פנ ־ ל ם ע כי ר  (Hitpa“ ei) ל ב א לז רי  (Gen. 37:34) ״и  
он плакал о сыне своем много дней".

4. Значение взаимности:
ו מ$קב וייאמר י בנ ה ל מ או ל ר ק ת  (Gen. 42:1) ״и  сказал Иаков 

сыновьям своим: "Что вы смотрите друг на друга?". В этом 
значении Hitpa“ el напоминает Nip‘al. Однако гораздо чаще, 
чем Nip‘al, Hitpa“ el указывает на то, что действие 
происходит для самого действующего лица, что оно само 
подвергается действию. В этом значении Hitpa“ el может 
принимать вин. падеж:



תן ולל;פשמ (1 הונ ד: הטעיל י # עליו א  Sam. 18:4) ״и  снял 
Ионатан с себя плащ, что на нем";

ד ד ל פ ה רך מז־טללי ה א ציון שביה צו ת־ ב  (jes. 52:2) ״Развяжи 
узы на шее своей, пленница, дочь Сиона".

5. Очень редко - страдательное значение:! עי תבהו ש ך ב  
(Eccl. 8:10) "И они были забыты в том городе..."

6. Деноминативное образование Hitpa“ el: להוד "иудей" 
־ הד לד ה  "принять иудейство";ה ציד  "дорожный запас пищи" - 

."запастись пищей (для дороги)" הצטלד

Спряжение сильного глагола в породе Hitpa“ el.

Перфект
Лицо, род Единственное число Множественное число

3 м. הלדןטל
הלזרןטל טלו החק

Зж. הלדןטלה
2 м. הלדןטלת הודןטלךט
2 ж. ת ל ט ק ת ה הלדןטלוזן

1 общ. ןטלתי3הלז הלדןטלנו
Последний слог перфекта в Hitpa“ el так же, как в Pi“ el, 

часто имеет "a" (patah), например: הלזחלק (II Chr. 13:7; 15:8);
ם1תל חכ  (Eccl. 7:16).

Имперфект
Лицо, род Единственное число Множественное число

3 м. ללדןטל לו ט ו נ ל
3 ж. תלדןטל תלן3תלז ה, טלנ ה3ן לן ט
2 м. תלד!טל תלדןטלו



2 ж. טלי תתק תלדןטלנה ה, תלזוןטלנ
1 общ. $לןיןטל נלז^טל

Chortativ ה קןל ארנ ה^גןזלה נ

Императив
Лицо, род Единственное число Множественное число

2 м. ח ל$3ח הלמן?זלי
2 ж. ה!זק?ןלי ה3הלז לן ט

inf. abs.: ןטל3הל  
Inf.constr.: ל$51הל  

part.: ל ם תקפז

Значение породы Hotpa“ al (Hutpa“al)

Эта порода имеет страдательное значение по от- 
ношению к породе Hitpa“ el. Она встречается редко. В Вет- 
хом Завете в этой породе засвидетельствованы следующие 
глаголы: ובטמאה (Deut. 24:4) - перф. Зж.ед. "она была 
осквернена"; 032ΓΙ (Lev. 13:55) - inf. abs. "омовение"; ПЛ1?НГ1 
(Jes. 34:6) - перф. 3 ж.ед. "он (меч, ж.р.) был туком напоен"; 

|רןדו1הלז  (Num. 2:33) - перф. 3 мн. - "они (не) бьши исчисле- 
ны".

Редкие глагольные породы

Кроме указанных выше глагольных пород, библейский 
язык сохранил ряд пород, употребляемых гораздо реже. 
Одни из них примыкают к интенсивной породе Р1“ ё1, другие 
- к каузативной породе Hip‘11, третьи соотносятся с породой 
Hitpa“ el.



1. К породе Р1“ ё1 примыкает Р0‘ё1 ־ קוטל , pass. Po‘al 
קוטל , рефлексивная Hitpolel. Порода Рб‘ё1: קוטל; имперф. 3 
м.ед. לקומל; прич. м.ед. קוטל?; pass. Р0‘а1, имперф. 3 м.ед. 
מל קו .י

Форма для сильных глаголов довольно редкая, но все 
же в отдельных примерах засвидетельствованная: 

טי פ ^ ס ^חגן ל א  (Job 9:15) "Судью моего умолял бы ...";
ל יוומנתי ואודהלעדי־ם (1 י ?!קום א נ ל י פ סנ ל א  Sam. 21:3) ״...и  
слугам я назначил быть в таком-то месте".

Очень часто эта порода встречается у удвоенных глаго- 
лов, например: הולל  Ρό. "вводить в заблуждение, сводить с 
ума"; ב ב סו  Ρό. "ходить кругом, кружить"; חונן Ρό. "быть ми- 
ЛОСТИВЫМ סם ;״ כו  Ρό. "быть вкусным, приятным".

Иногда одна и та же основа имеет обе породы - и Р1“ ё1 
и Р0‘ё1 с одинаковыми значениями, или близкими по смыслу, 
например: רצץ и רוצץ "притеснять"; 0כ כ  "поворачивать" и 

ב ״ ב סו окружать ;״ הלל ״ славить״ и הולל ״ дурачиться ״חנן ;  
"делать приятным" и הוגן "быть милостивым"; ערש "искоре- 
нять" и שולש "пускать корни".

Ηιΐρόΐέΐ - рефлексивная порода по отношению к Ро‘1ё1.
К породе Р1“ ё1 также примыкают породы Р1‘1ё1: טלל ק , Pi‘lal-
טלל ק , pass. Pu‘lal- 5ןגצלל, рефлексивная Hitpa‘lel ל טל ק ה ־ ה .

Обычно глагол, находящийся в Р1‘1ё1, Pi‘lal, обозначает 
постоянное присутствие чего-либо в предмете (краски, состо- 
яния и т.п.), например: שאנן "быть спокойным, беспечным"; 
д а  "быть зеленым"; ל ל ס א  "быть увядшим, засохшим" - 
Ри‘1а1.

Особенно часто эти породы наблюдаются у глаголов со 
вторым waw 0 “в которых они имеют значение Р1 ,(ע״ ё1 и 
Hip‘il.



К этим же породам относится Рё‘а1‘а1 - טל מל ק . (с пов- 
тором двух последних букв основы). Эта порода употребля- 
ется для выражения действия, изображающего быстро 
повторяющиеся небольшие движения, например: (Ps. 38:11) 

י כ ד9 ל ח ך ח  "Сердце мое сильно бьется".
У удвоенных глаголов (ע״ע) и у глаголов со средним 

waw/yod (ע״ד,י) часто употребляется порода Pilpel для изобра- 
жения быстро повторяющегося движения. Ее рефлексив - 
Hitpaipei: ל לג ג  Ρΐΐρ. ״катить ל ״ לג תג ;״ ה катиться צף ;״ צפ  
"щебетать".

Иногда глагол в породе Pilpel воспринимается уже как 
четырехбуквенный.

2. К породе Hip‘11 примыкают породы Tip‘el - מל ק ת  и 
Sap‘el - ל :שקטל תךג  "учить ходить, водить кого-либо" (дено- 
минативное образование от ל5ר  "нога");
ה תחר  (Jer. 12:5): ה לאיך ר ח ת הסוסים ת־ א ת  "Как же тебе сос- 
тязатьсяс конями?".

Sap‘el перешла в еврейский язык из арамейского, где 
она употребляется часто: שלהב  "пламенеть".

3. К редким породам относится также порода Nitpa“ el, 
произошедшая от смешения Nip‘al и Hitpa“ el: 

ר פ כ הדם ללזם נ  (Deut. 21:8) "И получит прощение за кровь", 
где ר פ כ נ  вм.ר פ כ ת ה *.

Сильный глагол с местоименными суффиксами
Суффиксы, следующие после глагола, - объектные, т.е.

передающие прямое дополнение. Они следующие:
Число Лицо,

род
Суффикс Перевод

Ед. 1 общ. י נ - ; י נ _ - (в паузе י י נ נ .. - "меня"
2 м. ,ף לף  (в паузе ף - или ך - ) "тебя" (м.)



2 ж. ך ך, - . . ך, ־ ;., редко ך ; "тебя" (ж.)
3 м. הי ;הו·;ו;>ה< - ; ו ; הו - "его"
Зж . ח ■4ז ;־ק ־ "ее"

Мн. 1 общ. ו נ - ; ו נ ; - "нас"
2 м. □ ;לכס כ "вас" (м.)
2 ж. ?ז W ;ז "вас" (ж.)
3 м. OH (Deut. 32:26), 0; 0 ; (из 

ם ם; ה ם;- ; - (из ם ה ם;)- - ‘ ; 
поэтическая форма

;-סו וי ס - , ו ם

"их" (м.)

Зж . τ-[ ;ן;(не встречается) *הן ;

ь к

"их" (ж.)

1. Все суффиксы —  сокращенная форма личных мес-
тоимений.

2. Суффиксы י ה נ ו, נ ,· הו ,  никогда не имеют ударения, 
которое в формах с этими суффиксами находится на пред- 
последнем слоге.

3. В основании суффиксов второго лица 2 ף, ] ־ ך, ־ ם, כ ־ -, 
по предположению В. Гезениуса, лежит вышедшая из упот- 
ребления побочная форма местоимения, имевшая вм. Л - 

) ה ן נ א * ה, כ א * ם, כ א * , ן כ כ א *). Она используется в суффик- 
сах для отличия от афформативов прошедшего времени.

4. Суффикс 3 м.ед. ΤΝ очень часто сокращается в ו из-за 
выпадения Л, образования дифтонга aw и стяжения его в "б"; 
на письме он иногда передается как ה .

5. Суффикс 3 ж.ед. вм. ГТ-т звучит как Пт-, где ה - со-
<

гласный, из-за правил благозвучия. Вм. !1 - ד раз в Ezeck.
<

41:15 написано א ה  -, как в арамейском и арабском языках.



6. Разнообразие местоименных суффиксов связано с 
глагольной формой, принимающей их и со временем, пере- 
даваемым этой формой. Почти каждый суффикс имеет три 
особые формы: < < <

а) Одна начинается согласным: י נ -, ΤΙ-, ־נו 0ך, - и т.д. 
Эта форма суффикса соединяется с глагольными формами, 
оканчивающимися гласным, например: י אנ ר ק י  "они убьют
меня"; ־ ״ ה תי ל ט ק я убил его".

б) Вторая форма с соединительным гласным "а" на- 
блюдается для форм перфекта (совершенного времени), 
например: לני ס ק  "он убил меня"; קמ^נו "он убил нас"; ם3י&  
"он убил их".

в) Третья форма с соединительным гласным "ё" (иногда 
"а") - для форм имперфекта (несовершенного времени) и 
повелительного наклонения, например:
."убей их" ן?זלםон убьет его"; 5" לק^להו

7. Суффикс 1 (из ·Т1т -) обычно соединяется с формами 
перфекта.

8. При суффиксах ןיי  Q £,5  в качестве соединительного ן
гласного выступает sewa mobile: ־ןיי  Q2-, ]2-. В паузе из sewa 
mobile образуется segol (под ударением):ןי- .

9. К редким формам местоименных суффиксов относят-
< <

ся следующие: П2- (в паузе Н^■;.) - 2м.ед.;2 - י2, ״־כי  ж.ед.; 
Π- (где ה не имеет mappiq; Ex. 2:3; Amos 1:11; Jer. 44:19) - 3 
ж.ед. Поэтическому языку принадлежат формы суффиксов 
ו:.; 1 ס - , ו ס ; , ו ס  раз(Ех. 15:5)-סו - .

10. Иногда, для усиления, между глагольной формой и 
суффиксом вставляется слог Д-_, или Л-.., что чаще всего 
наблюдается в имперфекте (в основном - в паузе), например: 
הו כנ ד כ ל  "он будет благославлять его" (Ps. 72:15, в конце 
предложения); לכ^ד^ני (Ps. 50:23) ״Он будет чтить меня".



Перфект (совершенное прошедшее время) с 
местоименными суффиксами

I. Окончания прошедшего времени при соединении с 
местоименными суффиксами отчасти меняют свою форму. 
Именно:

1 )  3 ж.ед. при соединении с суффиксами восстанавлива- 
ет свою первоначальную форму на Л ! , Л -т вм. Л -;

2) 2 м.ед. при соединении с суффиксами, кроме формы 
на Л, имеет также и форму на Л, за которой следует соедини- 
тельный гласный, например: תני קמל  "ты убил меня"; но еле- 
дует помнить, что этот соединительный гласный "а" -  руди- 
мент древнего глагольного окончания перфекта 2 м.ед.

3) 2 ж.ед. с суффиксом восстанавливает древнюю фор-
му на תי  вм.л (т.е.5תי ל מ ן ).

4) 2 м.мн. с суффиксами восстанавливает древнюю фор- 
му на ТЛ вм. формы на ОЛ, например:
... ספצרלם חאליוזגו ולמה  (Num. 20:5) ״и для чего вы вывели 

нас из Египта..."; עי צם הצום י ו אנ  (Zach. 7:5) "Разве для 
меня вы поститесь?".

5) 2 ж. мн. с суффиксами в Ветхом Завете не засвиде- 
тельствованы.

П. При соединении с суффиксами перфект породы 
Hip‘il не претерпевает никаких изменений в своей основе, со- 
храняя даже ударение везде, как в формах без суффиксов.

Формы Hip‘il при соединении с суффиксами выглядят 
следующим образом:

Лицо, род Единственное число Множественное число
3 м. הקטיל הקטילו
3 ж. ה ל טי ק ה
2 м. ה ל ט ק ה , л הקטל  תי הקטל



2 ж. ה ל פ ק הי ה קפל ח , —
1 общ. הי קפל ה הקפלבו·

Начинающему изучать язык библейских текстов обыч- 
но рекомендуют выучить формы Hip‘il с местоименными
суффиксами, а затем перейти к Qal.

Ш. При соединении с суффиксами перфекта Qal изме- 
няется ударение, которое устремляется к приращению. Это 
приводит к изменениям гласных, из-за чего формы перфекта 
с суффиксами в Qal выглядят следующим образом:

Лицо, род Единственное число Множественное число
3 м. ל( ט ק ל ) י מ » מ
3 ж. ת ל פ ק
2 м. ת )קםלה< ל פ ק הו ל פ ק
2 ж. ה( ל )קפל פ הי ק

1 общ. תי ל פ ק קפלנו-



Время,
порода

Чис-
ло

Лицо,
род

Суффиксы

1 общ. 2 м.ед. 2 ж.ед. 3 м.ед.

Qal,
перфект

Ед. 3 м. קט£י ?מלוי ?ימו ח̂־ קט
קטא

3 ж. תני קטל קט|וזןז ו̂זך קט  תהו קטל
תו קטל

2 м. תני קמל — —  תהו קטל
תו קטל

2 ж. קטלתיני — —  קטלתיהו
תיו קטל

1 общ. — קטלתיןו קמלתיןד תיו קטל
Мн. 3 общ. קטלוני קטייוןז קטלדן־־ קטלוהו

2 м. קטלתוני — — תוהו קטל
1 общ. — קטלנוף קמלנוך קטלנוהו

Pi“el,
перфект

Ед. 3 м. קטלני ?ימו קטלו



Перфект сильного глагола с местоименными 
суффиксами (продолжение, правая часть)

Суффиксы

3 ж.ед. 1 об.мн. 2 м.мн. 2 ж.мн. 3 м.мн. 3 ж.мн.
קטלןם ן[5]יןטל מ?ן

תה קמה: לזנו קטל — — ת̂ם קט

הדו קטל הנו קטל — — קטלהם תן קטל

קטלתיה קטלתינד — — קטלתים קטלתין

:י - : · тקטלתיה — ם5קטלתי קטלהיןן רןמלתים קטלתץ
קטלוה קטלוגו — — לום$5 »דיז

הרה קטל הןמלחוגו — — תום קטל קמלתון
קטלנוה — ם5קטלנו ן5קטלנו קטלנום קמלנון
ק?לה ק?לבו ס5קןל ן5יןןל קפלם



Суффиксы 2 м н как и суффиксы 3 м ־?*ן,-בם. н  -ך!ן,-ךום.
всегда имеют ударение. В соединении с перфектом в Ветхом 
Завете встречается лишь D2- (Ps. 118:26; Jer. 25:34).

В перфекте 3 м.ед. форма קמי^הו часто сокращается в 
 -из-за выпадения Н и стяжания образовавшегося вследс קמלו
твие этого дифтонга "aw". Точно так же в форме 2 м.ед. 
מלתהו ק  сокращается в ­ ל מ ה ק .

Форма 3 ж.ед. имеет две особенности :
1) окончание -at постоянно (кроме Cant. cant. 8:5 ו ל ב ןי1ח  

"она тебя родила") принимает ударение и, оканчиваясь со- 
гласным, вопреки правилу не принимает соединительного 
гласного, соединяясь непосредственно с суффиксами: י ג , т|,
ה , ה , ד נ , ו ס ;

2) соединяясь с другими суффиксами, -at принимает со- 
единительную гласную, удерживая ударение на предпослед-
нем слоге. Эти суффиксы с предшествующим им кратким

< < <
гласным имеют вид ״־ך, D-_-, например: מי ? ה א : (Ruth 4:15)י <
"она тебя любит"; ם ח ^  (Ex. 47:14) "она сжигала их"; 
ם ת ב נ ג  (Gen. 31:32) "она украла их".

IV. Форма 11 2) מל ק  м.ед.) большей частью служит 
основой для соединения с суффиксами; оканчиваясь глас- 
ным, она не нуждается в соединительном гласном, например:
עו צו ד ב  "ты нас рассеял" (Ps. 60:3). Но с суффиксом 1 общ.ед.< ’ <
י - תנ ל מ ק , например:תני ך ק ח : "ты испытуешь меня" (Ps. 139:1).

V. В перфекте 2 ж.ед. с суффиксом слог תי пишется не-
<

полно, например: ... "ты меня обманула" מי תני ד  (I Sam.
19:17). Иногда суффикс прибавляется к форме на ת  с появле-

<
нием соединительного гласного: תנו השבע  (Cant. cant. 5:9)

<
"ты заклинала нас";תנו ך ר הו  (Jehos. 2:18) "ты низвела нас".



VI. В глаголах ео вторым гласным основы "ё" —  "ё" ос- 
тается и перед суффиксом:אך!ב[ד (Deut. 15:16) "он любил те- 
бя";הו ת כ ה א  (I Reg. 18:28) "она любила его".

VII. Из глаголов со вторым гласным "б" встречается 
лишь форма ל כ תיו י  (Ex. 15:5) "я одолел его" с сократившим- 
ся "о" в слоге, утратившем ударение.

Имперфект (несовершенное время) с 
местоименными суффиксами

1. При соединении глагольной формы с местоименны- 
ми суффиксами в имперфекте Qal глаголов со вторым глас- 
ным "δ" этот гласный редуцируется в sewa mobile. Перед 
суффиксами י ,לכם לכן[:,  этот гласный переходит в qames- 
hatop ("о").

2. При соединении с суффиксом для П и Ш л. ж.р. 
употребляется форма תקטלו вм ה טלנ תק  .

3. В конце предложений очень часто при соединении с 
суффиксом употребляются формы с "указательным пйп".

4. Глаголы со вторым гласным "а" в имперфекте 
удерживают этот "а", причем patah, находящийся в открытом 
слоге перед ударением, удлиняется в цате? ("а"), например:
י ג ש כ ל די  (job 29:14) ״и он облачил меня הו לו א ״ל ;  (Job 3:5)

<
"они требуют его назад";הו או  они взывают к" (Ps. 145:18) יקר
нему".

Иногда суффикс присоединяется при помощи соедини- 
тельного гласного "а", например: DEf ללב  (Ex. 29:30), ср. Ex. 
2:17.

5. Наблюдаются случаи присоединения суффиксов к
формам мн.ч. на иногда с соединительным гласным, на-

<
пример: אוגני ^ вы раздавливаете меня", но" (Job 19:2) וזד



обычно без него, например: אנני צ ם ל  (Prov. 1:28) "они меня 
найдут".

6. При соединении с суффиксом в Р1“ ё1 долгий "е" ("ё") 
последнего слога обычно сокращается в sewa mobile ("ё"); пе- 
ред суффиксами 5 ־ ־ןדי ם5ן, - долгий "е" ("ё") последнего слога 
сокращается в segol ("е"), например: יהןכצף (Deut. 30:4) "он 
соберет тебя"; гораздо реже - в hlreq ("i"), например: ם כ צ מ א א . 
(Job 16:5) "я укреплю вас".

7. В Н1р‘й во втором слоге обычно сохраняется долгий i
("ϊ"), например: י ענ בי ל ת  (Job 10:11 )"ты облачаешь меня";

<
очень редко встречается форма (Ps. 65:10) "ты
обогащаешь меня".

Пор
ода

Чис-
ло

Ли-
цо

род

Суффиксы

Qal 1 общ. 2 м.ед. 2 ж.ед. 3 м.ед. 3 ж.ед.
Им-
пер-
фект

Ед. 3 м. יק?ן$ני לין?ן$הו לק?ו$ה
לה2ילן

3 м.
с

указ.
пйп

י3לק?ו| ירן?ז|ןז יין?ו|נד לק?לןה

Мн. 3 м. ירן?ולוגי לין$לוף ך קבלו י ירן?זלוהו לק?לוה
Р1“ ё1 Ед. 3 м. ^ני רן י ?זלןי5ל ירן?זלהו ה2ל ^



Поро-
да

Чи
ело

Ли-
до
род

Суффиксы

1
обш.мн.

2 м.мн. 2 ж.мн. 3 м.мн. 3
Ж.МН.

Qal Ед. 3 м. יקשיבו יקטל^ם ן5יקטל לקטלם יקטלן
3 м.

с
указ.
Nun

יקטלגו

Мн. 3 м. לקטלוגד ם5לקטלו יקשלו^ן יקטלום לרןטלון
Pi“ el Ед. 3 м. י נ ו ו י ל ם2לרן$ל — ירןטלם ירןטלן

Infinitivus constructus с местоименными 
суффиксами

1. Infinitivus constructus может принимать как глаголь- 
ный суффикс: רן?ו$ני "убиение меня", так и именной: 5 ולי2ן  
"мое убиение". В обоих случаях суффикс присоединяется к 
форме 5ן?ול (с "о" в первом слоге, ср. с именами типа ק?זל).

2. Infinitivus constructus глаголов типа 2S6  с суффикса- 
ми ה5ש כ  (Gen. 19:33)- ср.с именами типа יבש] .

3. С суффиксами т[-,D  -infinitivus constructus иног ך2[,-5
да образуется совершенно не так, как вышеназванные имена: 

ל כ פ5א ; (Gen. 3:5) "ваша еда";0^עסך  "твое стояние"; но иног- 
да полностью аналогично вышеназванным именам, напри- 
м е р : (Lev.  19:9) "ваша жатва".



Infinitivus constructus с суффиксами

Суффиксы
1 общ. 2 м.ед. 2 ж.ед. 3 м.ед. 3 ж.ед.
קטלי מיי ג
קטלני

Суффиксы
1 обш.мн. 2 м.мн. 2 ж.мн. 3 м.мн. 3 ж.мн.
קטלנו קטלבס ???ם Ш

קטלב□ w as?

Повелительное наклонение (императив) с 
суффиксами

1. Основная форма повелительного наклонения Qal, к 
которой присоединяются местоименные суффиксы - קטל. 
Форму לני ט ק פני, ח־  надо рассматривать, как форму с "о" 
вспомогательным, появившимся вм. первого sewa mobile при 
столкновении двух sSwa mobile, т.е. < * ני + *קטל > קטלני
טלני ק .

2. Формы קטלי и קטלו при соединении с суффиксами 
никаким изменениям не подвергаются.

3. Вместо формы קטלגה с суффиксами употребляется 
форма טלו!?·

4. У глаголов со вторым гласным "а" этот гласный сох- 
раняется и при соединении формы с суффиксами, но, нахо- 
дясь в открытом предударном слоге "а" удлиняется в долгий 
"а" ("а"), например:טלחגי "пошли меня" (Ех. 6:8).

5. В повелительном наклонении Hip‘Il с местоименны- 
ми суффиксами употребляется форма בני :הקטיל הקרי  "под- 
неси меня".
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Причастия с местоименными суффиксами

Причастия при соединении с суффиксами характеризу- 
ются сокращением гласных, сообразуясь со своей именной 
формой:קוטל part. act. т .  sg. Qai с суффиксами:*טלי ק טלני, ק .

Глаголы с гортанными согласными в основе

Особенности спряжения этих глаголов связаны с осо- 
бенностями гортанных, входящих в их состав. Отклонения 
от норм спряжения сильного глагола в этих глаголах не так 
велики, как в других категориях слабых глаголов.

Эти глаголы обычно подразделяются на три группы: 
глаголы с первым гортанным (verba primae gutturalis), 
глаголы со вторым гортанным (verba mediae gutturalis) и 
глаголы с третьим гортанным (verba tertiae gutturalis).

Особенности спряжения глаголов с первым 
гортанным

1. Там, где в формах сильного глагола первый корне-
вой имеет sewa mobile, в соответствующих формах глаголов 
с первым гортанным под этим гортанным ־ sewa compositum 
(hatep), например: перф. 2 м.мн. Qal (ср. с ;( טל קם ק
ם перф. 2 м.мн. Qai (ср. с :חפצוזם ת טל ק ד;) מ ע  имп. 2 м.ед. Qai 
(ср. с טל הדג;)ק : (ср. с טל .(ק

2. Гласный преформатива в имперфекте Qal - "а" или 
"е", что соответствует гласному составного sewa, стоящего 
под первым корневым гортанным, например: יחלם "он видит 
во сне"; אסף : "он собирает";עסד : "он стоит";סד ע א  "я стою".



3. Во многих глаголах с первым гортанным, особенно 
П, составляющим с преформативом закрытый слог, гортан- 
ный принимает простой sewa, а преформатив - гласный, 
соответствующий hatep, который должен был бы стоять под 
первым корневым гортанным, например: מד ק  .имперф. 3 м י
ед. Qal "он пожелает"; перф. 3 м.ед. Nip. "он переме- 
нился";ל או ג  part. Nip. "перепоясанный".

Такое соединение преформатива с основой глагола 
грамматики называют твердым, а с сохранением составного 
sewa под гортанным - мягким. Иногда в одном и том же гла- 
голе наблюдаются оба способа соединения преформатива с 
гортанным глаголом.

4. Если в формах, подобных ד מ ע ,?עמד נ , гласный пос- 
леднего слога из-за прибавления окончания ־ו יל, , П-, сокра- 
щается в sewa mobile, то в таком случае составной sewa под 
гортанным превращается в соответствующий краткий глас- 
ный, например: 1DST, но Tip У? "они стоят"; 2\S|3, но ה ב עז נ  
"она покинута". И в этом случае рядом с мягким способом 
соединения префикса с основой наблюдается и твердый 
способ, например: ו כ פ ה נ  и כו ״ פ ה ב они превратились ״יחזקו· ;  
и יחזקו ״ они сильны״.

5. Первый гортанный основы в инфинитиве, императи- 
ве и имперфекте Nip. не принимает удвоения, из-за чего уд- 
линяется гласный преформатива в долгий "е" ("ё") например:
ד.вм יעמד מ ע ..*י .  т .. . .  т .



Спряжение глагола с первым гортанным

Вре-
мя

Чис-
ло

Лицо,
род

Qal Nip‘al Hip‘11 Hop‘al

П
ер

фе
кт

Ед. 3 м. ־־־ тעמד מד ע נ העמיד העמד
־ т :  Т

3 ж. ה9ע ל ה מד ע ·.·т : VIנ т · v: Vהעמידה ז י ל ? מ
2 м. עמדי* ת ד מ ע т : -v: Vנ ת מד ע т :·.·־:IVה ת ד מ ע т: IT ־ : тה
2 ж. ת ד מ т - :ע ת מל נע ה מל ע ה ת מד ע т: гг: ־ה

1 общ. תי ד מ т - : •ע תי ל מ ע נ מלתי הע т: IT• : ־העמדתי
Мн. 3 общ. т :עמדו· דו מי ע י т гг :העסדו

2 м. ם ל ל מ ע נ העמלהם т: гг- : ·.·העמדתם
2 ж. עמלוזן הן מל ע נ העמלהן העסלהן

1 общ. מלנו ע מדנו ע נ העמלנו т: IT- :העמדנו

И
м

пе
рф

ек
т

Ед. 3 м. לעמד
יחזק

לעמד לעמיד ж

3 ж. וןעמד
IV :·.— 1תחזק

..т ..תעמד וןעמיד т: гг-העמד

2 м. ד ם $ י
? т

העמד תעמיד т: гг-תעמד

2 ж. • : ■ חתעמדי
תחזקי

·· it : •תעמדי מילי סע т гг : •תעמדי

1 общ. אעמד

ח ק1א

т ..אעמד .. אעמיד &עמד

Мн. 3 м. : ־1־ יעמדו
י : VIVיחזקו

·· гг :יעמדו לעמילו «?״־ז

3 ж. ה סלן ע ה
ה __יי =···־· 1··· תחזקנ

מדנה ·· т : - тתע ה מדנ т : ·· :-1־תע ה מדנ т: IT־ : тתע



Вре-
мя

Чис-
до

Лицо,
род

Qal Nip‘al Hip‘11 Hop‘al
И

мп
ер

фе
кт

Мн. 2 м. ונני^דו
תךוןקו

·· it :תעמדו • 1־ תעמידו ®!?די

2 ж. מדנה תע
т : ·יין!־

קנה תחז
τ ’ : —.·: IV

תעמליןה מדנה תע
τ : ·· :־1־

מדנה תע
τ זח  ! “ τ ϊ

1 общ. מ*םד נ^מד ד מי ע נ מד ע נ

И
мп

ер
ат

ив

Ед. 2 м. ד5■ן ם
חזק:

ךהעמד ... .. ר ס תג

2 ж. ע&די
חזקי

ד5ת י ם

Мн. 2 м. דו·2ע?
חזקו

·· it :העמדו ד^מידו

2 ж. *ןןםךןה
*הזקנה

ה^םד?ה מדנה הע
־1־ : ·· : τ

Инфинитивы Qal Nip‘al Hip‘11 Hop‘al
Inf. abs. ^מד

τעמוד

··τ ״*העמד
*נ>לםד

*הלנמד ?י # ק ·

Inf constr. *עמד *העמד *ד^מיד י שי ק ·

Причастие Qal Nip‘al Hip‘il Hop‘al
act. עימד מעמיד

pass. τעמוד τ ν: Vנעמד тт: ггמעמד



1. Там, где под вторым согласным основы в формах 
сильного глагола находится простой sewa, в соответствую- 
щих формах глаголов со средним гортанным под вторым 
гортанным —  составной sewa (hatep-patah), например: ם.אנו 
(Pi., перф. 3 общ.мн.) "они отказались"; יל]לחעו (Hitpa. им- 
перф. 3 м.мн.) "они будут шептаться"; ·ЛП.О (Pi. перф. 3 общ. 
мн.) "они спешили".

2. В имперфекте и повелительном наклонении Qal, 
даже в глаголах переходных, последний слог преимущест- 
венно имеет patah из-за влияния гортанного, например: - שחט 

ד ח ר כ ח ב ־- חו כ ,לעחט ;#חט זעק ,יזעק- ;זעק ,י ; с суффиксом 
имперфект ינאליוהד (очень редко חז א  .пов.накл ;(לנחם и י
 -В перфекте Pi. после второго гортанного в этих гла . קא^והד
голах patah наблюдается чаще, чем в сильном глаголе, на- 
пример:ם ח נ .

В инфинитивах Qal долгий "о" ("о") после второго 
гортанного всегда сохраняется: שחט inf. constr.; ט1שח  inf.abs. 
Долгий "е" ("ё") в имперфекте Nip‘al и Р1“ ё1 большей частью 
изменению не подвергается:לנחם,לי^חם.

3. В породах Р1“ ё1, Ри“ а1 и Hitpa“ el гласный перед вто-
рым корневым ע, П, ה остается кратким, например: שחק 
sih(h)aq (Pi. перф. 3 м.ед.) "он шутил";רחץ ruh(h)as (Ри. перф. 
3 м.ед.) "он был вымыт"; hittah(h)aru (Hitpa. имп.
м.мн.) "очиститесь".

Перед ’alep и res наблюдается удлинение предшествую- 
щего им гласного, как компенсация невозможного удвоения 
второго гортанного, например: מאן (Pi. перф. 3 м.ед.) "он 
отрицал"; כולך (Pi. перф. 3 м.ед.) "он благословил"; כולך (Ри. 
перф. 3 м ед.) "он был благословен".



4. У глагола שאל "просить" в закрытом слоге гласный 
"а", стоящий под א , изменяется на Q или □.

В открытом слоге, не имеющем ударения, без пред- 
шествующего ему какого-либо полного гласного ’alep 
получает долгий "е" ("ё"), что наблюдается при соединении 
форм этого глагола с местоименными суффиксами, напри- 
мер:שאלך  (Gen. 32:18);שאדונו (Ps. 137:32) но cP. c ,ט אלך ש
.שאלתיהף



Время Число Лицо, род Qal Nip‘al

П
ер

фе
кт

Ед. 3 м. שחט נשחט
3 ж. тשחטה  - :т тנשחטה · ::־ 
2 м. שחטת נ
2 ж. : : ־ тשחמת נשחט

1 общ. - : •שחטתי  т נשח?ותי
Мн. 3 общ. ־тשחטו : חטו:נש

2 м. שחטו־ע נשחטתם
2 ж. שח?ו.תן נשסטןזן

1 общ. £ח?ונו נשסטגו

И
мп

ер
фе

кт

Ед. 3 м. לשחט ישחט
3 ж. תשחט т ..תשחט  .
2 м. תשחט תשחט
2 ж. חטי:תש תשחטי

1 общ. $שחט $שחט
Мн. 3 м. ישחטו י$חטו

3 ж. тתשחטנה : - ״ :  тתשחטנה : - т  ·

2 м. חמו:תש תשחטו . · т־ :

2 ж. שנה תמו השחטנה

1 общ. נשחט .. .ך .נשחט

И
мп

ер
ат

ив Ед. м. שחט .. ·ך .השחט
ж. שחטי • :־гг ·השחמי

Мн. м. ־1־שחטו : ­חג­ ·השחטו

ж. тשחמנה  : -  : тשחטנה ה  : -  т  ·



Pi“el Pu“ al Hitpa“el
בדך נחם סאן ך ר ב ך ל הו ה

ה3 ב ך חןה־? סאנה ה ן ך ב ה תברכ ה
т : י  :  т

ת ב ל כ ת ס ח נ
т  : -  *

ת ב ל כ ת ב ל הו ה
ת5 ב ל ת ?ח? ה ב ל ב ת ו ל ו ת ה

תי ב ל כ ?חבתי תי ב ל כ תן תי ה לב
בו בך חםו:נ אנו:ם בו ל ב התברכו

:  IT  5 ·

ב ל תם ב נחסוזם ע בו ר ב ע בו ד ב ת ה
V  : ~  IT  : ·

ב ל תן כ הן נחם ב ל תן כ תן ב ה תן ל
בנו ר ב ?חבנו בנו ר ב תברכנו ה

• ·  IT  ί  ·

ך ל לו לנחם לכלך ך ל הו י
כדך1ל תנחם תברך ך ל הו ה

ך ל הו ועחם תכלך ו ר מ ה
דבי־ תב

* : т  : תנלבי כדבי ת בי ך תן ת
אכדך: אנחם־ אבריך לזי הו *

ברכו י
: г г  :

חםו:ינ לבךכו בו ך תן י
ה נ ב י י ו

(C.Steuemagel
ה בנ כל ת (

ת?חבןה
(C.Steuemagel
ה חבנ תנ (

ה כנ ר ב ת ה רכנ ב ת ת

תברכו
:  т  : עלבו ו תבךבו תתברכו

:  τ  : ·

ה תן בנ ל
(C.Steuemagel
ה נ ן ל ן ת (

ה תנלבנ
(C.Steuemagel
)לעחבנה

ה בנ ל כ ת

?כרך ?נחם ?כלך ך ל הו ?
ך ד כ נחם — ך ל הו ה
כי ד ב

• : IT
נחמי

- ג - •
— תבדכי ה

· : τ : ״

ברבו
: IT

נחמו
־3־

— תברכו ה
: τ  : ·

ה בנ ר ב
т  : -  T

חסנה נ
т  : —

ה תבדבנ ה
τ  : -  τ  : ·



Инфи-
нитив

Qal Nip'al Р1“ ё1 Pu“ al Нйра“ ё1

(absol
utus)

щ ט נשחוט י ן י ן חם3*
*נחם

(constm
ctus)

שחט ט ח ה| ד י ו *נחם — י ק ו מ ח *

При-
час-
тие

(act.) שחט נשחט *?!!ולך *?נחם קי ן מ ם *
(pass.) שחוט שברך *

Особенности спряжения глаголов с третьим 
гортанным

1. В основном спряжение, как у сильных глаголов.
2. В абсолютном инфинитиве Qal - שלוח , в страдатель- 

ном причастии Qal - שלוח , в перфекте Hip‘11 - ח שלי  -в им ,ה
перфекте Hip‘11 - לשליח и в причастии Hip‘il - משליח гласные 
"о", "й", "ϊ" (1,1• ,-.י ) остаются неизменными в формах 
глаголов с третьим гортанным. В inf. constr. Qal также 
остается долгий "о" ("б") во втором слоге שלח , что отличает 
эту форму от формы повелительного наклонения Qal שלח .

Долгий "о" ("б") имперфекта и повелительного накло- 
нения Qal, будучи долгим только из-за ударения, заменяется 
кратким "а", например: לשלח שלח, , но с суффиксами:,שלחני

·לשלחני
В формах, в которых последний слог в правильном гла- 

голе имеет "ё" (?ёгё), в глаголах с третьим гортанным —  "ё" и 
"а", например: 01§ שלחёаЬ (прич. акт. м. ед. Qal),



שאז ם  mesalleah (прйч. акт. м.ед. Pi.), а в st.c. - שלח solah; 
 mesallah, но в большинстве случаев выбор форм не ששלח
подчиняется каким-либо строгим правилам. Следует отме- 
тить, что в имперфекте и императиве Hip‘il, в перфекте, в 
конструктивном инфинитиве и имперфекте Pi“ 51 в начале и 
середине предложения употребляется форма с patah, в конце 
и иногда в середине предложения с sere, например: ב ןע5י  
(Habb. 3:9), но ב ןע3י  (Ezeck. 13:11) "он раскалывает"; ע בל  
(Num. 4:20) - inf. с. "смотреть, пожирать глазами " (соб. "про- 
глатывать").

3. Перед У, П, ה на конце слова после долгих гласных 
"ё", "ϊ", "б", "й" ставится скрытый patah (patah furtivum), 
например: שליח ם  masl^h;שתלח .histalleah ה

4. Составной sewa под третьим гортанным появляется в 
форме I общ. мн. перф. и имперф. с суффиксами при пере- 
движении ударения к концу формы, например:
א ;"мы знали тебя" (Hos. 8:2) יד^נדןי ענוןי3? ל  (Gen. 26:29) 
"мы не коснулись тебя"; ואשלחך (там же) "и мы отпустили 
тебя".

Перед суффиксами ־בן- ,0 ,־ך £  вместо sewa mobile под 
гортанными hatep-patah, например: שלחך  я" (I Reg. 16:1) א
пошлю тебя" שסיעך ."я объявляю тебе" (Jer. 18:2) א

5. Во П ж. р. ед. ч. перфекта Qal вместо sewa quiescens 
под третьим гортанным появляется вспомогательный patah, 
устраняющий двусогласие в конце формы:ש^חת "ты (ж.) по- 
слала", но изредка в этой форме появляется sewa quiescens, 
например: Г1 לרןח ״ ТЫ (ж.) взяла".



Время Число Лицо, род Qal Nip‘al
Перфект Ед. 3 м. שלח שלח נ

3 ж. שלחדז שלחה · : : тנ
2 м. т : - тשלחת ת ח של נ
2 ж. שלחת ת ח של נ

1 общ. שלחתי שלחתי נ
Мн. 3 общ. שלחו

: Т
שלחו נ

2 м. שלחחם שלחתם נ
2 ж. חלליהן נשללותן

1 общ. - :שלחנו  Т
נשללונו

Имперфект Ед. 3 м. לשלח · т -*ישלח
Зж. תשלח ־־ т ·תשלח
2 м. תשלח השלח
2 ж. תשלחי תשלחי

• : IT ·
1 общ. שלח א שלח א

-  T  V

Мн. 3 м. לשלחו לשלחו
3 ж. שלחןה *ת שלחנה т : - T*ת  ·
2 м. תשלחו ו ח ל ת|
2 ж. שלחנה ת שלחנה т : ־־ т ·ת

1 общ. שלח נ ח ל | נ
Императив Ед. М. *שלח ־■ т ·*השלח

Ж. שלחי · т : •השלחי
Мн. М. שלחו · т :השלחו

Ж. שלחנה *т : - : ה שלחנ т : - т יה



Р1“ ё1 Pu“ al Hip‘11 Hop‘al Hitpa“ el
*שלח — 4שלח *חשליס ־■ : тהשלח שתלח *ח

т*שלחה  : · тשלחה  : 4
тהשליחה  * : · שלחה ח שתלחה ח

т : ־־ ·שלחת שלחת שלחת ה
т : ־ : ·

שלחת ה
τ  : — : T

ת ח תל ש ה
τ : -י ־־ : ·

שלחת * שלחת * שלחת ח שלחת ה ת ח תל ש ח
שלחתי שלחתי שלחתי ח שלחתי ה שתלח תי ה
שלחו שלחו חשליחו השלחו שתלחו ח

שלחתם שלחתם
v  : — ·% שלחתם ח שלחתם ה

v  : -  : T שתלחתם ח
שלחתן תן ח ל ו חשלחתן השלחתן שתלחתן ח
שלחנו : “ 4שלחנו שלחנו ח שלחנו ה שתלחנו ח
*ישלח ישלח *לשליח לשלח לשתלה
*תשלח — 4 :תשלח תשליח -תשלח  : τ תלה תש
תשלח תשלח השליח שלח ת שתלח ת
תשלחי שלחי ת תשליחי תשלחי שתלחי ת
שלח א שלח א שליח א שלח א תלח ש א
ישלחו יישלחו שליחו י לשלחו לשתלחו

שלחנה *ת שלחנה ת שלחנה ת שלחנה ת ה חנ תל ש ת *
τ  : -  -  : ·

תשלחו תשלחו תשליחו תשלחו שתלחו ת
שלחנה ת שלחנה ת

T ! ■ 4  : שלחנה ת שלחנה ת ה תש חנ ל ת
τ : ־ ־ : ·

?;שלח שלח נ שליח נ שלח -נ  : τ ?שתלה
*שלח — השלח — שתלה *ח
*שלחי — תשלי־חי — שתלחי ח
שלחו — השליחו — שתלחו ח

שלחנה *т  : -  -
— שלחנה ת — ה *תש חנ ל ת



Ин
фи

ни
тив

ы а

Η—י
си

"си
£

Я

Он

ר3

ъ
Он

та
"си
ш Ho

p‘a
l кЗ

'*а
а
ш

<Л
§־

שלוח ;שלוח שלח *?ןלח *השלח ·יי■ : тהשלח
­ו­

השתלח

$
ДоО

שלח
*

השלח
*

שלח *?ןלח *השליח -השלח  : т
*

השתלח
*

Пр
ич

аст
ия

ί

שלח
*

;שלח משלח
*

*משליח משתלח
*

слсла
си

שלוח
*

משלח $שלח

Особенности спряжения глаголов с первым 
пап (Г£)

1. В формах, в которых пйп должен закрывать слог 
(имперф. Qal, перфект Nip‘al, во всех формах Hip‘11 и Нор‘а1), 
он легко уподобляется следующему за ним согласному, 
например: ט הבי  (вм. ט עבי ד *) Hip‘11 перф. 3 м.ед. "он вгляды- 
вался"; ח ד ג  (вм. ח ד ג  Nip‘al перф. 3 м.ед. "он был (*ג
выброшен"; ד3ד!  (вм. ד3ה ג *) Нор‘а1 перф. 3 м.ед. "он был рас- 
с к а з а н " ;(в м ש33י . *) Qal перф. 3 м.ед. "он приблизится".



2. Пов. накл. и конструктивный инфинитив Qal (inf. 
constr.) образуются либо с утратой первого корневого пйп, 
либо с его сохранением по аналогии с сильным глаголом, 
например: tfj} имп. м.ед. Qal "приблизься"; Л$3 inf. с. "при- 
близиться"; גיע?, Щ  и ת ע ג  inf. с. Qal "касаться", ср. с ל פ $ 
"падай" имп. м.ед. Qal;3ל פ  inf. с. Qal "падать".

Продолженная форма пов.накл. у этих глаголов ветре- 
чается часто, например: ЛДЛ "подай"; ГШЗ "приблизься".

3. Перфект, абсолютный инфинитив и причастия Qal, 
все формы Р1“ ё1 и Ри“ а1 образуются по аналогии с сильным 
глаголом.

4. Огласовка среднего корневого имперфекта Qal быва-
ет либо "а", либо долгий "о" ("б"), либо долгий "е" ("ё"), на- 
пример: "он приближается"; לפל "он упадет"; חן י  "он
даст".

5. В формах часто употребляемого глагола נו?ן "давать"
не только первый корневой пйп, но и последний корневой

< <
пйп подвергается ассимиляции: ЧЛЛ| вм. *1ЛЗЛЛ*; Л Л נ  вм. 
ת תנ *נ ת; ת  inf. с. вм.ת תנ  *, с суфф. תתי ״ моеподаяние ם ת ת ;״נ  
Nip. вм.ם ת תנ .*נ

У других глаголов с третьим корневым пйп не наблюда- 
ется ассимиляция этого согласного: Ъ №  ,’ты состарился״.

6. Глагол ןח2ל ״ брать״ как бы примыкает к глаголам с
первым пйп, т.к. его первый согласный ассимилируется так<
же, как пйп, например: ! ןד5י  имперф. 3 м.ед. Qal ЛП!5; inf. с. 
Qal; П(5 имп. м.ед. Qal; ןח5י  имперф. 3 м.ед. Нор., но ל ןח5נ  
перф. 3 м.ед. Nip. - постоянно с сохранением первого соглас- 

*ного ל .



Спряжение глагола с первым корневым пйп (Л"£)
Чис-

ло
Лицо,

род
Qal Nip‘al Hip‘ll Hop‘al

П
ер

ф
ек

т

Ед. 3 м. ל פ т -נ נןש *נ!ש *הגיש *הןש
Зж. ה ל פ т : тנ ה ע ג т : Tנ שה נ! הגישה הןשה
2 м. ? ל » ת ש T : -Tנג ת ש т : ־ ·נג שת · - : тהג ת ש הו
2 ж. ה ל פ נ ה ש נג ת ש הו ת ש הו

1 общ. תי ל פ т - : •נ שתי • : ־Tנג ו שתי נ שתי ה! שתי הו
Мн. 3 общ. לו פ נ T :נ;שו נגשו הגישו ת!שו

2 м. ם ת ל פ נ נגשוזם נגשוזם שתם הו שתם הו
2 ж. ל פ תן נ וש.תן3 שתן ננ הגשתן שתן סו

1 общ. ו נ ל פ T “ :נ שנו נג שנו נג הושגו שנו הן

В(D
П|

Ед. 3 м. פל *י יבגש *יןיש *לוש
Зж. ל פ ת הגש תןןש תגיש הגש
2 м. ל פ ת ש תג ש הגג ״ т ״ תגיש ־ 4תגש
2 ж. לי פ ת שי תו שי · T : •תנג תגישי תנשי

1 общ. ל פ א אגש ש T V *·אגג אגיש אגש
<и
К
2
К

Мн. 3 м. לו פ י שו ע · т :ינגשו לגישו : 4יגשו
Зж. ה לנ פ ת שנה т : ־ ·תג שנה т : ־■ т ·תנג שנה תג שנה т : ־4תג
2 м. פלו ת תןשו : т ״תנגשו תגישו : 4תגשו
2 ж. ה לנ פ ת שןה1ת שנה תן! שנה - .... Tתג ש!ה ת!

1 общ. ל פ נ נגש ן ^3נ ש ןגי - 4נגש

И
м

пе
ра

ти
в Ед. м. ל פ נ גש · T **הנגש *הןש —
ж. לי פ נ ןשי שי ״ :гг ·הנג הגישי —

Мн. м. לי פ נ גשו :гг ״הנגשו הגישו — י
ж. ה לנ פ тנ : : שנה т : ־ג שנה T : ־־T ·הנג שנה הן —



Инфи-
нитивы

abs. ל פו נ
т

נגוש  ,ה!גש
בגוש י

*הגש *הגש

constr. פל *ג л р * т ..הגגש  · *הגיש *הגש
При-

частия
act. ל פ נ *נוגש ש נג

т ״
*מגיש

pass. ל פו נ נגדש
Т *£!ש

Особенности спряжения удвоенных глаголов
)ע״ע(

1. Удвоенными называются глаголы, у которых второй 
и третий корневые одинаковые. Этим и обуславливается 
особенность их спряжения: два одинаковых согласных очень 
часто произносятся, как один удвоенный, т.е. вм. 22D - 2D, 
вм. 2 2 ?  - 2D. Однако наряду с сокращенными формами упот- 
ребляются полные формы, образованные по аналогии с силь- 
ным глаголом, например: 1220, 22D.

Совсем не подлежат сокращению формы с удвоением 
второго согласного, вызванным формообразованием, и фор- 
мы, имеющие между двумя одинаковыми согласными долгие 
невытесняемые гласные, например: 212D (inf. abs. Qal); 221D 
(part.m.sg. Qal).

2. Когда основа этих глаголов делается односложной, 
она обычно принимает гласный второго слога первоначаль- 
ной формы, ибо этот гласный составляет отличительный ха- 
рактер глагольных форм, например: 2D вм. 22D (perf. 3 т .  sg. 
Qal); Л |0  вм. H22D (perf. 3 f. sg. Qal); 2D (inf.c. Qal) вм. 22p; 
.вм. 22DH (.perf. 3m. sg. Hip) ה20

3. При сокращении формы последний согласный осно- 
вы, оказавшись в конце слова, никогда не удваивается. Если 
же форма принимает окончание в виде гласного, то второй



согласный получает dages forte как знак удвоения, например:. .<

כו ס  (perf. 3 c.pl.);בו ס  (imp. m.pl.);כו פ י  (имперф. 3 m.pl.).
4. Если окончание, присоединяемое к основе, начинает- 

ся согласными ת  и Л, то тогда ради сохранения удвоения вто- 
рого согласного между ним и окончанием вставляется
гласный, а именно: в перфекте 1 ־ ("б"), в пов.накл. и импер-

< <
фекте - י - ("ё"), например: Л120 (perf. 2 m.sg.); 1Л120 (perf. 1 
с. pi.); ПЛч2рП (imperf. 3 f. pi.); ЛЛЧ3 ?  (imp. f. pi.).

5. Преформативы имперфекта Qal, перфекта Hip‘!l, 
Hop‘al и Nip‘al, которые после сокращения формы должны 
образовать открытый слог, вместо краткого гласного, что 
наблюдается в сильном глаголе, принимает соответствую- 
щий долгий, например: 2ЁГ вм. 221? ל ד;) ס 2י 2 =(י9  вм.ר ד ס י  - 
имперф. 3 м.ед. Qal; 2РП вм. 22!?ה -  перф. 3 м.ед. Hip.; 2DTI 
вм. ב ק נ ה  - inf. abs. H ip.;סב הו  вм. 2 2 ?  .перф. 3 м.ед. Нор - ה
Этот долгий гласный, кроме "й" в Нор., может сокращаться, 
например: ו2הס : (перф. 2 м.ед. Шр.).

Однако имеется еще один способ образования этих 
форм -  по аналогии с глаголами с первым пйп, т.е. с удвое- 
нием первого согласного: 2&ל вм. 221?י имперф. 3 м.ед. Qal; 
ВД! в м ס. ס ת : имперф. 3 м.ед. Шр.;ת ב י  вм.ת ת כ י  имперф. 3 
м.ед. Нор.

При прибавлении окончаний к этим формам второй 
согласный основы остается, как правило, без удвоения. При
этом ударение переходит на последний слог, удлиненный

<
окончанием формы, например: ןדו5וי  "и они поклонились";

<
ו״יבתו ״ и они поразили". Лишь иногда имеет место удвоение

< <
второго согласного, например: פ י ו2ו  (Jud. 18:23); תו2י  (Job 
4:20) - с ударением на предпоследнем слоге.



Вышеназванная вставка гласного (см. п.4) иногда не 
имеет места, например: תמנו  (Jer. 44:18) "мы погибли"; 
ה ל| ? ת  (Jer. 19:3) "они зазвучат".

6. При образовании сокращенных форм наблюдаются 
видоизменения гласных, отличающихся от сильного глагола. 
Эти видоизменения гласных более древних, первоначальных, 
чем гласные в сильном глаголе, например: ב ס ב1י? .вм י ב  - "а"
в преформативе, как до сих пор в арабском языке; ב ס ה , но

<
ת - ״ הסבו . е״ только под ударением, а без ударения - "i", что 

свойственно арамейскому языку; ב ס ? ВМ. ) כ ב ? ב2 נ ב ? ).
7. Особенность ударения в удвоенных глаголах состоит

в том, что оно не переходит на окончания וך , ־ה ,י  , а остается
<

перед ними на слоге основы:בו ס . Афформативы перфекта 2 
м. и ж. мн.ч. ותם и ן?, постоянно сохраняют ударение. В фор- 
мах со вставочными 1 и י -, ударение падает на эти вставки, 
из-за чего происходит сокращение гласных в первом слоге: 
בו ס ת , но ה ב ס הסביבה ;ה , но ת בו ס ה .. Окончания рода и числа 
причастий имеют ударение, т.к. эти окончания именные, не
принадлежащие к глагольным флексиям: גין$ה прич. ж.ед.

<
Nip.;ה ב ס $ прич. ж.ед. Нор.

8. Некоторые глаголы этой категории вм. Pi“ el, Ри“ а1 и 
Hitpa“ el употребляют Рб‘ё1 и Hitp5‘el или Pilpel и Hitpalpel, 
например: עולל  "обходиться дурно", ל לג הצולל לי ; ג  "катить"; 

ל ה ״ לג הג катиться״.



Число Лицо, род Qal
П

ер
фе

кт

Ед. 3 м. ב5ק *סב
3 ж. W P ה ! ס
2 м. ת בו ס *
2 ж. ת בו ס

1 общ. תי בו ס
Мн. 3 общ. ו כ כ פ סבו

2 м. תם סבו
2 ж. בוךןן0

1 общ. בונו ס

И
м

пе
рф

ек
т

Ед. 3 м. *;סב *לסב
3 ж. תסב

T
ב ס ת

2 м. כ תם ב ס ת
2 ж. י ב ס ו בי ס ת

1 общ. ב ס א ב ס א
Мн. 3 м. סבו י לסכך

3 ж. ה * בינ ס ה ה בנ ס : тת
2 м. תסבו תסבו·
2 ж. ה נ י ב ^ ה בנ ס : тת

1 общ. *סב ב ס נ

И
мп

ер
ат

ив

Ед. м. *סב
ж. בי ס

Мн. м. סבר
ж. *סביבה

T  V 4



Nip‘al Hip‘11 Hop‘al Р0‘ё1

סב *נ
-  т

*הסב *הוסב ב ב סו *
ה סב !* ה םן ה * ה ם! הו ה ב ב סו

סבוונ ;* ת בו ס ה *
т ״ ־  :

ת הוסבו ה בבו סו
ת סכו ? ת: בו ס ה ת הוסבו ת ב ב ו ס
תי בו ס ; תי: הםבו סבו ד הו ו תי ב ב סו

בו ס נ
-  Т

הסבו סבו הו בו ב סו
ם ת בו ס ; ם1הסבוך: ם ת בו ס ד ה תם כ ב פו

בו ס וזן נ לזסבותן תן הוסבו הן ב ב סו
בונו ס ; הסבונו: סבונו הו ו בנ ב סו
*לסב ב ס *ל ב, ס ל ב ס *יו ב, ס ל ב ב סו י
ב ס ת תסב

·· T
סב תו ב ב סו ת

ב ס ת תסב
T ״

תוסב ב ב סו ת
בי ס ת * בי ס ת * *תוסבי־ בי ב סו ת
ב ס א ב ס א

··  T
ב ס או ב ב סו א

לסבו לסבו סבו יו בו ב סו י

ה נ י ב תו * ה5*תם ; י ה בין ס תו * ה בן ב סו ת
תסבו תסבו

·· T
תוסבו בו ב סו ת

ה בינ ס ת
Т - ״  V ה בינ ס ת ה סבינ תו

т  v - ה בן ב סו ת
ב ס נ ב ס נ

T ״
ב ס נו ב ב סו י ;

ב ס ה *הסב
·· T

— ב ב סו
בי ס ה בי ס ה

• ··  T
— בי ב סו

הסבו הסבו
T ·״

— בו ב סו
ה בינ פ ה *

т  v  -  ·
ה נ בי ס ה *

T  V · ־־:
— ה בן ב סו



Qal Nip'al Hip‘Il Hop‘al Р0‘ё1

И
нф

ин
ит

ив
ы СО

й־
ב בו ס *הסב ,

*ה©ב
הסב

·· T
הוסב ב ב סו

C
on

st
r. ב ס ב הן * ♦הקב ב ב סו

П
ри

ча
ст

ия ί ב ב ס כ ? נ *מסב ב ב סו פ *

СО

3
ב בו ס ♦מוסב

Некоторые особые замечания к спряжению удвоен- 
ных глаголов I.

I. К породе Qal
1) Имеются примеры перфекта с долгим "о" ("о") в 

первом слоге: פו ר  (Job 24:24) "они возвысились"; בו ר  (Gen. 
49:23) "они стреляли".

2) Долгий "о" ("0") в конструктивном инфинитиве, им- 
перативе и имперфекте может сокращаться в краткий "0"/"и", 
когда это слово теряет ударение, например: ך ד  гоп- (inf.c.)
(Job 38:7) "ликовать"; behuqqo (Prov. 8:27) (inf. с. с

<
предлогом ב  и суфф. 3 м.ед.) "при утверждении им"; חגבי  
honneni (пов. накл. ед.м. с суфф. 1 общ.ед.) "смилуйся надо 
мной"; ו^סב wayyasob (имперф. 3 м.ед. с waw consec.).

3) У этих глаголов наблюдаются также случаи кон- 
структивного инфинитива, имперфекта и императива с крат- 
ким "а", например: שך (inf.c.) (Jer.5:26) "пригибаться";



(imp. m.sg.) (Ps.l 19:22) "откати, отврати"; להקל (имперф. 3 ж. 
ед. с waw consec.) (Gen. 16:4) "и стала незначительной".

4) Среди причастий засвидетельствована форма שאם 
вм. DD2f(Jer. 30:16).

П. К породе Nip‘al.
1) Наряду с обычной формой перфекта 2 0 |  - с кратким 

"а" во втором слоге, засвидетельствованы формы с долгим 
"е" ("ё") и с долгим "о" ("о") в этом слоге, например:ל ק נ  (Jer. 
49:6) (наряду с ל ק נ ) "мало"; П2р2 (вм. П202) (Ezeck. 26:2) 
"она обращается"; (I Sam. 15:9) DD| "расплывшийся"; לנגלו  
(Jes. 34:9) "и будут свернуты".
2) В конструктивном инфинитиве Nip‘al во втором слоге 
постоянно наблюдаются долгий "е" ("ё"), в абсолютном 
инфинитиве -  долгий "о" ("о"), но не краткий "а", напри- 
мер: הסם  inf.c. (Ps. 68:3) "таять, растопляться";הבלו inf. abs. 
(Jer. 24:3) "быть ограбленными".

3) В повелит, накл. засвидетельствованы две необыч- 
ные формы: с долгим "о" ("о") во втором слоге: סו הר  
herdmmu (Nirni. 17:10) "поднимитесь, вознеситесь"; с долгим 
"а" ("а") при zaqep gadol, т.е. в паузе - ·Л2Л МЬЪагй (Jes. 
52:11) "очиститесь".

4) У удвоенных глаголов с первым het в первом слоге 
перфекта Nip‘al наблюдается "i": ל ח נ  nih(h)al (Ezeck. 25:3; 
22:16) "он осквернен"; ΊΠ2 nih(h)ar "пересохла (гортань 
моя)";נחדל (в паузе) nih(h)arii "обожжены (кости мои)"; ЛП2 
nih(h)at (Mai. 2:5) "он благоговел, боялся".

Ш. К породам Hip‘Il и Нор‘а1.
1) Во втором слоге Hip‘il вм. долгого "е" ("ё"), особенно 

если третий согласный основы гортанный, может появиться 
"а", например:ר כ ה ל  (inf.c. Hip‘il) (Jer. 4:11) "для очищения";



כו הפ  (I Sam. 5:10) perf. 3 c.pl. "принесли"; מצל (Ezeck. 31:3) 
part. m.sg. "осеняющий тенью".

2) В имперфекте с waw consecutivum в Hip‘11 или с пере- 
несением ударения по другим причинам долгий "е" ("ё") со-
кращается: wayyagel (Gen. 29:10) "и он откатил";
11 ל  Г . הי ל ? » |  (Ps. 91:4) "крьшом своим он защищает 
(осеняет) тебя".

3) Иногда формы Шр‘Й и Нор‘а1 совпадают с соответс- 
твующим арамейскими формами: ב ס י ו  (Ex. 13:18) "и он 
обвел"; בוזו חל ;"и они поражали" (Deut. 1:44) וי א  (Ezeck. 
39:7) "и Я (не) позволю бесславить"; כו£1ל מ  (Job 24:24) "и они 
будут уничтожены"; Л 5 ."и он будет разбит" (Jes. 24:12) י

Особенности спряжения глаголов с первым 
’alep (פ״א).

Глаголы א  "С делятся на две группы:
1) глаголы, сохраняющие ’alep как согласный и 

подчиняющиеся правилам спряжения глаголов с первым 
гортанным;

2) глаголы, в которых ’alep утрачивается как согласный, 
сливаясь с предшествующим ему гласным (ל כ א  "пропадать"; 
ה ? א  "желать";ל כ א  "есть";ד מ א  "говорить";ה פ א  "печь").

Имеется еще очень небольшая группа глаголов, имею- 
щих двойное спряжение: спряжение по правилам спряжения 
глаголов с первым гортанным:אחל имперф. 3 м.ед.יאחל "хва- 
тать"; ב ה א  имперф. 3 м.ед. ב ה א י  "любить"; спряжение такое 
же, как у вышеназванных 5 глаголов: אחל имперф.ל ח א ב;י ה א  
имперф.ב ה א י .

Правила спряжения глаголов с первым гортанным изло- 
жены выше. Здесь будут рассмотрены особенности спряже- 
ния вышеперечисленных пяти глаголов. Они следующие:



1) в имперфекте Qal огласовка префикса долгий "о" 
("б") при утрате согласного значения ’alep: ; ;יאכל תאכד  
.и т.д תאמר

Гласный второго слога имперфекта либо долгий "е"
("ё"), либо краткий "а"/"е". В конце предложений, при
разделительных акцентах - "ё", при соединительных акцентах
и в последовательной речи ־ "а". В случаях, когда ударение
подвигается к началу формы, последний слог ее имеет

.<

краткий "а" при соединительных акцентах: יום יאכד  (Job 
.ויא$ד:"иногда краткий "е ;ויאכל;(3:3

При разделительных акцентах и в паузе в этих формах 
ударение падает на последний слог: ניאכל ניאמד; . на 
предпоследнем слоге при разделительном акценте встречает- 
ся ударение только в Книге Иова в паузе: ויאמר. Формы им- 
перфекта 3 м.ед. Qal глаголов אכה и א^ה - יאכה  и יאפה.

2) Долгий "е" ("ё") в префиксе имперфекта Qal у этих 
глаголов встречается редко:כ ה א  (Prov. 8:17) "Я люблю" (гла- 
гол смешанного спряжения); אהב אהכי אגי  "Я любящих 
Меня люблю".

3) В 1 лице ед.ч. имперфекта Qal, где префикс א , во из- 
бежание двух ’alep, второй ,alep, принадлежащий основе, 
опускается:ד מ א  (вм.ר מ א א ) "я скажу".



Время, лицо, число, род Qal Nip‘al Hip‘11 Hop‘al
Перфект 
3 м.ед.

т -אכל נאכל האפיל *האכל
-  т :  Т

Остальные формы подобны соответствующим им формам
Вре-
мя

Число Лицо,
род

глаголов с первым гортанным

Им-
пер-
фект

Ед. 3 м. יאכל יאכל; -
в паузе

*.יאכל
ИТ.Д.

*;אכיל
и Т. Д.

т:т -*יאכל
ИТ. д.

3 ж. תאכל
2 м. תאכל
2 ж. הא^לי

1 общ. *אכל
Мн. 3 м. יא^לו

3 ж. תאכלגה
Т : -ל

2 м. תא^לו
2 ж. תאכלנה

1 общ. נאכל
И мпе

ра-
тив

Ед. м. *אכל .. ■ך ..האכל *האכל
ж. לי5א и  Т . Д . и Т . Д .

Мн. м. א?לי
ж. тאכלנה :־־ :

Инфинитив
inf. abs. אכל האכל

Т  ··
inf. constr. *אכל

)לאכל(
האכל האכיל ה?!גל

Причастие
act. אכל מאכיל

pass. אכול *נאכל ’ ? s s



В производных породах эти глаголы встречаются очень 
редко, например: לרב אולב .вм) ו  и он сделал" (I Sam. 15:5) (וי
засады"; ן ך $  (вм. ץ או א ) (Job 32:11) "я внимаю"; ל1א י כ  (Hos. 
11:4) "Я даю есть, кормлю"; אביולה  (Cohort., Hip.) (Jer. 46:8) 
"Я позволю уничтожить";מלץ (Prov. 17:4) "внимающий".

В Pi“ el иногда опускается א , что напоминает арамейс- 
кие формы, например: סלף (причастие Р1“ ё1) вм. מאלף  (Job 
53:11) "научающий"; הל  .имперф. 3 м.ед. (Jer לאהל .вм י
13:20) "он (не) поставит шатров".

Особенности спряжения глаголов с первым 
yod (первоначально с первым waw)

Глаголы י פ״  разделяются на две группы:
1) Глаголы, первоначальный первый согласный кото- 

рых был waw. Арабский и эфиопский языки сохранили его, а 
в еврейском и арамейском языках эти глаголы позднее стали 
произноситься с yod в формах, начинающихся первым со- 
гласным основы.

2) Глаголы, у которых первоначальным первым корне- 
вым был yod, и этот yod сохранился, что наблюдается и в 
арабском языке.

Некоторые грамматисты выделяют еще одну группу - 
глаголы смешанного спряжения, которые иногда образуют 
некоторые формы, как глаголы с первоначальным первым 
yod, а иногда —  по спряжению глаголов с первоначальным 
первым waw. Есть ряд глаголов, частично относящихся к 
первой группе, частично - ко второй, которые уподобляют 
первый согласный своей основы второму согласному, подоб- 
но глаголам с первым 3, например:ת  сгорать", имперф. 3" לצ
м.ед. Qal ת לצק ;לצ  "лить", имперф. 3 м.ед. Qal לצק и 
צר ;(Gen.28:18) ולצק ל , имперф. 3 м.ед. לצד ד ל;צ, ] "быть стес-



ненным" (как V'E>);ד צ י , имперф. 3 м .ед.ר צ י י ר, צ י ו  "образовы- 
вать".

К особенностям глаголов с первоначальным первым 
waw относятся следующие:

I. Почти половина этих глаголов имеет слабые формы:
1) имперфект Qal שב - где долгий "ё" во втором слоге ,י  

долгий из-за ударения, могущий сокращаться и в segol и в 
sewa mobile, а долгий "е" ("ё") первого слога - более устойчи- 
вый гласный, как бы имеющий след первого согласного;

2) пов. накл. Qal образуется посредством отпадения 
первого согласного 2 ; ש

3) inf. constr. Qal - Л 3$, образованный с отпадением 
первого согласного и добавлением окончания Л-.

П. Другая половина этих глаголов сохраняет более твер- 
дые формы:

1) в имперфекте Qal огласовка второго корневого - "а" с 
охранением первого י , например: ע ד יי  "он унаследует"; ייקד

(Deut. 32:22) "он будет гореть", но иногда ילןל (Jes. 10:16);
2) в повел, накл. Qal первый корневой может сохра- 

няться, например: ע ר י  "владей", но иногда у одного и того 
же глагола встречаются обе формы - с сохранением первого 
согласного и с отпадением его, например: יצק (Ezeck. 24:3) и 
ע ;"лей" (П Reg. 4:41) צק ד י  (удлиненная форма в паузе ירשה 
(Deut. 33:23)); ע ד  (в паузе ע ד  (Deut. 2:24)) и ל־ע (П Reg. 
21:15).

Формы с более слабым спряжением наблюдаются у та- 
ких глаголов, как ד ל י  "родить"; א צ выходить"; 2" י  -си" יש
деть";ד ד י  "спускаться"; ידע "знать".

Формы с более твердым спряжением у таких глаголов, 
как *К  "утомляться"; ץ2מ  "советовать";יען "спать".



Ш. Первоначальный ו сохраняется как согласный в еле- 
дующих случаях:

1) в формах, где требуется удвоение первого согласно- 
го: в конструктивном инфинитиве (inf. constr.), в пов. накл. и 
имперфекте Nip‘a1: ב לדש ש הו כ, ;

2) в некоторых глаголах Hitpa“ el:
דע לזו ה ״ познакомиться ;״ לזוכה ה ״ спорить ״דדז תו ה ״ ; похва- 

ляться";
3) в некоторых именах:לד ;"ребенок" ו
4) первоначальный ו с кратким "и" префикса образует 

долгий гласный во всех формах Н0р‘а1:הושב (вм  он" (דןושב.
был посажен";

5) этот ו с предшествующим "а" образует дифтонг "aw", 
стягивающийся в долгий "о" ("б") в перфекте и причастии 
Nip‘al и во всех формах Hip‘11: שב ;)נלשב הושיב .вм) נו  (вм.
.(הלשיב

IV. י в качестве первого согласного наблюдается в еле- 
дующих случаях:

1) в перфекте и причастиях Qai:שב שב,ל ב,י שו ;ל
2) во всех формах Pi“ el и Ри“ а1: ד ד ל ל ע, ד ?;
3) иногда в Hitpa“ e i: ד תל?י ה לל הלז ב,  (но и הלזנדע).
Почти все остальные формы глагола правильные.
V. Форма inf. constr. Qalת ד ל  может сократиться вЛ ? (I 

Sam. 4:19). Засвидетельствованы формы inf. constr. с жене- 
ким окончанием: ת ל ב י  "мочь"; ת # ב י  "высушивать".

VI. Часто употребляется продолженная форма пов.
накл. этих глаголов: שבה "садись"; לה1ך  "спускайся", но и

<
ה ב ה  (обычная форма ב ה ) "давай".

VII. Третий гортанный влияет на огласовку имперфек- 
та:לשב, но לדע, в паузе:ולשב, но ד ד ל .ו



VIII. Глагол לכל "мочь" образует имперфект Qal по 
парадигме Нор‘а1: ל כ יו

IX. В перфекте Qal "а" второго слога может видоизме- 
ниться в "i", который в открытом слоге перед ударением 
превращается в долгий ״е ״ ״( е ס ך ש ד ל ך, תי ך ל :)״ל , но ה שו .יר

X. В имперфекте Nip‘al в качестве первого согласного 
употребляется י вместо ו в виде исключения в Gen. 8:12: 

ל ״ ח ויי и он ожидал1 ;״ общ. ед. всегда שכ או , но не שב או .
XI. В имперфекте Р1“ ё1 после waw consecutivm yod ос- 

новы опускается после преформатива ל, например: לגה] (вм. 
 Threni) (לללדו.вм) ולדו;"и он опечалился" (Threni 3:33) ([ילגה
и они бросили״ (3:53 ״ול^שהו ;  (вм  и он״ (Nah. 4:4) (ולל^שהו.
его иссушит".

XII. Перфект Hip‘11 образуется по форме שכ1ה , очень 
редко — שיכ  הו , в формах перфекта с суффиксом второй сог- 
ласный имеет долгий "е" ("ё"), а в продолженной форме 
пов.накл.— долгий ״ί ה שיכ ״ ״(1)״ - הו .

XIII. К этим глаголам по своему спряжению примыкает 
глагол הלך  "идти", образующий имперфект Qal - ך ל ! ך, ל ל נ ; 
пов. накл. ך ל , удлиненная форма ה כ ל ; inf. constr. 

ת2ל  перфект Hip‘11 - ך לי הו ; И “ ё1 - ך ל ה ; нира“ ё1- הלך ה ה .

Особенности спряжения глаголов с 
первоначальным первым корневым yod.

1. Во всех формах Qal первый корневой yod остается 
без изменений.

2. В имперфекте Qal второй корневой имеет краткий 
"а", хотя inf. constr. - טכי ל  т.е. с долгим "о" ("о") у второго 
корневого, например: ליטכ "он хорош"; לינק "он сосет 
(грудь)";א ליר  "он боится".



В формах с waw consecutivum при переходе ударения к 
началу слова этот краткий "а" изменяется в краткий "е", на- 
пример: ויירןץ (Gen. 9:24) "и он проснулся"; ר צ ויי  (Gen. 2:7) 
"и он образовал".

3. В Hip‘11 yod корня с гласным префикса образует дол- 
гий "е" ("ё"), восходящий к дифтонгу "ау'Т'еу", причем yod
всегда сохранен на письме, например: ב טי הי  perf. 3 m.sg. (вм.

<
ב טי הי *), имперфект ב טי ב но יי ט ^י ד . Иногда в имперфекте

<
сохраняется этот дифтонг, например:שירו .(Prov. 4:25) יי

Некоторые формы имперфекта Hip‘il образуются 
неправильно: перед 3 л. они принимают преформатив, не 
изменяя первого yod, например: ל לי יי  "он горюет"; תילילו  
"вы горюете", ל לי אי . "я горюю" (см. Jes. 15:2; Jes. 65:14; Jer. 
ב,(48:31 טי ."он делает добро" (Job 24:21) יי

Подобная форма засвидетельствована и в породе Qal в 
имперфекте глагола с первоначальным первым waw - ידע 
"знать"; תג1יל  (в паузе) "он узнает" (Ps. 138:6).



Время Число Лицо, род Qal
Перфект Ед. 3 м. לשב

Зж.
2 м. т :
2 ж. שבת - : :י т

1 общ. יש^תי

Мн. 3 общ. ישכך.

2 м. לשברם
2 ж. לשםתן

1 общ. שבנו Т — :י

Импер-фект Ед. 3 м. !שב יירש
Зж. תשב תירש
2 м. ב ע ר תירש
2 ж. תשבי תיל־שי

1 общ. אשב אירש
Мн. 3 м. ישבו ליךשו

Зж. שבנה ת тתידשנה  : -

2 м. תשבו תיךשו
2 ж. שבנה - : Тת тתידשנה  : -

1 общ. שב נ נירש
Импера-тив Ед. м. שב ע ש,ד ר

ж. שבי דשי
Мн. м. שבו דשו

ж. שב$ה т : ־־דשנה

Инфинитив abs. Тישוב Тידוש
constr. ת שנ ד, ק י רשת

Причастия act. ישב ידע
pass. Тישוב Тידוש



Спряжение глаголов с первоначальным пе\рвым waw (пр. ч.)
Nip‘al Hip‘11 Hop‘al
נושב הושיב הושב

שבה тנו  : הושיבה тהושבה  :

ת שב тנו  : - הושבהנ הישבהנ
ו! נושב הושבו! שבו! הי
תי נושב שבתי הו שבתי הו

נושכו הושיבו הישבו
נושב.תם שבתם הו הישבתם
שבתן נו הושבתן הישבתן

שבנו נו שבנו הו שבנו הי
,יושב ·Т · יושיב יושב
Т·*תושב תושיב תושב
· Т··תושב תושיב תושב
י : Т *תושבי תושיבי תושבי
אושב שיב או אושב
: т ״יושבו יושיבו יישבו

שבנה тתו  : - Т  · יתושבןה שבנה מי
תושבו תושיבו תושבו

שבןה תו שבנה תו שבןה תי
· Т·*נושב שיב נו שב נו
· Т**הושב הושב —

הושכי הושיבי —

הושבו הושיבו —

שבנה הו הושבחה —

הושב הושב הישב
הושב הושיב הישב
Тנושב סושיב —

— — מושב



Глаголы с первоначальным yod (פ״י) немногочисленны, 
например: יטב "быть хорошим", ינק "сосать (грудь)"; יקץ 
"пробуждаться"; ר צ לל ;"образовывать" י ליל Hip‘11 י הי  "жало- 
ваться, сетовать"; ישר "быть прямым, справедливым"; יבש 
(но Hip‘11 ש  "Hip‘11 "идти направо הימין ;"быть сухим" (הובי
(деноминативное образование от מין .(י

Время Число Лицо,
род

Qal Hip‘11

Перфект Ед. 3 м. טב ־тי טיב *הי
3 ж. ה ב ט тי  : т ה טיב הי
2 м. № ת ב ט тהי  : -  ..

2 ж. ת ב ט ; היט^יג
1 общ. תי ב מ - : •י т תי ב ט הי

Мн. 3 общ. טבו т :י בו טי הי
2 м. יטבתם ס ר ב מ הי
2 ж. יטבתן טב תן הי

1 общ. בנו מ ; טבנו הי
Имперфект Ед. 3 м. ליטב

3 ж. טב הי טיב תי
2 м. טב תי טיב תי
2 ж. טבי תי בי טי תי

1 общ. ב ט אי ב טי אי
Мн. 3 м. ליטבו ליטיבו

3 ж. ה בנ ט т : - ״תי ה בנ ט т : ·· ״·תי



Время Число Лицо,
род

Qal Hip‘11

Имперфект Мн. 2 м. תי?ובו תיטיבו
2 ж. - : тתיטבנה נ̂ה תיכז

1 общ. ניטב ניטיב
Императив Ед. м. יטב *היטב

ж. בי9ל היטיבי
Мн. м. י?זבו היטיבו

ж. הלטב? היטבןה
Инфинитив abs. לטוב *היפןב

constr. לטב *היטיב

Причастия act. יטב מיטיב

pass. יטדב
Т

Особенности спряжения глаголов со средним
waw (ע״ד).

1. Глаголы со средним waw/yod часто называют "пусты- 
ми глаголами", т.к. второй согласный основы постоянно те- 
ряет согласный звук. Из-за этого основа этой категории гла- 
голов постоянно имеет вид односложной основы: Dip inf. abs. 
Qai вм.Dip*.

2. Гласный сократившейся основы —  гласный второго 
слога. Он определяет характер глагольной формы. От слия- 
ния с этим гласным звука "w" он становится все более протя- 
женным, например: Dip inf. constr. Qal вм. Dip*; Dp perf. 3 
m.sg. Qal вм. Dip*. Этот гласный не вытесняется по каким бы



то ни было фонетическим причинам, но в закрытом слоге мо- 
жет сокращаться, например: ה מ ק  qamta (перф. 2 м.ед. Qal); 
.yaqem יקם.yaqim (Hip. имперфект 3 м.ед.), но Jussiv Hip יקים

3. Непереходной глагол со вторым гласным "ё" в Qal 
глаголов со средним waw звучит Л & (вм. Л סו *); с гласным "б" 
ש.вм) בוש;)*^דרד .пк(вм־ - .(*בוו

4. Префиксы имперфекта Qal, перфекта, перфекта 
Nip‘al и имперфекта Hip‘11 и Нор‘а1 вм. краткого гласного, 
имеющего место в сильном глаголе, получают соответствую- 
щий ей долгий гласный, например: יקום (имперфект 3 м.ед. 
Qal) вм. יקום הקים*;  (перфект 3 м.ед. Шр.) вм. הקוים הוקם*;

(перфект 3 м.ед. Нор.) вм. Й1рГ1*.
Эти гласные префиксов могут сокращаться в sewa 

mobile при передвижении ударения к концу слова, например: 
עו ,1 סיו הון לסו ;"он его умертвитל  "они умрут". Гласный "и" в 
Нор‘а1 не может сократиться, т.к. это связано с его происхо- 
ждением: из ם הקו * сначала образовалось הןקםי  из чего - הוקם .

Особого внимания заслуживают такие формы, как יקום 
(имперф. з.м.ед. Qal) вм ם. קו *י קם;  (прич. м.ед. Qal) вм.;*קום  
;*לבו_ש נקלס .вм (имперф. 3 м.ед. Qal) יבוש  (перф. 3 м.ед. Nip.) 
вм.לקום;*נקום (имперф. 3 м.ед. Nip.) вм.לקום*.

5. В перфекте Nip‘al и Hip‘11 перед окончаниями 1 и 2 
л., начинающихся согласным, для сохранения долготы глас- 
ного основы, постоянно вставляется ו, а в имперфекте Qal 
перед окончанием Л |- вставляется י - .. Эти вставки имеют
ударение и вызывают сокращение гласного первого слога,

< < <
например: קוסלוד л ;(.перф. Nip. 1 общ.ед) נ ה и הקיסו פו הקי

<
(перф. Hip. 2 м.ед.); ה מינ הקו  (имперф. 3 м. и 2 ж.мн. Qal). 
Иногда встречаются вышеназванные формы без вставок:



. < 
« « ה1ןי?3ר ;"возвратятся (дочери ее)" (Ezeck. 16:55) ל נ
(Jer.44:25) "они (ж.) будут исполнять".

6. В этих глаголах ударение не переходит на окончания
П-т и ־ו, что напоминает спряжение удвоенных глаголов,

< <
например: Лרןם (перф. 3 ж.ед. Qal), ·1DJ5 (перф. 3 общ. мн. Qal),

<
но יקוסון. Во всех прочих формах - ударение, как у сильных

<
глаголов: Л 1?)5 (перф. 2 м.ед. Qal); Я Р15ТЛ (перф. 2 м.ед. Нор.).

7. Породы Р1“ ё1, Ри“ а1 и Hitpa“ el у глаголов со 
средним waw встречаются редко, например: עוד ‘iwwed 
"окружить"; в других примерах Р1“ ё1 второй согласный waw 
заменяется yod, например: ם ר]י ב, חי .

Иногда вместо Р1“ ё1 употребляется Р01ё1, например: 
□Dp "поднимать"; דומם "возвысить", или Р11рё1, например: 
ל כ ל כ  "содержать, кормить" вм. Нкра“ ё1 ־ Hitpolel, например:
ד ד עו ח ה .



Время Число Лицо, род Qal
Перфект Ед. 3 м. *קם ת *פ

3 ж. ה פת
T  · ·

2 м. ζ!?δ* *פתה
т  -

2 ж. i?«?S פלז
1 общ. ?!מתי תי פ

Мн. 3 общ. קמו פחו
2 м. ם!־ע ר; סתם
2 ж. פתן

1 общ. ?ןנו2 לזנו ם
Имперфект Ед. 3 м. *;קום א בו ;

Зж. מקום א תבו
2 м. תקום א תבו
2 ж. *תקוסי אי תבו

1 общ. אקום ;אבוא
Мн. 3 м. :קומו או בו ;

Зж. *לזקופינה ה אינ תנו
T  v  :

2 м. יזקופו או תבו
2 ж. לזקו^ינה ה אינ בו ת

T  V  :

1 общ. ןקום א בו נ
Императив Ед. м. *קום א בו

ж. *קופי אי בו
Мн. м. קומו או בו

ж. *קפ?ה —
Инфинитив abs. *קום א בו

constr. *קום א בו
Причастия act. *קם א ?

pass. *קום



Nip‘al Hip‘11 Hop‘al Polel Polal
*נקום *הקים *הוקם *קומם *קומם

т י т*?קומה т ·י ··*הקימה *הוקמה קוממה קוממה
*?קומות *הקימות *הוקמת קוסמת קוסמא
?קומות ת זזקימו הוקמת קוסמת קוסמת
?קומותי תי תקימו הוקפתי קופמתי קופמתי
בקומי הקימו הוקמו קוממו קוממו

?קוסוןזם אימותם הוק?תם קופמתם קוסמתם
תן ?קומו תקיפו.תן הוקקתן תן קום? תן קום?

?קוםו?ו תקימונו הוקמנו קוממנו קוסמנו
לקום *לקים *יוקם לקומם לקומם
תקום תקים תוקם תקומם תקומם
תקום תקים תוקם תקומם תקומם

*תקומי *תקיפי תוקמי תקוממי תקו??י
אקום אקים אוקם אקומם אקומם
לקומו :קיטו יוקמו יקוממו לקוממו

תקמנה т : *·י T*תקם?ה תוקמנה תקוממןה תקוממןה
תקומו תקימו תוקמו תקוממו תקוממו
חקמ?ה т : ··י Tוהמנה תוקפ?ה תקוממנה תקוממנה
?קום נקים נוקם בקוסם ?קומם
*הקום *הקם — קומם —

*הקומי *הקיפי — קלממי —

הקומו הקיפו — קוממו —

— т : ··י T*הקמנה
— קו?מ?ה —

*הקום,נקום *תקם — קומם —

*הקום *הקים *הוקם קומם —

*נקום *מקים מקומם
*מוקם מקומם



Некоторые особые замечания к спряжению 
глаголов со средним waw (1ע״)
К породе Qal.
1. Среди глаголов со средним waw имеются глаголы со

вторым гласным долгим "е" ("ё") или долгим "о" ("о"), 
например: (вм . )*מות ״ он умер״, но תי ״ ס я умер ״םך*גד ;
мы умерли״ ״כוש ;  (вм. )*כוש ״ он стьщился שתי ״ ;״כ я стыдил-

<
ся";כשנה "мы стыдились";כושים (прич. мн.м.) "стыдящиеся".

Иногда форма причастия пишется с ,alep, напоминая 
арабский и арамейский языки, например: DHJ5 (Hos. 10:14); 
 .-Иногда встречается причастие дейс .(Ezeck. 28:24,26) שאשים
твительного залога קום вм. קם у переходных глаголов, напри- 
мер:לום (Jes. 25:7; Zach. 10:5).

2. В конструктивном инфинитиве и пов. накл. некото- 
рые глаголы постоянно имеют долгий "о" ("о"), например: 

ד טוכ או א , כו , . Однако большинство глаголов имеют долгий 
"и" ("й"), а также есть и такие, которые допускают и "б", и 
"й".

3. Inf. abs. у всех глаголов имеет долгий "о" ("о"): 
;קומו קום  (Jer. 44:23).
4. Только один глагол כוש в имперфекте Qal имеет пре- 

фикс с долгим ״е ״ ״( е :)׳לכוש .
5. В пов. накл. ударение в формах с окончаниями при-< <

ходится на основу, например: קומי קוסו,  (исключение Jud. 
5:12). Такое же ударение - в продолженных формах импера- 
тива, например:!שוכד (Jer. 3:12; Ps. 7:8).

6. Формы Jussiv отличаются от обычных форм импер- 
фекта:ת מו ת;он умрет" (имперф. 3 м.ед.)" י מו  -пусть он ум" י
рет" (Jussiv 3 м.ед.); ת מ  он умер" (Jussiv с waw" [י
consecutivum)



7. Окончание ־ון всегда имеет ударение, например: 
.(Joel 2:4) ירצון;(Ps. 104:7) ינוסון;(Gen. 3:3,4) תסהון

II К породе Nip‘al.
1. Формы 2 л. ед.ч. и 1 л. мн.ч.ת־ מו קו ? ת, מו קו ל מונו, ד ק ?; 

формы 2 л. мн.ч. - □ ,?קומות תן סו קו ? - в Ветхом Завете, не за- 
свидетельствованы; две формы 2 л. мн.ч. с небольшим от- 
клонением от нормы засвидетельствованы в Книге Йезеки- 
ила: DJ?צו  -С отклоне .(Ezeck. 11:10) ?קמתם;(Ezeck. 11:17) ?פו
нием от нормы один пример inf. constr.הדוש (Jes. 25:10).

III. К породе Hip‘Il
1. В перфекте засвидетельствованы формы без вставоч- 

ного ו перед окончаниями I и II л., например: ת פ נ ה  (Ex. 
20:25); ה זמ ת מ ה ם; ת !.

2. Засвидетельствована продолженная форма пов. накл.:
<

.(זזקם - обычная) הקימה
3. Формы Jussiv отличаются от обычных форм импер-

с < ״ <
фекта: יקים (имперф. 3 м.ед.);יקם (Jussiv 3 м.ед.);ומןם (Jussiv

< <
с waw consec.); ר סי ר ;(.имперф. 3 м.ед) י ס ;(.Jussiv 3 м.ед) י

<
ר פ ד  (с "а" во втором слоге!) - Jussiv с waw consec.

4. Подобно удвоенным глаголам глаголы со средним 
waw в Nip‘al и Н1р‘Й в преформативе вместо долгого гласно- 
го могут иметь краткий гласный с удвоением следующего 
согласного, что напоминает спряжение этих глаголов в ара- 
мейском языке. Такие формы употребляются наряду с 
обычными, например: ת סי ה  имперф. ת פי י  (наряду с ת סי ה  
имперф.ת סי י ) Hip. "раздражать"; ?הסי  имперф. סיג  сводить" י
с ума".



Иногда эти формы отличаются оттенками значений, на- 
пример: ח הני  "доставлять покой", а ΓΓ3ΓΙ (имперф. ח3ל י , пов. 
накл. ПЗП) "помещать, оставлять (в покое)".

IV. Группа глаголов сохраняет средний waw как соглас- 
ный. Спряжение этих глаголов не отличается от спряжения 
сильных глаголов:

ד -חו т имперф. ר ת י  "быть белым";

Щ имперф. "умирать";

ח לנ имперф. ה ת ל  "становиться просторным,

ענל
расширяться";

Pi. имперф. לעול "поступать дурно, глупо";
עדת Pi. "искривлять";
הלזעות Hitpa. "искривляться";
· тצוה Pi. "приказывать";
קוה Pi. "медлить, ждать, надеяться";
ה ת

Т Т
"пить";

ה · тת Pi.; ה ת ה  Hip. "поить" и др.

Особенности спряжения глаголов со средним
yod (ע״י)

1. Эти глаголы по своему строению напоминают глаго-
лы со средним waw, т.к. средний yod подвергается тем же из-
менениям, что и средний waw:שת (вм.ת שי *) "он поставил";
inf. с ת. שי ת; שו  inf.abs. (вм.ת שי *); имперф.ת שי _ < לשת; Jussiv ,י

ת ויש  (Jussiv c waw consec.).
2. Часто формы глаголов со средним yod заменяются на 

формы глаголов со средним waw без изменений в значении, 
например: לין "ночевать"; inf. с. לון שים;  "ставить, класть"; 
inf.c.שום; имперф. 3 м .ед.ישים и לשום.



Есть глаголы, которые полностью удерживают спряже- 
ние по парадигме глаголов со средним yod, например: שית  
"ставить";ב רי  "спорить";דין "судить";שיש "веселиться".

3. Старейшие грамматики особо не выделяют глаголов 
со средним yod, относя их к одной категории - к глаголам со 
средним waw.

Спряжение глаголов со средним yod (י"У)

Время Чис
ло

Лицо,
род

Qal Nip‘al

Перфект Ед. 3 м. כין נכון
Зж. בנה

т  т
בינה ןני}יז

2 м. בגת בינות נבונות
T

2 ж. בנה בינות נבונות
1

общ.
בנתי בינותי נכונותי

Мн. 3
общ.

?בו בינו נבונו

2 м. בנ.וזם בינוןזם נבונוןזם
2 ж. בנהן בינוןזן נכונותן

1
общ.

כנד כינונו נבונונו

Имперфект Ед. 3 м. ;כיז לבון
Зж. תכי!
2 м. תכיז
2 ж. תביני

• Т

1
общ.

*כיז



Время Чис
ло

Лицо,
род

Qal Nip‘al

Имперфект Мн. 3 м. ;בינו·
3 ж. ה נ י נ בי : · TVת
2 м. ״ тתבינו·
2 ж. ה נ י נ בי : · TVת

1
общ.

г ? !

Императив Ед. м. כין הבין
ж. י נ י ב

Мн. м. ני בי
Инфинитив а 3S. כן הבין

Constr. כין הבין
Причастия act. ן כי נ

Pass. בון

Особенности спряжения глаголов с третьим ’alep
א( )ל"

В глаголах с третьим ’alep, как и в глаголах с первым 
’alep, рассмотренных ранее, буква ’alep иногда сохраняет 
свой согласный звук, выражаемый в конце слогов едва замет- 
ным придыханием, а иногда теряет его.

1. Гортанный взрыв отпадает в этих глаголах, если им 
должен закрыться слог, причем предшествующий краткий 
гласный "а" превращается в долгий ("а"), что наблюдается в 
перфекте, имперфекте и императиве Qal, в перфекте 3 м.ед. 
Nip‘al, Ри“ а1, Нор‘а1, например:מצא  masa (перф. 3 м.ед. Qal); 
א ;emsa (имперф. 1 общ.ед. Qal)’ א?ןצא צ £ mesa (пов. накл.



м.ед. Qal); 3?2א צ  nimsa (перф. 3 м.ед. Nip‘al); א צ מ  mussa 
(перф. 3 м.ед. Ри“а1);ה$צא humsa (перф. 3 м.ед. Нор‘а1).

2. Перед окончаниями, начинающимися с 3 или Л, ’alep 
не произносится, гласный, предшествующий ему в перфекте 
Qal - долгий "а" ("а"), например: ל!ראת ,מצאת ־בראת,  пер- 
фект 2 м.ед. Qal; ו3ד,רןדא3ו,םצא3כרא , — перфект 1 общ. мн. 
Qal; в перфекте производных пород — долгий "е" ("ё" sere), 
например: £3 צאת1?3ו,3צא ; в пов. накл. ж.р.мн., имперфекте 
Qal и производных пород — "е" (segol): ה3םצא  (пов. ж.мн. 
Qal); תקןצאןה (имперфект 3 ж.мн. Qal); ה3תםצא  (имперф. 3 
ж.мн. Nip.) ה3ת?ןצא  (имперфект 3 ж.мн. Hip.).

Причина появления гласных "sere" и "segol" заключена 
в сходстве этих глаголов с глаголами ל״ה. При этом не надо 
забывать о способности ’alep превращаться в yod (йотация).

3. Перед суффиксами ־ןיי  ЕЦ?-, ]2- ’alep удерживает 
значение гортанного и принимает hatep-patah, например: 

אך£5א , (Cant. cant. 8:1);הבר־אןד (Ezeck. 28:13; inf. c. Nip.).
4. Перед гласными, когда ’alep открывает слог, он со- 

храняет свое значение согласного, и формы следуют формам 
правильного глагола.



Спряжение глаголов с третьим ’alep (א ״ ל ) (лев. ч.)
Время Число Лицо, род Qal
Перф. Ед. 3 м. מצא מלא

Зж. ם?*ה τמלאה  : Τ

2 м. τמצאת  τ  т ??א?
2 ж. מצאת

τ  τ 1?לאל
1 общ. מצאתי מריאתי

Мн. 3 общ. מצאו τ :מלאו·

2 м. מצאו־ט םלאתם
2 ж. מצאתן מלאהן

1 общ. מצאנו מלאנו
Имперф. Ед. 3 м. ל?צא

Зж. תםצא
2 м. τתמצא  : ·

2 ж. ת??אי
1 общ. τאמצא  : V

Мн. 3 м. ל?צאו
3 ж. ת&צאנה

Τ  V  : ·

2 м. ת?ןצאו
2 ж. תמצאנה

Τ  V  : *

1 общ. נמצא
Императ Ед. М. τמצא  :

Ж. ם?אי
Мн. М. מצאו

Ж. מצאנה
Τ  V  :

Инфин. abs. τסצוא
constr. סצא

Причаст. act. מצא
pass. τמצוא



Спряжение глаголов с третьим ’alep (ל"א) (пр. ч.)
Nip‘al Pi“ el Pu“ al Hip‘11 Hop‘al Hitpa“ el
מצא тנ  : · א צ מ א צ T 4מ תמציא תמצא א צ מ ת ה

ה א מצ тנ  : : · ה א צ тמ  ·· · ה א צ тמ  : 4 т · : יהמציאה המצ$ה ה א צ ס ת тה  : -  : *

ת א צ מ т ״· : ·נ ת א צ * ·· Tמ ת א צ T ·· 4מ ת א מצ тה  ·· : * ת א צ מ ה ת א צ מ ת ת
ת א צ מ נ ת א צ מ ת א צ : ·· 4מ ת תמצא ת א צ מ ה ת א צ מ ת ת
?מצאתי .מצאתי תי א צ • ·״ 4מ המצאתי המצאתי תי א צ מ ת ת
נמצאו מצאו מצאו המציאו : : 4המצאו או צ מ ת ה

?מצאתם מצאתם צאתם V ·· Nמ המצאתם המצאתם ם ת א צ מ ת ת
נמצאוזן מצאתן אתן ?צ תמצאתן המצאתן אתן מצ תת
מצאנו נ אנו צ מ אנו צ ? המצאנו תמצאנו אנו צ מ ת ת
.. יך .ימצא א צ מ י א צ מ тי  4 : ימציא :מצא א ל צ מ ת
תמצא תמצא א מצ ת תמציא תמצא א צ מ ת ת
תמצא המצא א מצ ת תמציא תמצא א צ מ ת ת
תמצאי אי מצ ת אי צ ? ת תמציאי • : : 4תמצאי אי צ מ ת ת
.. т ..אמצא א צ מ א א צ מ א מציא א מצא тא  : 4 מצא א ת
למצאו למצאו ל?צאו למציאו :מצאו לתמצאו

· Т V Тתמצאנה ה אנ צ מ - T vת  : ה אנ צ מ : T V 4ת תמצאנה ה מצאנ ת ה אנ ל מ ת ת
т :תמצאו  · תמצאו Ϊ 4 :תמצאו תמציאו תמצאו או צ מ ת ת

· Т V Тתמצאנה ה אנ צ מ ת ה אנ צ מ ת תמצאנה ה מצאנ ת ה אנ צ מ ת ת
א צ מ . т ..נ ?מצא א צ מ тנ  4 : א צי מ נ ?מצא ?תמצא
המצא א צ מ — תמצא — א צ מ ת ה
т : •המצאי  * אי צ מ — תמציאי — אי צ מ ת ת
· IT :הטצאו מצאו — המציאו — או צ מ ת ה

ה?צאןה ה אנ צ T V ־מ
— תמצאנה — ה אנ צ מ ת · : ■ T Vה

א מצ נ א צ מ — תמצא — —

המצא מצא — תמציא תמצא א צ מ ת ת
א מצ тנ  : · ממצא — ממציא ?מצא א צ מ ת מ

— — : T 4ממצא
— — —



Некоторые особые замечания к спряжению 
глаголов ל״א.
1. Глаголы "א ל , имеющие вторым гласным основы 

долгий "е" ("ё"), в перфекте Qal удерживают этот гласный и в 
других лицах: א!ז םל  (перфект 2 м.ед.); ת א ל מ  (перфект 2 
ж.ед.); ד או ל מ  (перфект 1 общ.ед.) и др. Во 2 м.мн. в Jehos. 
4:24 засвидетельствована форма ם ת א ר  с "а" во втором) י
слоге от глагола א ד :) "вы боялись".

2. Вместо обычной формы перфекта 3 ж.ед. אה מצ  нес- 
колько раз встречается другая форма:רןדאת (из 5ת א ך  .Jes) (*ן
7:14) "она назовет"; Л ^א1רן  (Jer.44:23; Deut. 31:29) "оно (бедст- 
вие) встретило"; в N ip.ת א ל פ ג  - "удивительно (это)"; в Нор. - 
ת א $ ה  "был привезен (подарок)".

3. В Lev. 12:4 засвидетельствована форма inf. constr. Qal 
с женским окончанием, что напоминает глаголы : ה ל"  

ה ימי עד״?ןלאת ר ה ט  "до исполнения дней очищения ее (пока 
не исполнятся дни очищения ее)".

4. Обычная форма причастия ж.р. ед.ч. Qal - ת א צ מו  
moset; гораздо реже ת־ א צ מו  mose’et (Cant. cant. 8:10), без - א  
ת צ .yoset (Deut. 28:57) יו

5. Наряду с обычными формами причастия м.мн. в Qal 
встречаются такие, как חטאים (I Sam. 14:33) "грешащие", где 
’alep передает свой гласный предшествующему согласному.

6. Засвидетельствованы примеры с опущением ,alep: 
תי;"я (не) нашел" (Num. 11:11) מצתי מל  (Job 32:18) "я полон"; 
 .Hip. (Jer החמי ;"Nip. (Lev. 11:43) "вы осквернены נ$§ך!0
32:33) "она ввела во грех".



Особенности спряжения глаголов с третьим 
yod/waw (ל״ה).

Традиционная грамматика называет эти глаголы "ה ל .
Однако буква ה в них передает лишь долготу гласного, обра- 
зовавшегося из-за отпадения третьего слабого yod или waw: 
;*גלי שלה вместо ??יז  вместо שלו*. Причем глаголов с 
третьим waw очень немного, что и привело к объединению 
этих глаголов в одну группу.

1. Неслоговой согласный в конце слова отпадает вместо 
того, чтобы закрыть слог. Глагольная форма тогда оканчива- 
ется на гласный звук а, ё, ё, 0, в зависимости от характера 
данной формы:

Н- - гласный, на который оканчиваются все основные 
формы перфекта:ה ל ג ה, ל ג נ ה, ל ג ה, ל ג ה, ל ג ה ה, ל ג ה ה, ל ג ת ה

.гласный для всех форм имперфекта и причастий м - ־ה

־ה ־  гласный для формы пов. накл. м.р. ед. и сопряжен-
ного состояния причастий м.р. ед.: , ה ל ג ה ה ל ג ה , הגל ה , ל ג ,  

ה ה, ל ה ג הגל  (st.c.),ה ל גג  (st.c.),ה ל ג ? (st.c.),ה מגל  (st.c.),ה מגל  
(st.c.),ה מגל  (st.c.), לעלה ם  (st.c.);

ה, :гласный для форм абсолютного инфинитива - ־ה ל ג  
ה1י ל ג נ ה, ל ן ה, ל ן  кроме шр. и н о р ה). ל ג ה ה, ל ג ה ); иногда Pi. - 

ה ל ג  (наряду с ה ל ג ); N ip.ה ל הן  (наряду с ה ל ג נ ).
Буква ה во всех случаях передает лишь долготу пред­

шествующего гласного.
2. Причастие м.р. ед.ч. стр. залога в Qal сохраняет на 

конце yod:לוי ג  galiiy "открытый".
3. Infinitivus constructus оканчивается на Л־ו (-δί) : ת, ו ל ג  

ו הגלו ,ת הגלו ,ת הגלו ה ל ג לו ת, ג ת הגלו ,ת ת,  .



4. Перед окончаниями, начинающимися с пйп или taw, 
сохраняется yod, лишенный своего согласного значения.

Этот yod в соединении с предшествующим ему кратким 
"а" должен был образовать дифтонг "ау", который в перфекте 
должен был перейти в долгий "е" ("ё"), но сократился в дол- 
гий "i" ("I"), а в имперфекте - в י - ("ё").

Перфект Qal имеет перед вышеназванными оконча- 
ниями только долгий )״1״ ״ г, ם ת לי ת ג י ל ג , י ת י ל ג ת , לי ג :)׳ ,  

ו נ י ל ך ג ן1,גלי ; формы перфекта всех других пород имеют 
долгий ״ΐ ״ ״( г׳) или долгий ״е ״ ״( ё, ת י ל ת ג לי ג ת , לי ג נ :)״ ,  
ו לי הג ת, לי ג ה ,* ו לי ע ל ה !.

Все формы имперфекта и пов.накл. ж.р. мн.ч. имеют י - 
перед вышеназванными окончаниями:

ה ן לי ג ה, נ י ל ג ת  
ה נ לי ג ה ה, נ לי תג  
ה נ לי ג ה, נ לי ע ל  

ג לי הג ה, לינ ה תג  
ה ץ ל ע ל ה ת הלןגלינ ,

5. Перед окончаниями ־הד , יר , ו  yod с предшествующим 
ему гласным опускается:גלו (перфект 3 общ. мн. Qal) - вм. 

;*!לייו תגלי"  (имперф. 2 ж. ед. Qal) - вм. ה ל ;*תגללי ג  (прич. 
ж.ед. Qal), ם  -Иногда yod в полных фор .(прич. м.мн. Qal) גלי
мах сохраняется, особенно в паузе.

Точно также yod опускается перед местоименными суф- 
фиксами:גלןד.

6. Yod опускается в форме перфекта 3 ж.ед., после чего 
восстанавливается древнее окончание ת  - _, к которому 
прибавляется ставшее привычным окончание ж.р. , ו ל ־ה : ה1ג  
ה ת הגל  (в паузе - rnjJjn).



7. Во всех породах в имперфекте различаются полная 
форма и сокращенная (Jussiv): ה ל ג י , Jussiv - ל ה;(в Qal) יג ל ג י , 
Jussiv ־ יגל  (в Pi.) и т.д. Эти формы были уже рассмотрены в 
разделе, посвященном Jussiv.

8. Примеры Cohortative редки: ל!םיה:א  (в паузе) (Ps. 
77:4) "я стенаю".
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Некоторые особые замечания к спряжению
глаголов ל״ה

KQal
1. Очень редко в перфекте Qal и др. пород в 3 ж.р. ед.ч. 

встречается простая древнейшая форма ■Л^|, например: שת ע  
(Lev. 25:21) "он (год, ж.р. произведет"; Л ך!ךצ (Lev. 26:34) —  
(перфект 3 ж.ед. Hip.) "она (земля) удовлетворит"; י*?ת 
(перфект 3 ж.ед. Hop.) Jer. 13:19 "она (Иудея) уводится в 
плен".

Следует также помнить, что именно эта форма везде 
сохраняется с суффиксами, принимая краткий "а" ("а"), как в 
сильном глаголе, например: הו ל כ  (Pi., перфект 3 ж.ед. с 
суфф. 3 м.ед.) "истребит его" (Zach. 5:4);שתני  Job) (в паузе) ע
33:4) "он создал меня".

2. Встречается необычное написание инфинитивов, 
например: ΐΚΊ-inf. abs. (Gen. 26:28); 1ש У-inf.с. (Gen. 31:28) 
наряду с Л&У (Gen. 50:20); иногда с окончанием ж. р. - או ל ה ר  
(Ezeck. 28:17) "чтобы видеть".

3. Формы Jussiv в Qal могут подвергаться небольшим 
изменениям:

1) чаще всего второй согласный основы принимает 
segol, но если им окажется гортанный, то вместо segol - patah, 
например: ן3ל  вм. 3 ,*ל^ן ן5ל  (с 1 consec.), но לשע (вместо
.(*ישע

2) иногда краткий "i" преформатива превращается в 
долгий "е" ("ё") из-за того, что слог преформатива стал от- 
крытым: א  “Г "пусть он увидит"; ה כ ת ו  (Job 17:7) "и 
притупилось (зрение)".

3) наблюдаются случаи, когда после отпадения третьего 
слабого, вспомогательный segol, устраняющий возникшие



двусогласия, не появляется, но краткий "i" преформатива
превращается в долгий "е" ("ё") из-за ударения: Л ש וי  wayy6st

<
"и он напился"; ך ^ א ;"и он заплакал" [י ר  ,"пусть он увидит" י
но א ך ל ;ו

4) Jussiv глагола היה  "быть" - הי י , а ה חי  "жить" - לחי; в 
Eccl. 11:3 наблюдается форма Jussiv להוא - от ה מ ;

5) в позднейших библейских книгах с 1 consec. встреча- 
ются полные формы имперфекта (без усечения ה ך .), особен- 
но в 1 лице, где ה א ך א ו  - более 20 раз, а אולא (в Пятикнижии) 
-1 5  раз;4 - לעשה ד  раза; а 200 - ולעש раз; иногда без ו consec. в 
значении Jussiv выступает полная форма имперфекта, 
например: לעשה "пусть он сделает; да сделает" - Gen. 41:34; 
Jer. 28:6.

4. Иногда перед окончаниями ־ה ו^  ([%) формы обра- 
зуются по аналогии с сильным глаголом, т.е. с сохранением
третьего корневого yod, например: חסלה (Ps.57:2) (в паузе)

<
"она (душа) уповала, доверяла"; ΤΌΓΙ (Deut. 32:37) "они надея- 
лись";עיו|  (Jes. 21:12) "спрашивайте"; שליו ל  (Ps. 122:6) "они 
спокойны";לרכלן (Deut. 8:13; Ps. 36:9) "они размножаются"; 

תיון ש ל  (Ps 78:44) "они пьют". Чаще эти формы наблюдаются 
в паузе.

5. Активное причастие ж.р. ед и мн.ч. также может 
образовываться по аналогии с причастием сильного глагола, 
т.е. с сохранением третьего корневого yod: ת ו תי או  (Jes. 
41:23) "приходящие"; ה כל בו  (Treni 1:16) "плачущая"; פח״לה  
(Ps. 128:3) "плодоносящая"; פלה צו  (Prov. 31:27) "надзираю- 
щая".

В страдательном причастии иногда в качестве третьего 
корневого появляется в подобных случаях waw: העשו "еде- 
ланный" (вместо עשוי) (Job 41:25) —  в определенном состо­



янии; צפו  (вм. י פו צ ) (Job 15:22) —  после отпадения yod. 
Оказавшись перед гласным, этот waw восстанавливает свое 
значение согласного: שוות У ’asiiwot (I Sam. 25:18) "сделан-
ные, приготовленные"; Л פוו? nStuwot (Jes.3:16) "вытянутые".

<
6. Иногда наблюдается неполное написание форм: היון  

(П Sam. 15:33) —  вместо הליין העשנה;  (Job 5:12) —  вместо

К Nip‘al
1. В 1 и 2 л.ед. перфекта в Nip‘al преобладают формы с 

долгим "е" ("ё") перед окончанием ( ת י ל נ ב , י ת י ל ג ת נ י ל נ נ , ); с 
долгим "i" ("I") — лишь форма ת ןי5נ  (Gen. 24:8) "ты свободен 
(букв, чист) от клятвы моей".

Во 1 общ.мн. постоянно наблюдается перед окончанием 
долгий "i" ( ו נ לי ג :)"!״נ  (I Sam. 14:8).

2. 2 л.мн.ч перфекта не засвидетельствовано в библейс- 
ких текстах.

3. В паузе встречаются формы, образованные по анало- 
гии с сильным глаголом, т.е. с сохранением третьего yod, на- 
пример: ויו2נ  (Num. 24:6).

4. При образовании формы Jussiv не наблюдается 
особых изменений: לגלה — полная форма имперфекта Nip.; 
 Jussiv. Если второй согласный гортанный, то может под-לגל
ним появиться patah вместо qames: ОШ 5 ד ד1ד ח לפח א  (Ps. 
109:13) "В другом поколении да изгладится имя их".

К Р1“ ё1, Ри“ а1 и Hitpa“ el
1. В перфекте Р1“ ё1 1 и 2 л. во многих случаях перед

< <
окончаниями наблюдается долгий ״ΐ פי ד ת, י ו רן תי, י ןקו ״ ״(1:)״ו  
и постоянно в форме 1 общ.мн. - ו נ י פ פ .

Однако более древней формой является форма с долгим 
"е" ("ё"), а поэтому она вставлена во все таблицы спряжения



в грамматиках, хотя в библейском языке не встречается:
ם ת לי ג תן, לי ג .

В этих формах в Hitpa“ ё1 наряду с формой с י -:. упот- 
ребляется форма י ך  , например: Jer. 50:24 - ת רי $ ת ה .

В Ри“ а1 постоянно наблюдаются формы с י -., перед 
окончаниями: י*תי יע̂!  "я устроен" (Ps. 139:15).

2. В Р1“ ё1 преобладает форма inf. abs.5 ה ןוה ל ג , , редко - 
.qawwo (Ps. 40:2) רןוה

3. При образовании Jussiv в этих породах удвоение вто- 
рого корневого, оказавшегося последним в форме, исчезает: 
;"Pi. "и он приказал ריצו לעל י ] Hitpa. "и он открылся".

Наблюдаются также отдельные случаи компенсации ис- 
чезнувшего удвоения второго корневого, когда во втором 
слоге вместо краткого "а" появляется долгий "а" ("а"), напри- 
мер:יתד] (I Sam. 21:14) "и он начертал";ויתאר (Ps. 45:12) "и 
он возжелал"; в других списках - אר ת .וי

4. В Р1“ ё1 и Hitpa“ ё1 засвидетельствованы случаи со- 
кращенных форм пов. накл., например: צו вместо צדה "при- 
казывай ס ;״ נ  вместо ה ״ ס נ испытай חל ת ;״ ה  вместо ה חל ת ה  
"притворись больным".

5. Форм, образованных по аналогии с сильным глаго- 
лом, с yod в качестве третьего корневого, почти не наблюда- 
ется:יוןI?תך (Jes. 40:18) "вы (можете) уподобить";יכ?!יםו (Ex. 
15:5) "они (пучины) покрыли их".

К Hip‘fl, Нор‘а1
1. В перфекте 3 м.ед. Hip‘11 наряду с формой ה הגל  упот- 

ребляется и форма ה ל הג , например: ה א ר ה  "он показал"; 
ה א הל  "он утомил". Форма Л הגלי  (с "ё") и Л הגלי  почти одина- 
ково употребительны. В 1 общ. мн. перфекта засвидетельст- 
вованы формы только с י - , как и в формах с суффиксами.



Грамматические таблицы обычно указывают более древние 
формы с ':..

В Нор‘а1 соответствующие формы - только с *י- .
2. Inf. abs. Hip‘11 ה הגל  (второй гласный, как у правиль- 

ного глагола הקטל). Inf. abs. Hop‘al - ה ל הג . Глагол ה * ל  имеет 
три формы инфинитивов: ה כ ך ה  (inf. abs. в значении наречия 
"много");ה ן ך ה  (inf. abs. при глаголе); ב ך ת1ה  (inf. constr.).

3. Jussiv Hip‘11 иногда наблюдается без вспомогательно- 
го гласного, например: ך ך י  в Jes. 41:2: ם מלכי ך ו ך י  "И царей 
пусть низложит"; в Gen. 9:27: ת פ □ י ת אללי פ י ל  "Пусть Бог 
распространит Яфета"; ק^ — он напоил", но чаще" וי  со 
вспомогательным segol: ל ר вместо) יג פ י ל ;י ו ,)יגל יג  в Ps. 
105:24 - "Он сделал плодоносным".

Если в глаголе второй корневой гортанный, то вспомо- 
гательный гласный —  "а": ומ^ל (Num. 23:2) (совпадает с Qal, 
но отличается значением).

4. Наблюдаются сокращенные формы пов. накл. со 
вспомогательным гласным "е" или "а", устраняющим двусог- 
ласие, возникшее после отпадения ־ה , например: ך!ךב "умно- 
жай״ (вместо ה ך! ״ פירף;)ך!ךב ך ה ослабь״ (вместо ;( ה פ ך הךץ״י ה  

העל ״ возвысь״ (вместо ה על ה ).
6. В Hip. засвидетельствована одна форма имперфекта 2 

м.мн., образованная по аналогии с сильным глаголом, т.е. с 
сохранением третьего yod в Job 19:2: ה שי תוגיון עד״אנ נפ  
"Доколе будете возмущать душу мою?"

О глаголах вдвойне неправильных
Под этими глаголами подразумевают глаголы, в состав 

которых входят два слабых звука, которые подвергаются 
вышеизложенным изменениям. Эти неправильности не всег-



да подвергаются твердым законам. Примерами глаголов, 
подвергающихся двойному ослаблению являются следую- 
щие:

שא и פ״ן .1 א ל" - נ  "поднимать", "носить", имперфект 3 
м.ед. שא ל ; имперфект 3 ж.мн. ה שאנ ה תשיאינה и ת שנ ת , ; 
императив שא ; inf. 0. שאת  (вместо ת שא ) и ת א ש .

2 . ה и פ״ן  כ ה ל״ - נ  №р‘й - ה ״ כ ה ударять, бить״ (импер- 
фект 3 м.ед.);ה לכ  (имперф. 3 м .ед.), ל לך, ך נ  (Jussiv), ה כ ה ך, ה  
"бей" (пов. накл. м.ед.); inf.c. כו ת ה ; прич. м.ед.ה כ ס .

א .3 ״ פ  и ל״ה - г о д  "печь", имперфект 3 м.ед. ה פ א י ; 
т  "идти", имперфект 3 м .ед.ה ת א ל , но и ה ת א ת  (имперфект 
3 ж.ед.);ד_יתא (Deut.33:21) - Jussiv 3 м.ед. c waw consec.; но и 
ת א ל ו  (Jes. 41:25);ו תי א . - императив м.мн. (Jes. 21:12).

4 . ״י  פ  и א צ א - י ל״  "выходить";א צ  ;(.имперфект 3 м.ед) י
א צ  (императив м.ед.); ת א צ  (inf. с.); א צי הו  (перфект Hip. 3 
м.ед.).

״י .5 פ  и ה ד ל״ה ־ י  "бросать"; ה ר יי  (имперфект 3 м.ед.); 
ת;(.inf. abs) לדה;(.императив м.ед) לדה דו לי  (inf. c. Ps. 11:2) и 
א דו לי  (π chr. 26:15) H ip . ה ד ־ הו , имперф.ה ר יו .

א - и ע״ו .6 א - כו ל״  "приходить"; א כ  (перф. 3 м.ед.); 
ת א כ  (перф. 2 м.ед.); ו נ כ  вм ו (1. אנ כ  Sam. 25:8);א כי ה  (перф. 
3 м.ед Hip.);ת א כ ה  (перф. 2 м.ед. Hip.); י כ א  (вм. א י כ א ) Mi. 
כי;1:15 ה  (имп. м. ед. Hip.).

7. Особое спряжение имеют глаголы חלה "жить" и הלה 
"быть". Глагол הלה в библейских книгах чаще встречаются 
как глагол "ה לקלה:ל  (имперф. 3 м.ед.); להי (Jussiv); ה הי  (inf. 
abs.), ת קיו  (inf. с.). Глагол חלה спрягается, как глагол, имею- 
щий одинаковые вторую и третью согласные основы: חי



(перф. 3 м.ед. Gen. 3:22) и как глагол с третьим слабым: ה חי  י
(имперф. 3 м.ед.); חי .(Jussiv) י

О четырехбуквенных глаголах
Глагольные основы с четырьмя согласными представ- 

ляют уже другую ступень языка. Расширение основы проис- 
ходит либо путем добавления к началу основы четвертого 
согласного (чаще שי(  либо путем его введения (чаще Ί или ל ) 
между первым и вторым согласным; либо путем его присое- 
динения к концу слова (чаще ל  и 3); либо путем повтора 
одного или двух звуков основы.

В библейском языке —  это немногочисленная группа 
глаголов. Все они, кроме одного, спрягаются по Pi“ el; один 
глагол — по Hip‘11. Четырехбуквенных имен в еврейском 
языке гораздо больше, чем четырехбуквенных глаголов.

В библейском языке встречаются следующие формы 
четырехбуквенных глаголов:

ש“ פר  (с "а" под первым корневым под влиянием ара- 
мейского языка) (Job 26:9) "он распростер" —  перф. 3 м.ед.; 
ה סג ט ר כ  -поеда" (Ps. 80:14) (.имперф. 3 м.ед. с суфф. 3 ж. ед) י
ет ее"; ש פ תז  (pass. перф. 3 м.ед.) (Job 33:25) "он становится 
сильным (как молодой)";1ל ב ך כ ? (pt. pass.) (I Chr. 15:27) "оде- 
тый". По Hip‘il спрягается деноминативный глагол שסאיל ה  
"обернуться налево, уклониться влево" (Gen. 13:9; Jes. 30:21).

Частицы
К частицам относятся предлоги, союзы, наречия, меж- 

дометия.
Все частицы, кроме первоначальных, делятся на две 

группы:



1) частицы, напоминающие по своей форме форму име- 
ни, глагола или местоимения, изменив несколько их значе- 
ния;

2) частицы, образующие из вышеназванных частей речи 
свою самостоятельную форму либо посредством прибавле- 
ния к известным формам образовательных слогов, например 
 -днем"; либо посредством сокращения других частей ре" יומם
чи,например ך א  "только" из ן כ א ·

Иногда это сокращение приводит к тому, что частица 
совершенно теряет значение слова, превращаясь в согласную 
с ультракратким гласным, и примыкает к слову, следующему 
за ней ( 3 ל,  , <?).

Сравнительно редко встречаются частицы, образовав- 
шиеся посредством слияния двух и более слов в одно слово, 
например: מדוע (вм. !этт־п ?почему״(0 די ע ל ״ב ;  (из ל ב  и עדי ) 
"кроме, за исключением";מלמעלה  (из מן ל, ה, ל ע מ ) "сверху".

Гораздо чаще встречаются частицы, составленные из 
двух слов, не слитых в одно слово, например: ,אזחדי־כן  
כי ף־ א כן, ל־ ע ־ כי .

Наречия
1. Первоначальными наречиями считают отрицание א ל  

"не" и некоторые частицы места и времени, например: שם 
"там";"א  "тогда".

В. Гезениус полагает, что "в действительности же, они 
произведены от других частей речи и должны быть отнесены 
к местоименным корням, хотя и очень удалились от первона- 
чальной их формы".

2. Другие наречия восходят к тем или другим формам 
различных частей речи, принимающим значение наречий. В 
значении наречий выступают следующие формы:



1) Существительные с предлогами, например:
"очень" (= с силой)"; ד ב ל  "отдельно", с суфф. ו ד כ ל  "он

<

один"; ת ״ ל כ מ изнутри ד ח ;״ א !  "вместе, одинаково, равно (= 
как один)";מחוץ "снаружи"; Л ח א !  "вместе, все, до одного".

2) Существительные "в винительном падеже"» 
например: ם ! א  "нет, более не" (РЕ$ ־ "конец, прекращение");
אד מ  "очень" ПНР - "сила, множество"; היום "сегодня" ("этот

<

день )לחד ״ ;  "вместе (соединение)".
Многие из подобных форм в значении имени встреча- 

ются очень редко, например: כ י כ !  мн. ת ״ ו כ י כ ס кругом, око- 
ло" ("круг, окружность");ר כ !  "долго, уже давно" (возможно, 
что это - заимствованные из арамейского языка); עוד  "опять, 
еще", "более, далее" - ("повторение, продолжение"); £УР "ма- 
ло" ("малость, незначительность").

3) Прилагательные, особенно в форме ж.р., например: 
כן  "правильно, так"; ת כ ה ד כ ד כי , ד  "достаточно, довольно, 
много"; שנית ״ вторично ;״ ,שכע ש!עתלם ״ всемеро ת מי ר ;״ א  
"по-арамейски"; שונה ת ;"прежде, вначале, впереди" רא או ר נו  
"страшно, ужасно", או ל כ ת נ  "дивно, чудесно, удивительно".

4) Inf. abs. (особенно Hip‘11). Некоторые полагают, что 
это застывшие формы пов.н.: ה כ ך ה  "много"; השכם "утром, 
рано";העולכ "вечером".

5) Местоимения и числительные, например: ה |  "здесь, 
сюда" ("на этом месте, тут");ת ח א  "раз";שתלם "дважды";ה א ס  
"сто раз".

3. Группа наречий образуется путем присоединения к 
существительным суффикса D -, D- (-"am", -"от"), например: 
ם מנ א  "действительно" (אמן "истина" + суфф. -"am"), в 
библейском языке встречается 8 ם ־ מנ א  раз, а ם מנ א  ",отпат"



- 5 раз; Q2&$ - обычно в вопросительных предложениях; 0|П 
"даром, бесплатно" (соб. "по милости, по благосклонности, 
из-за расположения"): חן > hinn + am; וליהןם "с пустыми
руками, ни с чем"; דומם "молча"; האם פ ״ внезапно, вдруг״ —

<

в этом слове утрачен ם א ת :ע פ < ОШ С (от Ш § "мгновение"); 
."позавчера" שלשם

4. Немногочисленные наречия, образовавшиеся в ре- 
зультате сокращения других слов, например: ך א  "только" (из 

ן5א ); П - вопросительная частица, сокращение из ל ה , упот- 
ребляемого в арабском языке.

5. Несколько наречий, которые содержат в себе глат 
гольное понятие и могут соединяться с местоименными суф- 
фиксами, в том числе и с глагольными и, чаще всего, со 
вставочным пйп, например: יש "есть, имеется": , ישך , לשנו  
1) ם5,יש לשפם   раз) в Deut. 13:4. Большинство грамматистов 
рассматривают לש как глагол неполного спряжения.
לן א ץ, א  по-разному соединяются с суфф. ,ך נ י א ך, נ י א ם, פ נ י א  

ם נ י א , ו ס י נ י א ; с добавлением nun:י נ נ י א , ו נ נ י א , ה נ נ י א ; более 
поздние образования в библейском языке, например в Книге
Несмии: ן אי ד; ן עו אי , ו נ ח נ י א אנ  с суффиксами:,י דנ עו ך, ד עו  
ך ד עו ו, לנ עו ה, ך־נ עו ם, ד עו אי;  с суффиксами ה כ י א , ו י א ם, י א ; ן ה  
и ה הנ  с суфф.:י נ נ ה , в паузе - י נ הן  и י נ נ ה , ך נ ה , ו נ ה , ו נ נ ה ; в 

паузе - ו הננ  и ד ג ן ! ד ם, פ הנ ם, הנ .

Предлоги
Предлоги представляют собой первоначально, большей 

частью, следующие формы:
1. Существительные в "вин.п." и в форме сопряженного 

состояния, например: ד ח א  "за, позади, сзади; после, затем,



потом" (соб. "задняя часть, сторона"); רי ח א  (мн., st. с.); צל א
"возле, при, около" (соб. "сторона, бок"); כין  "между" (соб.

<
"промежуток");עד ,? и ד ע כ  (st. abs.) "за, кругом" (соб. "рассто- 
яние"); לי כ  (соб. "ничто"); תי ל כ  "кроме, без" (объяснить это
слово трудно; возможно от * ת;) ל זו תי, ל ת3זו ל  "кроме, только;

<
кроме как" (соб. "конец, прекращение"); לען "потому что: за 
то, что" (соб. намерение, цель"); מול "впереди, напротив, 
против"(< א ? ל1סן;)  "из, от" (соб "часть");ד ג נ  "перед, против" 
(соб. предмет, находящийся против другого предмета"); עד  
"до" (соб. "продолжение, продолжительность"); על  "на, над" 
(соб. "верхняя часть"); עם "с, вместе" (соб. "соединение"); 

ע לעם ת ס ת,  "рядом, наравне" (соб. "плотное присоединение").
2. Существительные в сопряженном состоянии с пред- 

логами, например: י נ פ ל  "перед" (соб. "перед лицом"); ,י פ ל  
פי ם  "согласно, соответственно" (соб. "согласно уставу, при- 
казу"); ל ל ג כ  "по причине, для, ради"(соб. "при событии, при 
обстоятельстве"); למען "для, ради, так как" (соб. "в ответ, 
адрес, в намерении").

3. Существительные, употребляющиеся в значении на-
речий, могут также употребляться и в значении предлогов, 
например: י ל $ כ , ן י א ן , "без" (соб. "при отсутствии");

ד ם ? , י ד  - "для, по" (соб. "по нужде, сообразно с нуждою").

Предлого-префиксы, происхождение которых уже 
нельзя выяснить

Это - כ ל ,  и частица сравнения כ . Отдельно они не 
встречаются. Первоначально имели гласный, который реду- 
цировался по законам еврейской фонетики. Огласовка их 
варьируется и подчиняется следующим правилам:



1. Если они оказываются перед sewa mobile (נע КТО), то 
они получают "i", например: ב ״ ת ב ל чтобы писать ;״ כמשל  
"при господстве". Существуют разные мнения относительно 
этого гласного "i", появившегося на месте sewa mobile.

Проф. Н.Н.Винников в своих лекциях по древнееврей- 
скому языку рассматривал его как вспомогательный полу- 
краткий гласный для устранения двугласного начала, не 
свойственного семитским языкам.

Новейшие ученые полагают, что здесь происходит вое- 
становление первоначального краткого гласного а>1.

2. Если слово, к которому присоединяется одна из 
вышеназванных частиц, начинается yod, имеющим sewa, то. 
они получают долгий "i"("i"), например: לדיירי "мой возлюб- 
ленный"; די ״ לי לי У моего возлюбленного"; לבש "высыхание" 
ש ״ - ב בי при высыхании ;״ להודה ״ иуда ה ״ ד הו ״ - לי у иуды״, 
т.е. Ну>И, Ыу>Ы.

3. Если слово начинается согласным, имеющим состав- 
ной sewa (hatep), то предлог-префикс принимает гласный 
этого составного sewa, например: נ י ל ? £  "у его рабов"; 

ל ״ ב א ל чтобы есть ר ״ פ א ״ל ; чтобы сказать״ (вм.ר פ א ל * (; עני ב  
"в скорби";לי ח כ  "в болезни"; иногда ד עו ל  "чтобы помочь" (П 
Sam. 8:5).

Слово ס ב - ם י ה ל א ם ב הי אל  (вм ם. הי ל א ב * ר;) פ א ל  (вм. 
ר פ א ל * ( ; י דנ א ל  (вм.י נ ד א ל *).

4. Если эти частицы находятся перед именем в опреде- 
ленном состоянии, то они вытесняют ה артикля, принимая ее

гласную, например: 2 שסלם   "на небесах" вм. לעם
"для народа" вм. עם בפםלה;לדז  "дорогой" вм. ה ל ס פ ה ב .

Однако следует отметить, что засвидетельствованы слу- 
чаи с сохранением ה артикля после этих частиц, например:



ת גו לו ח ה כ  (Ezeck. 40:25) "как эти окна"; ם רי הו ל ו  (Ezeck.
47:22) "и пришельцам";בד!חכפ (Eccl. 8:1) "как мудрый".

5. Перед конструктивными инфинитивами с ударением 
на первом слоге обычная огласовка этих частиц —  долгий 
"а" ("а"), например: ב א1ל  "чтобы придти"; לגז  "чтобы 
стричь"; לדין  "чтобы судить", но ץ ד ל  "на суд"; חג ל  "чтобы 
праздновать"; ת ך ל ל  "чтобы рожать", ת א צ ל  "чтобы выхо- 
дить"; ת ח ק ל  "чтобы брать"; ת ת ל  "чтобы давать"; ת א ש ל  
"чтобы поднимать"; לקום "чтобы вставать"; שוב чтобы" ל
возвращаться".

Если inf. с. находится в сопряженном состоянии, или 
же тесно связан со следующим словом, то долгий "а" ("а") ре- 
дуцируется. (В этом случае inf.c. не имеет главного ударе- 
ния"). Например: ת א שנה צ ה |  "в исходе года". "Долгий "а"
("а") может сохраниться при второстепенном ударении на 
этом слоге, на что обычно указывает meteg, например: 
ב ר ח ת־ ת ל  "для отдачи меча" (Ех. 5:21), причем перед maqqep
сохранился гласный инфинитива.

6. Перед местоимениями эти частицы получают обычно 
долгий ״а ״ ״( а״), например:ה בן. ה, לו ה, ן. כ ת, א לז ה, ל א ב ם, ך! ל ,

ם ה הם ב ב , - расширение гласного перед ударением. Однако 
при тесной связи местоимения со следующим словом 71 א לז .

7. Предлоги ל  как связка при повторах получают дол- 
гий ״а ״ ״( а״), например: , ה לצו צו פ ה , פ בין ל למלם מלם ,  

ע נגע בין לנג  "между побоями". Такая же огласовка этого 
предлога сохраняется в некоторых существительных, состав- 
ных наречиях, например: ח צ לנ  "навеки", но ח צ ם ל| חי צ נ  (Jer. 
34:10) "во веки веков"; ב ר ל  "во множестве"; עד? "вечно"; 
ח פ ! ל  "безопасно";ח ר פ ל  "бременем".



Огласовка ל и |  при вопросительном  
местоимении П&

1. 5 ב - ה 5  , в паузе ה פ כ ; перед относительным при да- 
точным — Н£3> например: Eccl. 3:22, где ...ГРГР# ПОЗ "на 
то, что будет..."

2 .  $ 3 כ - ה  "сколько", n e j .
3. ? - n j ?  "почему?" 1) ה  £ ל  раз без dages forte в 0); 

HDftf (Cant. cant. 1 : 7 ) ; 1 ) ה  £ ל  раз I Sam. 1:8). Перед א, П и - ע 
ה ^ ,  а перед Π - סזז^.

3 и ל с местоименными суффиксами
Частица Суффикс Частица с 

суффиксами
Перевод

3 1 общ.ед. כי "во мне"
2 м.ед. ך כ , редко ; ך ה3ן ^  

(в паузе)
"в тебе"

2 ж.ед. ך כ "в тебе (ж.)"
3 м.ед. 13 "в нем״
3 ж.ед. ה ן "в ней"

1 общ.мн. ו тכנ "в нас"
2 м.мн. ם כ כ "в вас"
2 ж.мн. -

3 м.мн. ם, ם3כ ה ן ה, ם ז ו "в них"
3 ж.мн. ה,3 ן הן3ה כ הן, "в них (ж.)"

ל 1 общ.ед. לי "мне"
2 м.ед. י לו ה. ? ? ר. ?

(в паузе)
"тебе"

2 ж.ед. ?ך "тебе (ж.)"



Частица Суффикс Частица с 
суффиксами

Перевод

ך 3 м.ед. א "ему”
3 ж.ед. ה ל "ей"

1 общ.мн. ?נו "нам״
2 м.мн. "вам"

ך 2 ж.мн. כן ל * ה, כנ ל
(Ezeck. 13:18)

"вам (ж.)"

3 м.мн. ם ה ? ה, $ ה £ ; סו ל - в
поэтических текстах

"им"

3 ж.мн. הו ? ה. ?וזן "им (ж.)״

Примечание: ל  с суфф. 3 ж.мн. - ך!ן^, но не д а  которое 
является наречием "потому" (Ruth 1:13).

$ и סן с местоименными суффиксами
Час-
тица

Суффикс Частица с суффиксами Перевод

1 общ.ед. ני מו כ "как я" (соб. 
"сообразно с 
тем, что я")

2 м.ед. "как ты"
2 ж.ед. — —

3 м.ед. הו מו τכ "как он"
3 ж.ед. ?®יה "как она"

1 общ.мн. מונו כ
Τ

"как мы"
2 м.мн. ם כ כ , редко ם כ מו כ "как вы"
2 ж.мн. — —

3 м.мн. ם ח ! ם, ה מו םי כ ה כ "как они"
3 ж.мн. ן ה כ ה, ן ה כ "как они (ж.)"



Час-
тица

Суффикс Частица с суффиксами Перевод

סן 1 общ.ед. י ג פ פ , י נ פ  - в
поэтических текстах; 

43D - в паузе

"от меня"

2 м.ед. ך פ ך פ פ פ ,  - в паузе "от тебя"
2 ж.ед. ך פ פ "от тебя (ж.)"

םן 3 м.ед.
<

ו3ס ם , поэтическая<
форма в паузе ПЛф,

פגהד·

"от него"

3 ж.ед. &פןה "от нее"
1 общ.мн. ו פנ ס "от нас"
2 м.мн. Q|& "от вас"
2 ж.мн. W "от вас (ж.)"
3 м.мн. הי סנןזם ס ה םןזםי ם  - в

поэтических текстах
"от них"

3 ж.мн. קן מ ה, הן ם "от них (ж.)"

אל־ ,על־,עד־  с  м ест оим енны м и суф ф иксам и

В поэтических и древних текстах сохранена первона- 
чальная полная форма этих предлогов, как в классическом 
арабском языке. Обычный же текст содержит формы усечен- 
ные, разговорные, как в живых арабских диалектах. Местои- 
менные суффиксы присоединяются к первоначальной форме
даже в разговорном языке: ־ י ל א ,^ ד ע י, ל ע .
Частица Суффикс Частица с суффиксами Перевод

ל *­
**לי"

1 общ.ед. י ל א ; в паузе - אלי "ко мне"
2 м.ед. ך לי א "к тебе"
2 ж.ед. ך לי א ; в паузе - אללך "к тебе (ж.)"



Частица Суффикс Частица с суффиксами Перевод
אל־ 3 м.ед. אליו

т  ··
"к нему"

*אלי־ 3 ж.ед. ה אלי "к ней"
1

общ.мн.
אלינו "к нам"

2 м.мн. ל לי5א א ם5ם, "к вам"
2 ж.мн. __

3 м.мн. ם ה לי א ם, ה ל א ;  в поэт, 
текстах - מו אלי

"к ним"

3 ж.мн. הן, ל אליהן:א "к ним (ж.)"
עד־ 1 общ.ед. עדי

Т ־־
"до меня"

*ן*די 2 м.ед. י מ » "до тебя"
2 ж.ед. —

3 м.ед. עדיו
Т Т

"до него"
3 ж.ед. ס ד » "до нее"

1
общ.мн.

—

2 м.мн.  с сохранением) ע!דיכם
долгого а под ע)

2 ж.мн. —

3 м.мн. —

3 ж.мн. —

על־ 1 общ.ед. ?י $  в паузе -  1| לי "надо мной"

*ן*לי 2 м.ед. ו ?י ? "над тобой"
2 ж.ед. ע^יך - в паузе ;יןללןד "над тобой 

(ж.)״
3 м.ед. ??■י "над ним"
3 ж.ед. ה ??י "над ней"

1
общ.мн.

עלינו· "над нами"



Частица Суффикс Частица с суффиксами Перевод
על־

*?*לי
2 м.мн. ם כ לי ע ם, כ ל ע "над вами"
2 ж.мн. כן לי & כן ל ע "над вами 

(ж.)״
3 м.мн. ם ה עלי ם, ה על ; в поэт, 

текстах - עלימל
"над ними"

3 ж.мн. הן עלי עלהן, "над ними(ж.)"

Многие предлоги, особенно места и времени, представ- 
ляют собой форму имени мн.ч. сопряженного состояния. Ря- 
дом с этой формой встречается и форма имени ед.ч., но мес- 
тоименные суффиксы присоединяются только к форме мн.ч. 
сопряженного состояния.

ד ח א , чаще אחריי (собств. "задняя часть", "сзади, за"); с 
суфф. всегда: רי ״ ח א за мной ;״ אחדיןי ״ за тобою ריו ח ״א ;  "за 
ним"; ם כ רי ח א  "за вами" и т.д.

ГЗ ("промежуток") - "между"; с суфф. י כי?ןד נ כי , , но 
также и ו נ י ו תם כ נ כי ם , ה ביני ,· נו כי תי יןז3, , (т.е. st.c. от ,ם י נ י כ
.( ו נ י ת כ

מני от, из", редко" מן  (Jes. 30:11)
כ ״( י כ ס окружность )״ - ״ кругом, около״, чаще ו כ י כ ת ס ; с

суфф..? כ י כו כ ?כי ם, ך! כו תי כי ם ו, תי תי
>

ת ״( ח ת нижняя часть ״־ ״ ( внизу, под״; с суф ф תי,. תלו
תלולדף ,תיו תלו ,ה לד הלז ,תדותינו· ,תחתם ,תחתיכם ־ תחתיוזם  , реже 

.תחלעה,תחתנו· -



Част ица

щ ,*ת
1. Так выглядит частица вин.п., частица определенного 

аккузатива (=имя в вин.п. с определенным артиклем).
2. Так же звучит частица совместности ־ "с".
Это —  слова не только разные по значению, но и по 

происхождению, о чем говорят и их формы с местоименны- 
ми суффиксами.



Частица Суффикс Частица с суффиксами Перевод
ת א ־, ת א
(вин.п.)

1 общ.ед. תי א "меня"
2 м.ед. ך ת א , в паузе - ,ך ת א  

ה ב אוז  (Ex. 29:35)
"тебя"

2 ж.ед. ל מ א "тебя (ж.)״
3 м.ед. תו א "его״
3 ж.ед. אוןדז "ее"

1 общ.мн. תנו א
T

"нас"
2 м.мн. ם כ ת א , редко - ם כ ת א "вас"
2 ж.мн. —

3 м.мн. אתך!ם ם, א'ו  
(Ezeck. 23:45) איתוזם

"их"

3 ж.мн. או ה, נ ז הן או ת א הן, ת  (Ex. 
35:26)

"их (ж.)"

ת א ־, ת א
(сов-
мест-

ности)

1 общ.ед. תי א "со мной"
2 м.ед. ך ת א , в паузе - ך אוז "с тобой"

2 ж.ед. ד און "с тобой 
(ж.)״

3 м.ед. תו א "с ним"
3 ж.ед. ה ת א "с ней"

1 общ.мн. תנו ­א Т ·
"с нами"

2 м.мн. ם כ ת א "с вами"
2 ж.мн. —

3 м.мн. תם א
т  ·

"с ними"
3 ж.мн. —



О предлоге fp
Выше уже было рассмотрено соединение этого пред- 

лога с местоименными суффиксами. Здесь пойдет речь о со- 
хранении второго согласного Л этого предлога.

1. Следует отметить, что סן иногда полностью сохраня- 
ет свою форму, особенно перед именами с определенным ар- 
тиклем, например: סךהאר־ץ "из земли". Имеются исключе- 
ния, но они редкие, например: דים ОТ ך מ  (Jud. 20:14) "из этих 
городов", ср. מןז^דים (Jud. 20:15), что свидетельствует о 
неустойчивости внешней формы предлога. В библейском 
языке насчитывается около 15 случаев, когда סן сохраняет 
свою форму.

2. В большинстве случаев ]Ώ ассимилирует свой пйп, на- 
пример: ל3ם  (вм. ל מן כ *) mikkol, однако удвоение согласно- 
го не всегда имеет место на письме, например: חדשים כמשלש  
(Gen. 38:24) "около трех месяцев"; מידי  (=чТ р ), но י ח מ ו ? 
(с dages в yod) П Chr. 20:11 "из твоего наследственного 
владения".

3. Если מן оказывается перед словом, начинающимся 
ларингальным звуком или res, то предлог имеет вид & из-за 
невозможности удвоения ларингального, например: כ רי מ  
из-за тяжбы״ חד ״ א ;״ מ от одного ̂& ״ ;״ & из народа ;״ מהקיץ  
"после пробуждения".

Однако из этого правила имеются исключения: Л1чГ!р, 
ץ מחו מחונז, . Сюда же относятся и מרדף  (I Sam. 23:28; П Sam. 
18:16) - в некоторых изданиях с dages в Ί, в других - מךדף  
"после преследования".

4. В поэтических текстах этот предлог имеет форму ч3р.
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Союзы

1. Союзы служат для соединения предложений, одно- 
временно указывая на качество их отношений одного к 
другому. Следует указать, что нет резкой грани между на- 
речиями, предлогами и союзами. Имеются частицы, которые 
могут употребляться в функции и наречий, и предлогов, и 
союзов.

Союзы, большей частью, представляют собой различ- 
ные формы прочих частей речи, принимая их значение:

1) первоначальные местоимения, например: א^ר; и כי  
"что; потому что; так как";

2) первоначальные наречия, например: 0א  "если"; иног- 
да наречия в соединении с предлогами, например: 0Ί Ϊ3  
"прежде чем"; иногда наречия с прибавленным к ним сою- 
30м, например: י אף כ  "хотя; несмотря на то, что ...";

3) предлоги, принявшие союзы שד י и א כ , например: 
אשר::ען ״ так как ד ״ ח ב: יאשר,עיןב א ק ע ך, ש ״כי א ; вследствие 

того, что; так как". Иногда один предлог принимает значение 
союза, соединяя предложения, например: על  (вм. שד על א )
"хотя".

2. Даже союзы, которые другого значения, кроме сою- 
зов, превратились в союзы из других частей речи. Они перво- 
начально, в большинстве случаев, были отглагольными 
именами, например: אל "или" (соб. "желание" от אדה פן(;  
"чтобы не" (соб. "поворот" от ה ג פ ). Даже союз ל "и" первона- 
чально был именем (соб. "скрепление, соединение").

3. Об огласовке этого соединительного союза ל следует 
помнить следующее:

1) обычно ל "we";



2) перед словами, начинающимися ларингальными, 
имеющими, как правило, составной sewa (hatep),ל принимает 
гласный hatep, например: חלי ל ו כ א ם ,ו חכ ,ו  (wahakam, 
we’ekol, woholi. Однако ל может иметь гласный составного 
sewa даже тогда, когда ларингальный не имеет hatep, 
например: ו?$יךפ (Gen. 32:16) "и ослят" (в произношении сос- 
тавной sewa произносится из-за произношения У). Перед 
словом 8 ם להי  союз ל имеет иную огласовку: לאלהים welohim 
(вм. ם חי אל ה перед ;(*ו ה - ויהו יהו  (т.е. произносить следует 
wa’adonay).

3) перед словами, начинающимися одним из губных 
звуков или у которых первый согласный имеет sewa mobile 
waw (ל) звучит "й", например:·1דךד uredu "и властвуйте";ל כ ל ו  
ulekol "и у каждого";ת ו נ כ ו  ubanot "и дочери"; ל£לך iimelek "и 
царь";ר ת פ ו  upoter "и толкование".

4) если же ל оказывается перед словом, начинающимся 
yod, имеющим sewa, то ל звучит ל, например: □שכת לי  
wisabtem "и вы сидели, пребывали";ליהי wlhi "и пусть он бу- 
дет";ליחליתם "и вы жили", но וחלה (Gen. 20:7) "и живи".

5) непосредственно перед ударением союз ל очень часто 
меняет свою огласовку на ו . Это бывает обычно в конце пред- 
ложения или части предложения, например: 1ל?פל wasakt 
(Ruth 3:3); לרע wara‘ (Ps. 10:15); וחיי wahay (Ezeck. 47:9); в 
Gen. 33:13: ·אן ומתל צ ה כל־  "и умрут они, (т.е.) весь скот, где 

־ ל אן ן צ ה  приложение к подлежащему, заключенному в гла- 
гольной форме.

6) если ל соединяет имена, близкие по значению, то он 
звучит ו непосредственно перед ударным слогом в слове,



имеющем разделительный акцент, например: ר וחם ק  (Gen. 
8:22) "холод и жара"; וחלף קיץ  "лето и зима"; ה יום ל לי ו  "день 
и ночь״; йл ר ו כ כ  "честь и сила", но צאן (Gen. 32:6) 
"мелкий скот и рабы" (понятия, не родственные по значе- 
нию).

7) такая же огласовка ו наблюдается у союза ו при пов- 
торах, например:

ע ב אי ל כ ; ע אי ה ו כ ; ב ל ה ו כ ו  и т.п.

Об огласовке waw consecutivum (conversivum)

1. Обычная огласовка при имперфекте- ו с постановкой
сильного dages в следующем за ним согласном: ?ר1ויא  
wayyomer, wattomer, צוהו1ול  wattesawwehu.

2. Если waw consecutivum стоит перед yod, имеющим 
s6wa, то удвоение yod не обозначается, например:יצו] "и он 
приказал";דלצדד־ "и они приказали".

3. Если waw consecutivum оказывается перед словом, 
начинающимся א , то его огласовка - ו , например: ;ר מ א ו  
.ואצלה

Междометия
1. Междометия, не имеющие ничего общего с грамма- 

тическими формами, обычно являются лишь звуковым зна- 
ком испытываемого чувства, ощущения. Таковы: ה ה א  "увы! 
ах! ;״ ח $  "ах! ;״ אוי  "ой! ה ד ;״ א  (Ps. 120:5 - расширенная 
форма) "ой! горе!"; אי  "горе!" (Eccl. 10:16); חלי א  и חלי א  "о, 
если бы! ״דןדז ״ ; горе! ״הו...הו ״ ; горе! 0-0 ! увы, увы! ״הוי ״ ; о!״



(имеет множество оттенков: при трауре, при радости, при уг- 
розе); ך!אה "а!" (выражение радости, довольства); א א|  
.״а" ((אה־נא

2. Междометия, возникшие из некоторых грамматичес- 
ких форм, например: הם "тише!" (в позднее время эту части- 
цу стали воспринимать как пов.н., появилось мн.ч.הפו (Neh. 
8:11) как бы от глагола הסם , никогда не существующего); 
ה א ד  "вот" (собств. "смотри") —  застывшая форма императи- 
ва в значении междометия. Deut. 4:5 : ... ה א הסם א תי מך ל ך
"Смотри, я научил вас..." (если бы ה א ך  в этом предложении

<
воспринималось как императив, то было бы мн.ч.); ה כ ה , мн. 
הכו  (собств. ״давай, давайте״, пов.н. כו ה ל כ ל ;)יךוכ לןיי ,  
"ступай, ступайте", "ну!"; ם קו ה, מ קו  (собств. "встань") -  выра- 
жает побуждение к быстрому действию; ה הן הן ,  "вот" несет 
несколько функций:

1) часто вызывает в предложении инверсию, например: 
Num. 22:32: ה כי הג תי אג א צ י  "Вот я вышел...";
Job 1:19: כאה גדולה דוח והגה ״ и вот ветер великий 
поднялся...";

2) указывает на нечто неожиданное, например:

Gen. 29:6: ה כתו רחל להגה ״ א ם־הצאן5ג ן и вот, Рахиль, дочь 
его, идет с овцами";
Num. 25:6: א 'דאל1ל? 0אי להןה |  "И вот, некто из 
сынов израилевых пришел..."

3) ставится после местоимения для подчеркивания 
субъекта, например:
Num. 3:12: אגי ״ ה ו תי הג ח ק ם ל ד ל ה ת־ א а  что касается меня, 
то вот я взял левитов...";



4) иногда ה3ה  особо подчеркивает слово, после 
которого стоит, например:
Gen. 34:21: ה להאו־ץ ״ ם הנ די ץ בוז ק ניך!ם9ל ר а  страна-то ве- 
лика (просторна) перед ними".

כי  (В. Гезениус полагает, что оно произошло из עי כ  
"послушай", "выслушай меня"). Можно предположить, что 
это слово осталось от целого выражения, содержащего какое- 
то неприятное сообщение, как будто говорящий хочет 
сказать "не сердись", "извини", например: Gen. 44:18: 
... י וייאסר ״ נ ד א י א כ נ ־ ד כ ד עכז־ןד י  и он сказал: ״Не сердись, 
господин мой, пусть раб твой скажет ... (позволь рабу твоему 
сказать)". Аналогичные примеры: Ех. 4:10; Jud. 6:13. ה ^ ה  
"Боже храни!", "упаси Господи!", "прочь!". (Проф. 
И.Н.Винников усматривал связь этого слова с חל  "скверна, 
запрещенное" в противоположность קךש "святыня". "Если 
мы имеем ל כ  и ל י ל כ , то возможно חל  и ל לי ק , следовательно, 

לי חלי?ה  (I Sana. 2:30) "скверное для меня", "тяжелое для ме- 
ня", - так объяснял он это слово;)

א נ  "ну!", "пожалуйста".
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Часть III.
Краткое изложение особенностей синтаксиса1

1. В глагольном предложении сказуемое —  глагол в 
перфекте или имперфекте. Подлежащее уже включено в гла- 
гольную форму, так что употребление самостоятельного лич- 
ного местоимения не требуется. Оно употребляется лишь при 
подчеркивании, выделении подлежащего, скрытого в гла- 
гольной форме, или при противопоставлении.

2. Идеальный порядок слов в глагольном предложении: 
сказуемое, подлежащее, дополнение. (Однако в побиблейс- 
кий период и в современном языке подлежащее ставится на 
первое место). При "waw consecutivum" глагол - сказуемое 
всегда на первом месте.

3. Прямое дополнение присоединяется к глаголу:

1) непосредственно, если подлежащее —  имя в неопре- 
деленном состоянии;

2) посредством частицы вин.п.ת א , если подлежащее —  
имя в определенном состоянии. Некоторые глаголы (напри- 
мер, в Pi“ el, Hip‘il) могут иметь при себе два прямых 
дополнения. Если при глаголе имеется два и больше допол- 
нений, то частица ת א , либо другая частица повторяется 
перед каждым из дополнений.

4. Определение ставится после определяемого. Часто 
встречается несогласованное определение —  сопряженная 
конструкция.

5. Определительные предложения обычно вводятся по- 
средством 1Щ , причем в придаточном предложении бывает

1 С верхкрат кое и злож ение особенност ей  синт аксиса  вы звано  т ем, 
чт о нам и гот овит ся к  печат и специальны й  уч еб н и к  по синт аксису  
библейско-еврейского  язы ка.



местоимение, указывающее на то слово в главном предложе- 
нии, к которому относится придаточное определительное.

Однако следует отметить, что относительное местоиме- 
ние часто отсутствует как после имени в неопределенном 
состоянии (как в арабском языке), так и после имени в 
определенном состоянии.

6. В именном предложении связь между подлежащим и 
сказуемым осуществляется через простое противопоставле- 
ние, без связки, при этом сказуемое, как правило, в 
неопределенном состоянии. Если же сказуемое - имя в 
определенном состоянии, то в качестве связки появляется 
местоимение 3 лица. Иногда употребляется глагольная 
связка в виде перфектной или имперфектной формы глагола 
היה  "быть", если речь идет о прошлом или будущем событии.

7. Особым типом предложений являются предложения 
с выделением второстепенного члена. В них имя, на которое 
обращено внимание, выносится на первое место со значе- 
нием именительного падежа. За этим именем следует само 
предложение, в котором в виде местоимения или местоимен- 
ного суффикса есть указание на это имя.

8. Отрицание в глагольном предложении выражается 
либо при помощи א ל , либо ל א  с краткой формой имперфек- 
та, если такая имеется, для выражения запрещения.

В именном предложении отрицание выражается по- 
средством אין  с местоименным суффиксом.
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